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ПРАВИЛА ДЛЯ АВТОРОВ

Научный журнал «Вестник университета» (Российско-Таджикский (Славянский) 
университет) ежеквартально публикует статьи преподавателей, аспирантов и соискателей 
университета, других учебных заведений и научных учреждений Республики Таджики­
стан, являющиеся результатом их научных изысканий в области экономики и филологии. 
Журнал открыт для публикаций ученых стран ближнего и дальнего зарубежья.

Материал, представляемый в редакцию журнала, должен быть оригинальным, не 
публиковавшимся ранее в других научных изданиях.

Статьи принимаются на рассмотрение редакционной коллегии при наличии рецензии 
от специалиста, имеющего ученую степень доктора наук (если автор статьи является док­
тором наук), доктора или кандидата наук (если автор статьи является кандидатом наук, 
соискателем или аспирантом). Рецензия должна быть подписана рецензентом и заверена 
по месту его работы (требования к рецензированию см. на сайте РТСУ).

Авторы представляют свои работы в электронной и печатной версиях, оформленные 
в соответствии с требованиями, установленными Правилами для авторов.

Распечатка рукописи должна быть полностью идентична электронному варианту 
статьи.

К рукописи статьи обязательно прилагается справка о прохождении через систему 
«Антиплагиат». Оригинальность текста должна составлять не менее 70%.

Общий объем статьи без аннотации, ключевых слов и списка литературы -  не менее 
10 страниц, но не более 14 страниц.

В структурные элементы статьи входят (в порядке расположения): УДК, название 
статьи, ФИО автора/авторов (полностью) с указанием ученой степени, ученого звания 
(при наличии), должности, названия структурного подразделения, учрежде- 
ния/организации, почтового адреса с индексом, номера телефона и E-mail; аннотация 
(150-200 слов) на русском, английском и таджикском языках; ключевые слова (не менее 7 
слов и выражений через точку с запятой).

Название статьи должно отражать проблематику работы, быть по возможности лако­
ничным, содержать ключевые слова, определяющие основные аспекты работы.

Аннотация должна ясно излагать содержание статьи и быть пригодной для публика­
ции отдельно от статьи. В аннотации необходимо кратко описать актуальность рассмат­
риваемой проблемы, цель работы, элементы новизны, результаты исследования и общий 
вывод.

Статья должна носить проблемный характер, в ней должны отражаться научная но­
визна проблемы или новизна подходов к её решению, знание автором научных достиже­
ний в этой области, результаты исследования и чётко сформулированные выводы. Необ­
ходимо соблюдать точность цитирования, фактологическую достоверность, научный 
стиль изложения, ясность и последовательность выражения суждений (мыслей).

В статье обязательны ссылки на источники информации, в том числе на источник 
получения статистических данных. Рисунки, диаграммы, таблицы размещаются в соот­
ветствующем по смыслу фрагменте текста. Они должны быть озаглавлены, пронумеро­
ваны и сопровождаться ссылками на источник заимствования данных. Объем рисунков и 
таблиц не должен превышать 1/3 объема научного текста.

Разрешаются общепринятые сокращения. Аббревиатуры приводятся сначала полно­
стью с указанием в скобках принятого сокращенного варианта для его дальнейшего ис­
пользования в тексте (например, Российско-Таджикский (Славянский) университет) (да­
лее -  РТСУ).

Список литературы оформляется в соответствии с требованиями ГОСТ Р705-2008.
В списке должно быть представлено не менее 10 наименовании только научной ли­

тературы, в том числе не менее 5 источников, опубликованных за последние 5 лет. При-
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Отечественные и зарубежные учёные-экономисты в своих исследованиях по 
теоретическим и методологическим вопросам инновационной экономики, инно­
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вационного развития экономики, формирования национальной инновационной 
системы приводят различные определения таких понятий, как инновации, инно­
вационный процесс, инновационная деятельность, инновационная активность, 
инновационный потенциал и др. Определения данных категорий зависят от ме­
тодологии исследования, теоретических подходов, рассматриваемых уровней и 
сфер экономики, поэтому трактуются они достаточно широко. Вместе с тем, на 
сегодняшний день отсутствует их более или менее чёткая формулировка. В связи 
с этим в данном исследовании предпринята попытка проанализировать имею­
щийся доступный материал относительно определения этих понятий и обозна­
чить их базовые характеристики.

Как известно, впервые ввел в оборот понятие «инновации» Й.Шумпетер, (в 
1912 г.), который рассматривал их как средство, оказывающее влияние на новую 
научно-организационную комбинацию производственных факторов, формирова­
ние которой мотивируется предпринимательским духом. Он отмечал, что «новые 
комбинации факторов производства, или новой производственной функции, 
осуществляются, во-первых, непосредственно предпринимателем в производ­
ственном процессе и, во-вторых, в процессе продажи товаров, находясь рядом со 
старыми комбинациями, постепенно вытесняемыми новыми, так как предыду­
щие комбинации факторов производства не могут обеспечить дальнейшее разви­
тие производства» [30, с.56]. На основании этого он сделал вывод о том, что «на 
экономический рост оказывает влияние не количественное увеличение числен­
ности работников, средств производства и рост потребления, а качественные ха­
рактеристики факторов производства. Иначе говоря, эффективное использование 
факторов производства изменяет траекторию кругооборота» [30, с.57]. Следова­
тельно, инновации обеспечивают качественное развитие экономики, поэтому он 
и представлял их, как средство для кардинального обновления производства. 
Й.Шумпетер делил инновации на «радикальные» — это инновации, которые 
приводят к масштабным изменениям в мировой экономике, и «инкременталь­
ные» -  это инновации, с помощью которых осуществляется непрерывный про­
цесс изменений в экономике.

Рассматривая инновации как фактор качественного развития экономики, 
Й.Шумпетер предположил, что существует возможность с помощью технологи­
ческих изменений преодолевать кризисы в экономике, а осуществляемые иннова­
ционные процессы способствуют переходу всей мировой экономики на более вы­
сокий технологический уровень своего развития [25, с. 159].

Дальнейшее исследование различных подходов к определению понятия ин­
новации, проведенное уже Г.Меншу, позволило их классифицировать, сгруппи­
ровав следующим образом: первая группа инноваций -  базисные, вторая группа -  
улучшающие, третья группа -  псевдоинновации. При этом он не делал различие 
между инновациями и нововведениями.

К первой группе -  базисные инновации -  он относил новые виды продукции, 
новые предприятия, новые отрасли, новые рынки. При этом базисные инновации 
делились на технологические, которые включали в себя новые товары, и нетехно­
логические, к которым относились изменения в социально-культурной сфере, в
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добавочного дохода. Следовательно, Б.Санто под инновациями понимал деятель­
ность от идеи, или научного изобретения, до непосредственного внедрения в про­
изводство и реализации на рынке, или маркетинг [8 , с. 83].

Н.И.Лапин говорит о нововведениях или инновациях, как «о комплексном 
процессе создания, распространения и использования нового практического сред­
ства (новшества) для новой (или для лучшего удовлетворения уже известной) об­
щественной потребности; одновременно это есть процесс сопряженных с данным 
новшеством изменений в той социальной и вещественной сфере, в которой со­
вершается его жизненный цикл» [13, с.150].

В более широком виде, чем его предшественники, Б.Твисс рассматривает ин­
новационный процесс. Он утверждал, что «инновационный процесс, независимо 
от его определения, представляет собой цепочку научно-технической, производ­
ственной и маркетинговой деятельности, которая с помощью рыночного меха­
низма осуществляет коммерциализацию новшеств, а конечным результатом дан­
ной деятельности выступает удовлетворение потребностей общества в тех или 
иных товарах и услугах» [23, с.28]. Б.Твисс считает, что «инновации представля­
ют собой процесс, в котором идея или научно-техническое изобретение приобре­
тают экономическое содержание. Поэтому научно-технические нововведения 
представляют собой процесс, в котором объединяется наука и производство. По­
следнее проявляется в предпринимательских и управленческих способностях, ос­
нованных на знаниях и компетенциях не только учёных и руководителей пред­
приятий, но и всех специалистов, обслуживающих производственный процесс, и 
любого члена общества» [там же, с.29]. Б.Твисс сделал вывод о том, что «обще­
ство изменяется за счёт воплощения научных знаний в новом виде продукции» 
[23, с.30].

Анализ экономической литературы позволил выявить, что существует боль­
шое множество определений понятия «инновации», основные из которых приве­
дены ниже и сгруппированы следующим образом: 1 . инновации как нововведе­
ния, 2. инновации как процесс, 3. инновации как результат.

В первую группу входят определения, в которых под инновациями подразуме­
ваются новый или улучшенный товар, работу, услуга, которая не имела до этого 
аналогов на рынке или качественно отличается от предыдущих товаров. Кроме это­
го, к инновациям относены технологии, усовершенствования в сфере организации и 
управления производством. Данные инновации обеспечивают экономическую вы­
году или создают условия для такой выгоды. Также к инновациям могут относиться 
и принимаемые в производственной сфере административные, финансовые, юриди­
ческие, коммерческие и другие виды решений, которые приводят к повышению эф­
фективности производства и повышению прибыли. И в непроизводственной сфере -  
культуре, образовании, здравоохранении, в управлении государственными финан­
сами, в бюджетном процессе, в банковском деле, в страховании и т.д. В целом сущ­
ность данного понятия инноваций можно определить как создание новых потреби­
тельских стоимостей товаров, работ и услуг, которые и позволяют получать ком­
мерческую выгоду от их реализации, новизна в способе их производства, усовер­
шенствование методов организации и управления, в научной, финансовой марке­
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тинговой сферах. Следовательно, к инновациям можно отнести любое новшество, 
которое способно обеспечить потребительский спрос более качественными товара­
ми [12, с.58; 14, с.5; 15, с. 190; 18, с.136; 21, с.77; 27, с.367].

Во вторую группу входят определения, объясняющие инновации как процесс по 
продвижению научных идей от этапа создания до внедрения в экономику. Данный 
процесс включает в себя непосредственно разработку новой идеи, внедрение её в 
производственный процесс, освоение на основе имеющегося экономического, про­
изводственного и социального потенциала. Сторонники данного подхода рассмат­
ривают инновации, с одной стороны, как инновационный процесс, представляющий 
совокупность последовательных действия, множество подходов, которые раскры­
вают её содержание. В целом же инновации -  это изменения, которые приводят к 
улучшению системы или комплекса, поэтому инновации в виде процесса происхо­
дят во всех сферах общественной жизни и способствуют её эффективному разви­
тию. С другой стороны, конечным результатом инновационного процесса является 
новый, усовершенствованный продукт, способный удовлетворять вновь сформиро­
вавшиеся потребности рынка [4, с.5; 9, с. 17; 26, с.27; 31, с.8 ].

Третью группу составляют интерпретации инновации как результат деятельно­
сти экономических, правовых и социальных отношений в различных областях об­
щественной жизни (науки, культуры, образования, здравоохранения и т.д.). Иначе 
говоря, инновации -  это уже полученный результат (товар, работа, услуга) научного 
и творческого процесса или открытия, который качественно отличается от своего 
предыдущего аналога. Под инновациями также понимается любой новый произве­
дённый товар, услуга, технология их производства, т.е. любые новшества в произ­
водственной, организационной, финансовой, научной областях, которые способны 
снизить затраты на их выпуск. Инновации представляют собой новые потребитель­
ные стоимости, использование которых меняет привычные действия в процессе 
производства или стереотипные навыки у потребителей. В связи с тем, что происхо­
дит снижение спроса у потребителей на уже имеющийся товар на рынке, произво­
дители используют различные научно-технические достижения, результаты интел­
лектуальной собственности для производства новых или усовершенствованных то­
варов, чтобы удовлетворить потребности и, соответственно, получить прибыль.

Инновация -  вовлечение в экономический оборот результатов интеллекту­
альной деятельности, содержащих новые, в том числе научные, знания с целью 
удовлетворения общественных потребностей и (или) получения прибыли 
[1, с.12; 5, с.69; 6 , с.3; 10, с.13; 11, с.10; 17, с.6 ; 19, с.162; 20, с.170; 22, с.15; 32].

Обзор различных точек зрения позволил выявить, что существует несколько 
определений понятия «инновации». Вместе с тем, некоторые исследователи методо­
логически смешивают подходы к определению «инновации», сначала рассматривая 
их как объект, а затем как процесс или как деятельность.

Отечественными учёными-экономистами предлагаются свои определения по­
нятия инновации. Так, Р.М.Бабаджанов и Ф.Д.Атаханова объясняют его следующим 
образом: «Сам термин «инновация» происходит от латинского «novati», что означа­
ет «обновление», а приставка «in» -  «в направлении», т.е. обновление в каком-то 
направлении или какой-то сфере. Если поместить понятие «инновация» в экономи­
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альные изобретатели и рационализаторы). Инноватор -  участник инновационно­
го процесса, непосредственно осуществляющий внедрение и продвижение нов­
шеств на рынке -  (внедренческие риско-фирмы, концерны, финансово­
промышленные группы). Инвестор -  участник инновационного процесса, осу­
ществляющий финансирование разработки и внедрения новшеств (государствен­
ные и коммерческие банки, инвестиционные компании, страховые компании, 
пенсионные фонды, специализированные компании, частные лица). Стартапы -  
предприятия и организация, осуществляющие весь инновационный процесс в 
сельском хозяйстве от возникновение новых научных идей, разработок до их 
внедрения в производство и использование и представляющие юридические, ин­
формационные, патентно-лицензионные, консультационные услуги на различ­
ных этапах инновационного процесса. Основной функцией участников иннова­
ционного процесса является поддержка инновационной активности сельскохо­
зяйственных предприятий, предпринимателей, организационное обеспечение 
процессов создания, внедрения и использования новшеств в аграрном секторе 
страны» [28, с.61].

Свою оценку сущности инноваций в рыночной экономике с позиций процесс­
но-утилитарного подхода, при котором рассматривается вся система производ­
ственных отношений -  при разработке или создании новой идеи (производство), 
при её распространении (распределение), коммерциализации научно-технических 
достижений (обмен) и использовании или внедрении в производственный процесс 
(потребление), дает Ю.Р.Юсуфбеков. С точки зрения ученого, сущность новшеств и 
нововведений проявляется только в процессе их потребления, т.е. когда они исполь­
зуются или внедряются в производственный процесс, иными словами, в процессе их 
коммерциализации. До этого процесса нововеведения не проявляются, так как фун­
даментальные, базисные новшества не коммерциализуются, т.е. они не проявляют 
себя в виде конкретных прикладных инноваций. Изучение различных подходов к 
определению понятия инноваций, позволило автору предложить свою дефиницию 
понятия: «Инновация (нововведение) -  это коммерциализация научных знаний, 
результат инновационной деятельности, получивший воплощение в виде нового 
или усовершенствованного продукта, внедренного на рынке, нового или усовер­
шенствованного технологического процесса, используемого в практической дея­
тельности, либо новой или усовершенствованной организационно­
экономической формы производства, управления, обеспечивающей необходи­
мую экономическую и (или) общественную выгоду» [24, с.32].

В нормативно-правовых документах, принятых Правительством Республики 
Таджикистан по регулированию инновационной деятельности, приводится сле­
дующее понятие: «Инновационная деятельность -  вид деятельности по воспроиз­
водству поисковых, фундаментальных (необходимой части) и прикладных исследо­
ваний, проектных и опытно-конструкторских работ, маркетинговых действий в це­
лях вовлечения их результатов в гражданско-правовой оборот для реализации в виде 
инновационного продукта. Это единый в рамках государственного и частного сек­
тора, комплексный научно-технологический, организационный, финансовый, инве­
стиционный, производственный и маркетинговый процесс, посредством которого
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идеи и технологии трансформируются в технологически инновационные продукты 
(услуги) и процессы (новые методы производства), имеющие коммерческую цен­
ность (коммерческий спрос и коммерческое использование на рынке), а также в но­
вые направления использования существующих инновационных продуктов и услуг, 
в формирование инновационных рынков» [33].

Помимо научной интерпретации понятий инновации, существуют их определе­
ния в виде международных стандартов, разрабатываемых международными органи­
зациями. В Руководстве «Осло» понятие инновации рассматриваются на уровне 
предприятий, т.е. на микроуровне. Так, предлагается термин «технологические» ин­
новации, которые представляют собой модернизацию уже имеющегося продукта 
для того, чтобы повысить его эффективность. В данном международном документе 
приводится следующее определение инноваций: «инновации — это новое прило­
жение научных и технических знаний, приводящее к успеху на рынке» [36, с.26]. 
Следовательно, инновационным можно считать тот продукт или процесс, который 
является новым, т.е. вновь созданным или модернизированным для предприятия. 
При этом инновационным продукт или процесс можно считать только для конкрет­
ной компании, а не для всей экономики страны в целом или для всего мира [35]. Со­
гласно другому международному стандарту (Руководство Фраскати), инновации 
представляют собой конечный результат инновационной деятельности. В качестве 
конечного результата можно принять не только продукт, но и технологический про­
цесс, а также новый метод организации производства или предоставления социаль­
ных услуг. Необходимо отметить, что определяющим условием, которое позволяет 
считать новые товары или услуги инновационными, является их реализация на рын­
ке и внедрение в производство [20, с. 30, 31].

Итак, обобщение доступных источников по вопросу определения понятий «ин­
новации», «инновационный процесс» и «инновационная деятельность» позволило 
сформулировать следующие выводы.

Во-первых, инновации могут выступать в виде фундаментальных идей, откры­
тий, изобретений, научно-технических разработок, которые имеют практическое 
приложение в производственном процессе с целью повышения эффективности дей­
ствующей экономической системы или роста производительности труда. К иннова­
циям можно отнести не только товары, но и технологии и новые виды организации 
производства. Всё это должно оказывать влияние на переход к более высокому тех­
нологическому уровню развития экономики.

Во-вторых, инновационный процесс -  это комплекс мер, который направлен на 
коммерциализацию инноваций, использование их в производственном процессе с 
целью получения соответствующего результата. К таким мерам относятся, прежде 
всего, законодательная база, нормативно-правовые документы, инновационная ин­
фраструктура, которые обеспечивают продвижение инноваций в производственный 
процесс на основе спроса со стороны предпринимательского сектора.

В-третьих, инновационная деятельность представляет собой производство ин­
новационной продукции, выполнение работ, предоставление услуг или применение 
инновационных методов организации и управления производством.
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In the article various approaches to the interpretation of such concepts as innovation, innovation 
process, innovation activity are presented. The analysis of literary sources showed that some economists 
consider innovations as inventions or discoveries, others present them as a process of introducing scien­
tific and technological achievements into production, and others - as a result obtained in the form of new 
goods, services or the latest methods of organizing the production process that were not previously pre­
sented on the market or were not used in the process of enterprise management. There is also a point of 
view that scientific and technological achievements can be considered innovations only if they are im­
plemented on the market, i.e. in the process of their commercialization, and the end result is the satisfac­
tion of the needs of society. Based on the generalization of positions of points of view, approaches to the 
interpretation of categories associated with the concept of innovation, the author defines innovations as 
fundamental ideas, inventions, discoveries, scientific and technological developments of an applied na­
ture and designed to meet the needs of society. The innovation process is a set of measures to introduce 
innovations into production, and innovative activity is the direct production of innovative products using 
new technologies, equipment, new methods of organizing and managing production.

Keywords: innovation; innovation process; innovative activity; scientific and technological 
achievements; new methods of organizing and managing production; new technologies; commercializa­
tion of innovations.
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ШАРХД МУХТАСАР ДАР БОРАИ ТАФСИРИ МАФ^УМИ
ИННОВАТСИЯ
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Дар макола нуктаи назари гуногун оид ба мафхумхо, ба монанди инноватсия, раванди инно-�
ватсионй, фаъолияти инноватсионй пешниход карда мешавад. Тахлили маъхазхои адабй маълум�
гардид, ки баъзе иктисодчиён навовариро ихтироъ ё кашфиёт мешуморанд, баъзеи дигар инно-�
ватсияро чараёни дар истехсолот чорй намудани комьёбихои илму техника ва баъзеи дигар дар�
натичаи ба даст омада, хамчун махсулоти нав, хизматрасонй ва ё усули навтарини ташкили про-�
цесси истехсолот, ки пештар ба бозор пешниход нашудаанд ва ё дар процесси идоракунии корхо-�
на истифода нашудаанд, пешниход мекунанд. Нуктаи назар низ мавчуд аст, ки дастовардхои ил­
му техникаро танхо дар сурати дар бозор, яъне дар чараёни тичоратикунонии онхо чорй намудан�
ва натичаи нихой конеъ гардонидани талаботи чомеа шуданро метавон навоварй хисоб кард. Дар�
ин маврид муаллиф дар асоси тахлил ба хулосае омадааст, ки инноватсия идеяхои бунёди, ихти-�
роъ, кашфиёт, тахияи илмию техникие мебошанд, ки дар табиат татбик шуда, барои конеъ гардо­
нидани талаботи чомеа нигаронида шудаанд. Раванди инноватсионй мачмуи тадбирхои чорй�
намудани навоварй дар истехсолот ва фаъолияти инноватсионй ин истехсоли бевоситаи махсуло­
ти инноватсионй дар асоси технологияи нав, техника, усулхои нави ташкил ва идоракунии ис­
техсолот мебошад.

Калидвожахо: инноватсия; раванди инноватсионй; фаъолияти инноватсионй; дастовардхои�
илму техника; усулхои нави ташкил ва идоракунии истехсолот; технологияи нав; тичоратикуно-�
нии инноватсия.
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Финансовая устойчивость является одной из ключевых характеристик 
любого предприятия, отражающей его способность эффективно 
функционировать и развиваться на долгосрочной основе. Она предполагает 
сохранение платежеспособности, поддержание оптимального баланса между
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доходами и расходами, активами и обязательствами. Особенно актуально это 
понятие для энергетического сектора, который относится к капиталоемким и 
инфраструктурным отраслям. Состояние финансовой устойчивости
энергетических предприятий напрямую влияет на стабильность
энергоснабжения, уровень инвестиционной привлекательности отрасли и, в 
конечном итоге, на развитие экономики страны в целом.

Для обеспечения устойчивого развития энергетического сектора необходимо 
уделять особое внимание вопросам мониторинга финансовой устойчивости. 
Мониторинг представляет собой систематический процесс сбора, анализа и 
оценки финансовых показателей с целью своевременного выявления 
потенциальных рисков и управления ими. Однако существующая практика 
финансового анализа имеет ряд недостатков. Применяемые традиционные 
коэффициентные методы зачастую оказываются ограниченными, так как они не 
учитывают особенности жизненного цикла предприятия [1 1 ], также не содержат 
отраслевых индикаторов, специфичных для энергетики. Это затрудняет принятие 
эффективных решений, особенно в условиях нестабильной экономической 
ситуации.

Сегодня, когда мировая и национальная экономика сталкиваются с вызовами 
нестабильности, проблема обеспечения финансовой устойчивости предприятий 
приобретает особую значимость. Для промышленных и энергетических 
компаний финансовая устойчивость является не только отражением текущего 
состояния их деятельности, но и важнейшим условием повышения 
конкурентоспособности и обеспечения устойчивого долгосрочного развития. В 
этой связи одной из приоритетных задач управления становится формирование 
эффективных подходов и инструментов мониторинга финансовой устойчивости, 
способных учитывать специфику энергетического сектора и обеспечивать 
обоснованность принимаемых управленческих решений.

Вопросы анализа финансового состояния предприятий достаточно широко 
представлены в работах отечественных и зарубежных исследователей. В 
частности, исследования академика НАНТ Н.К.Каюмова были посвящены 
вопросам повышения эффективности использования материальных ресурсов и 
рентабельности в промышленности. Его фундаментальные работы [4; 5] 
заложили основу применения ресурсных и коэффициентных подходов при 
анализе финансового состояния предприятий. Существенный вклад также внес 
известный отечественный ученый-экономист Л.Х.Саидмуродзода, который 
акцентировал внимание на институциональных аспектах функционирования 
макроэкономики и финансового сектора Таджикистана. Его исследования 
подчеркивают важность структурных факторов в обеспечении финансовой 
устойчивости предприятий и доступности финансовых услуг в стране [13, с. 14]. 
А.А.Мирзоалиев в своей статье [8 ] проанализировал, как применение 
международных стандартов способствует повышению прозрачности и 
достоверности финансовой информации в национальном контексте.

Современные исследования в области мониторинга финансовой 
устойчивости энергетического сектора опираются на работы современных
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учёных и раскрывают актуальные методологические подходы. Так, 
М.Р.Кошонова и М.С.Сафарзода предложили комплекс методик оценки 
устойчивости, основанных на расчёте абсолютной и текущей ликвидности, 
коэффициента независимости и других ключевых показателей, адаптированных к 
экономическим реалиям страны [6 ]. В свою очередь А.С.Кретова [7] обосновала 
применение бальной шкалы и классификации рисков на основе анализа 
финансовых коэффициентов, что позволяет предприятиям своевременно 
выявлять и корректировать финансовые дисбалансы.

Таким образом, современная научная база объединяет классические методы 
коэффициентного анализа с целостными рисково-ориентированными подходами, 
что создаёт прочный фундамент для разработки системного мониторинга 
финансовой устойчивости энергетических компаний Республики Таджикистан. 
Важно отметить актуальность применения практико-ориентированных методов, 
учитывающих отраслевые особенности и уровень цифровой зрелости 
предприятий энергетического сектора.

Итак, опираясь на изложенное, можно утверждать, что методические 
подходы к мониторингу финансовой устойчивости предприятий, в том числе 
энергетического сектора, по-прежнему остаются недостаточно разработанными. 
Существенная часть проблем связана с отсутствием единого понятийного 
аппарата и целостного методологического подхода к определению сущности 
мониторинга финансового состояния предприятий.

В научной литературе термин «мониторинг» трактуется по-разному. Так, 
Е.С.Сазонова под мониторингом понимает систему непрерывного наблюдения за 
процессами развития предприятия с целью своевременного принятия 
управленческих решений [12]. По её мнению, финансовый мониторинг 
целесообразно подразделять на два основных блока: мониторинг финансовой 
деятельности предприятия (как процесса) и мониторинг финансового состояния 
(как характеристики финансового положения на определённый момент времени). 
На практике именно мониторинг финансовой деятельности, связанный с 
отслеживанием денежных потоков, движения капитала и использования 
привлечённых средств, является наиболее разработанным элементом. Данный 
вид мониторинга осуществляется большинством предприятий, поскольку он 
позволяет своевременно выявлять финансовые риски и принимать 
корректирующие меры.

В финансово-экономическом словаре под редакцией А.Г.Грязновой [17] мо­
ниторинг трактуется как система постоянного контроля, анализа и оценки клю­
чевых экономических и финансовых показателей предприятия, направленная на 
своевременное выявление отклонений и принятие эффективных управленческих 
решений. Мониторинг охватывает все уровни управления -  от оперативного кон­
троля на местах до анализа финансового состояния организации в целом. Особое 
внимание уделяется таким аспектам, как состояние производственной програм­
мы, выполнение бизнес-плана, анализ смет затрат, а также управление дебитор­
ской и кредиторской задолженностью. Таким образом, мониторинг выполняет
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важнейшую функцию в системе управления, обеспечивая руководство предприя­
тия объективной и своевременной информацией для принятия решений.

Современные подходы к определению финансового мониторинга всё чаще 
связывают его с цифровизацией финансового контроля. Е. Ю.Омельченко в 
статье «Финансовый мониторинг как инструмент финансового контроля в 
условиях цифровизации» [1 0 ] подчёркивает, что это система, использующая 
IT-решения для автоматизированного и непрерывного наблюдения за основными 
финансовыми показателями. Особенно выделены возможности обработки 
больших данных и построения моделей на основе искусственного интеллекта для 
реального времени выявления отклонений и антимошеннического контроля

В контексте энергетического сектора это означает переход от традиционных 
периодических проверок к системе реального мониторинга денежных потоков, 
затрат и обязательств, построенной на цифровых платформах и аналитике 
данных. Такой подход значительно повышает оперативность реакции на 
финансовые риски и усиливает управляемость устойчивостью предприятия. 
А.Д.Ахророва, Р.М.Аминджанов и К.А.Доронкин в своей статье «Энергетика и 
проблемы устойчивого развития Таджикистана» говорят о том, что высокая 
капиталоёмкость, технологическая сложность и зависимость от внешних 
факторов делают энергетическую отрасль особенно уязвимой к финансовым 
рискам и колебаниям внешней среды [1]. В этой связи ключевым становится 
внедрение механизмов постоянного анализа и мониторинга финансового 
состояния предприятий, основанных не только на традиционных коэффициентах, 
но и на учёте отраслевых рисков, инвестиционных циклов и системной 
зависимости от государственных и международных программ.

Современные подходы к финансовому мониторингу всё чаще связывают его 
с цифровизацией финансового контроля. Например, в статье «Big Data как 
инструмент обеспечения эффективных управленческих решений организации в 
области планирования и прогнозирования» [3] авторы отмечают, что анализ 
больших данных позволяет в реальном времени выявлять отклонения 
финансовых показателей от плановых значений и формировать решения, 
основанные на учёте ключевых факторов, влияющих на устойчивость 
организации

В контексте энергетической отрасли Таджикистана это означает 
необходимость построения информационных систем мониторинга, способных 
отслеживать и прогнозировать финансовые потоки, затраты на капиталоёмкие 
проекты и долговую нагрузку в режиме реального времени. Такой подход 
обеспечит оперативное управление рисками и повышение устойчивости 
предприятий к внешним шокам.

Таким образом, мониторинг финансовой устойчивости предприятий 
энергетического сектора Таджикистана представляет собой непрерывный, 
системный и технологически обеспеченный процесс сбора, анализа и 
интерпретации финансово-экономической информации, направленный на 
выявление рисков, прогнозирование критических изменений и принятие
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Таблица 1 -  Существующие походы к мониторингу�
к финансовой устойчивости

Подход Краткая характеристика Основные
недостатки
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Подход Краткая характеристика Основные
недостатки

Бенчмаркинг Сравнительный анализ с ана­
логичными предприятиями 

или отраслевыми стандартами

Зависит от доступно­
сти и достоверности 

внешней информации;
не учитывает уни­

кальность предприя­
тия

PEST/PESTEL-
анализ

Оценка влияния политиче­
ских, экономических, соци­
альных, технологических и 

экологических факторов

Не даёт количествен­
ной оценки текущей 
финансовой устойчи­

вости; не отражает 
внутренние финансо­

вые процессы
Сценарный подход Моделирование развития 

предприятия при различных 
макро- и микроэкономических 

сценариях

Требует точных ис­
ходных данных и ка­
чественной аналити­
ки; высокая чувстви­
тельность к ошибкам 

прогнозирования
Интегрированный

рисковый
Комбинирует анализ финансо­

вой устойчивости с оценкой 
внутренних и внешних рисков

Сложность реализа­
ции, необходимость 
создания обширной 
базы рисков и их ве­

совой оценки
Цифровой монито­

ринг
Использует цифровые плат­
формы, Big Data и AI для от­

слеживания отклонений и про­
гнозирования показателей 

устойчивости

Требует значительных 
IT-ресурсов и органи­
зационной перестрой­
ки процессов финан­

сового контроля
� �� � � � � 	�� �� �� � ���� � � ��� � ��� ��  [2; 9; 16; 18]

Представляется целесообразным предложить усовершенствованную ком­
плексную систему мониторинга финансовой устойчивости, интегрирующую как 
традиционные подходы (коэффициентный, сравнительный, интегральный), так и 
современные цифровые инструменты анализа, включая элементы анализа боль­
ших данных, автоматизированной визуализации и предиктивной аналитики.

Разработанная система базируется на модульной структуре и охватывает 
пять ключевых блоков показателей, обеспечивающих многоаспектное представ­
ление о текущем и перспективном финансовом состоянии предприятия. Каждый 
блок дополняется цифровыми метриками, отражающими адаптацию мониторин­
га к современным управленческим требованиям.
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�28PNW2���� �cP0V�ƒ4��NV1NM/0.OQ�N�}P2Oia9.}0.08/0.OQ

Y0V2`2O9PQ �0L\6P2 �/O9L}L9O2WNX �0L\2PN`2WNX
Коэффициент 
текущей лик­

видности

Оборотные активы / 
Краткосрочные обя­

зательства

Норма > 1 xnomi=min ( 1 ,

Абсолютная
ликвидность

Денежные средства / 
Краткосрочные обя­

зательства

Норма > 0,2 V

xnorm=min(l,-)

Покрытие крат­
косрочных дол­

гов

(ДС + Дебиторы < 90 
дней) / Краткосроч­

ные долги

Цифровой пока­
затель, вычис­
ляется динами­

чески

Нормируется ме­
тодом Min-Max 

по историческим 
данным

Коэффициент 
покрытия про­

центов

EBITDA / Проценты 
к уплате

Желательно > 
1,5

V
xnomi=min(l, 7 7 )

Скорость пла­
тёжных опера­

ций

Среднее время обра­
ботки счёта (из ERP- 

систем)

Норма зависит 
от отрасли

Обратная норма­
лизация:

_ _ n o n n _
Л, %ii

� � � � � � � 	 �� �� �� � ���� � � ��� ���� ��

�28PNW2����cP0V��4��N/2/.012X�.OL6VO6L2�N�6.O0UKN10.OQ�V2}NO2P2

Y0V2`2O9PQ �0L\6P2 �/O9L}L9O2WNX �0L\2PN`2WNX
Коэффициент ав­

тономии
Собственный капи­

тал / Валюта баланса
Доля собствен­

ных средств; 
норма > 0,5

V
xnomi=min/(l, � � �

Коэффициент за­
долженности

Обязательства / Соб­
ственный капитал

Предпочтительно 
< 1

Обратная нор­
мализация:

_ _ n o m i_
Л,

■ ''m ax -  к га ш

Коэффициент
обеспеченности

Собственный капи­
тал / Внеоборотные 

активы

Способность фи­
нансировать дол­
госрочные акти­

вы

Min-Max нор­
мализация

Леверидж Общие активы / 
Собственный капи­

тал

Уровень заим­
ствований

Обратная нор­
мализация

Индекс концен­
трации долгов

Топ 5 кредиторов/ 
Общий долг

Зависимость от 
крупных креди­

торов

Min-Max нор­
мализация

� � � � � � � 	 �� �� �� � ���� � � ��� ���� ��
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Таблица 4 -  Блок 3. Рентабельность и эффективность

Показатель Формула Интерпретация Нормализация
m“o †������;�������C�
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Источник: составлено авторами.

Таблица 5 -  Блок 4. Инвестиционная и инновационная активность

Показатель Формула Интерпретация Нормализация
/������;�����^
���������	���

%�;���������C�
*��	���

0���������������^
�����?�������;�^

������

eVU�eZ|����^
(�����?��

1(������?���C�
%�;��������

1(������?���C�
%�;��������

!��������������^
����������������^

�����?��

eVU�eZ|����^
(�����?��

/����?�+����)�
����������0!

Š�+�������������C�
*��������������^

����

8�������?�+������
��?����������)�

�������

eVU�eZ|����^
(�����?��

0������?�����0��
��00

���)�������0��C�
*��	���

5���������?�+��^
��)���)�������

eVU�eZ|����^
(�����?��

3�������������^
��?��� xVtVOZ[�

m“}"

‰++�������?�+����
����?���C�4������

���������������
?�+����)�������^
��?�����)�;����^

���

eVU�eZ|����^
(�����?��

Источник: составлено авторами
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Таблица 6 -  Блок 5. Риски и адаптивность

Показатель Описание Интерпретация Нормализация
Индекс финан­
сового давле­

ния (ИФД)

Композитный пока­
затель уязвимости к 
финансовым рискам

> 0.6 — зона 
риска, требует 

мер

Обратная норма­
лизация:

xn("m= l—min (Е^Т)
PESTEL-риск-

фактор
Оценка угроз макро­

среды (политика, 
экономика и др.)

Помогает вы­
явить внешние 

угрозы

Min-Max норма­
лизация

Индекс анти­
кризисной 

устойчивости

Оценка стрессо­
устойчивости

Способность
противостоять

шокам

Min-Max норма­
лизация

Индекс цифро­
вой зрелости

Уровень интеграции 
цифровых решений 

в управлении

Высокие значе­
ния — готов­
ность к транс­

формации

Min-Max норма­
лизация

Индекс откло­
нений по план­

факт

Расхождение факти­
ческих и плановых 

показателей

Оценка качества 
планирования

Обратная норма­
лизация

Источник: составлено авторами.

Для сопоставления и агрегирования разнотипных показателей в рамках инте­
гральной модели мониторинга применяется нормализация — приведение значе­
ний всех показателей к единому шкальному диапазону [0;1]. Это необходимо для 
корректного расчёта индексов блоков и сводного интегрального индикатора 
устойчивости.

Используются три метода нормализации:
Прямая нормализация — применяется к показателям, где «чем больше — 

тем лучше» (например, рентабельность):

xnorm=rnin(1
� ��� � � � � � ) (1 )

Обратная нормализация — применяется, если «чем меньше — тем лучше» 
(например, скорость платёжных операций):

xnorm=1-min(1, ) (2 )

M in-M ax нормализация — используется, если показатель не имеет фиксиро­
ванной нормативной границы или зависит от внутренней динамики:

norm_  Л (3)

33



�9.O/NV�6/N19L.NO9O2� �0..NU.V0��2MaNV.VNU� �P21X/.VNU!�6/N19L.NO9O!4�����4�� � 		!

При этом, если показатель нежелателен в высоких значениях, используется 
обратная форма:

xnorm __
X

s m ax к  

� � � � � ��� � 	 � � � �
(4)

Нормализация позволяет учитывать разнонаправленные по смыслу парамет­
ры и обеспечить адекватную интеграцию их в комплексную систему оценки.

В целях верификации и демонстрации прикладной применимости предло­
женной усовершенствованной системы мониторинга финансовой устойчивости 
была проведена её экспериментальная апробация на основе публичной отчётно­
сти ОАО «Барки Точик» за 2018-2023 гг. Методика, как было описано выше, ин­
тегрирует пять ключевых блоков оценки (ликвидность, структура капитала, рен­
табельность, инвестиционная активность и адаптивность к рискам) и использует 
нормализованные показатели, приведённые к шкале [0 ; 1 ].

Для каждого года рассчитывались нормализованные блоковые индексы. Да­
лее, на основе простой средней арифметической по каждому году, формировался 
интегральный индекс финансовой устойчивости (ИФУ).

ИФУ= „ (5)
Результаты представлены в таблице 7, а на рисунке 1 приводится динамика 

показателей финансовой устойчивости ОАО «Барки Точик» за 2018-2023 гг.

�28PNW2������0L\2PN`012//T9�`/2K9/NX�}0V2`2O9P9U�}0�8P0V2\�N  
N/O93L2PQ/030�N/M9V.2�^N/2/.010U�6.O0UKN10.ON�����Sc2LVN��0KNVe

`2���ƒ	������334

�0M cP0V�ƒ cP0V�� cP0V�� cP0V�„ cP0V�� ���
2018 0,18 0 , 1 0 0,05 0,25 0 , 2 0 0,156
2019 0 , 2 0 0 , 1 2 0,06 0,26 0 , 2 1 0,170
2 0 2 0 0 , 2 2 0 , 1 0 0,07 0,28 0,23 0,180
2 0 2 1 0,24 0,08 0 , 1 0 0,30 0,26 0,196
2 0 2 2 0,26 0,08 0 , 1 0 0,31 0,28 0,206
2023 0,28 0,07 0,08 0,33 0,30 0 , 2 1 2

� �� � � � � 	��� � � � � � � � � � � � �� � � � � �
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Ликвидность
Капитал
Рентабельность
Инвестиции
Риски
ИФУ (интегральный индекс)

а>—̂«ош
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С

Рисунок 1 -  Динамика показателей финансовой устойчивости�
ОАО «Барки Точик» за 2018-2023 гг.

Источник: составлено авторами.
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выявлять и учитывать автокорреляционные зависимости, а также адаптироваться 
к трендам и изменениям уровня данных во времени.

В нашем исследовании использовалась конфигурация модели ARIMA (1,1,0), 
означающая один лаг авторегрессии, первое дифференцирование для стабилиза­
ции ряда и отсутствие компоненты скользящего среднего. Такая модель показала 
адекватное соответствие историческим данным и позволяет делать обоснованные 
прогнозы с учетом имеющихся колебаний индекса.

В дополнение к точечному прогнозу рассчитаны 95% интервалы доверия, 
которые отражают статистическую неопределённость прогноза. Интервал дове­
рия указывает диапазон значений, в котором с вероятностью 95% ожидается ре­
альное значение ИФУ в прогнозируемый период (рис.2).

Рисунок 2 -  Прогноз интегрального индекса финансовой 
устойчивости с интервалами доверия (ARIMA)

Источник: составлено авторами.

Ширина интервала демонстрирует степень надёжности и точности прогноза: 
более узкий интервал свидетельствует о высокой уверенности модели, тогда как 
широкий — о повышенной неопределённости. Наличие интервала доверия важно 
для принятия взвешенных решений и оценки возможных рисков, связанных с 
прогнозируемым финансовым состоянием предприятия.

Таким образом, проведённая апробация предложенной системы мониторинга 
показала её практическую применимость для оценки финансовой устойчивости 
ОАО «Барки Точик» на основе открытой отчётности. Использование нормализо­
ванных блоков и интегрального индекса обеспечивает достаточную аналитиче­
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скую точность даже при ограниченном объёме исходных данных. Благодаря ин­
теграции цифровых метрик и возможности включения инструментов предиктив­
ной аналитики методика может быть успешно адаптирована к задачам стратеги­
ческого управления, особенно в условиях доступности ERP-систем и накоплен­
ных цифровых потоков. Полученные результаты анализа свидетельствуют о низ­
кой финансовой устойчивости ОАО «Барки Точик» в течение всего рассматрива­
емого периода, что подчёркивает необходимость принятия комплексных мер по 
стабилизации, оптимизации структуры капитала и пересмотру операционной мо­
дели компании.
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АНАЛИЗ КРОСС-УРОВНЕВОГО МОДЕРАТОРНОГО ЭФФЕКТА 
ПОДДЕРЖКИ ПРЕДПРИНИМАТЕЛЬСТВА В УНИВЕРСИТЕТАХ И 

ЕГО ВЛИЯНИЕ НА МЕХАНИЗМ ФОРМИРОВАНИЯ 
ПРЕДПРИНИМАТЕЛЬСКИХ НАМЕРЕНИЙ СРЕДИ СТУДЕНТОВ
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Основываясь на теории самоэффективности, автор данного исследования посредством по­
строения кросс-уровневой модели анализирует взаимосвязь между предпринимательским энтузи­
азмом, креативностью и предпринимательскими намерениями студентов, а также медиирующую 
роль предпринимательской самоэффективности и модераторный эффект организационной под­
держки предпринимательства. В результате анкетного опроса было установлено, что предприни­
мательский энтузиазм и креативность оказывают значительное положительное влияние на фор­
мирование предпринимательских намерений студентов; предпринимательская самоэффектив­
ность играет частичную медиирующую роль. Организационная поддержка предпринимательства 
положительно модифицирует взаимосвязь между предпринимательским энтузиазмом и предпри­
нимательской самоэффективностью, но при этом оказывает негативное модераторное влияние на 
взаимосвязь между креативностью и предпринимательской самоэффективностью. На основе по­
лученных данных предлагаются меры по повышению уровня предпринимательства среди студен­
тов через развитие креативного мышления, предпринимательского энтузиазма и самоэффектив­
ности, а также путем оптимизации и усовершенствования системы поддержки предприниматель­
ства.

Ключевые слова: предпринимательские намерения; предпринимательский энтузиазм; креа­
тивность; поддержка предпринимательства; предпринимательская самоэффективность.

"�� #��� �	�� ������$������
Предпринимательство является движущей силой экономического развития. 

Будучи носителями передовых научных знаний, студенты обладают высоким 
уровнем подготовки и сильными инновационными способностями. В связи с 
этим в университетах разных стран активно внедряются различные меры и сти­
мулы, направленные на развитие студенческого предпринимательства, что при­
влекает все большее внимание исследователей. Предпринимательство не только 
придает дополнительный импульс социально-экономическому развитию, но и 
создает широкие возможности трудоустройства для высококвалифицированных 
специалистов. Поэтому изучение факторов, влияющих на предпринимательскую
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2. Теоретическая основа и гипотезы
2.1. Теория самоэффективности
А.Бандура разработал теорию самоэффективности, чтобы объяснить причи­

ны возникновения поведения в конкретных ситуациях и его влияние на дальней­
шие действия. Самоэффективность, как субъективная самооценка индивида, 
формируется не произвольно, а на основе определенного опыта или информации 
[1]. В процессе взаимодействия человека с окружающей средой он получает раз­
личные типы информации, которая после когнитивной обработки формирует его 
ощущение самоэффективности.

А.Бандура выделил четыре основных источника формирования самоэффек­
тивности:

Личный опыт -  восприятие собственных достижений в ходе выполнения ре­
альной деятельности.

Косвенное обучение -  наблюдение за опытом и достижениями других людей 
с последующим сравнением с собой.

Вербальное убеждение -  устные наставления и убеждения со стороны окру­
жающих о способности индивида справиться с определенной задачей.

Психологическое и эмоциональное состояние -  реакция организма на вы­
полнение определенного задания, включая уровень стресса, тревожности или 
уверенности.

Самоэффективность формируется под влиянием одного или нескольких из 
этих факторов и должна быть ориентирована на конкретную область. В сфере 
предпринимательства Чэнь и др. [4] предложили понятие предпринимательской 
самоэффективности, определяя его как убежденность личности в своей способ­
ности успешно выполнять предпринимательские задачи и роли.

2.2. Влияние предпринимательского энтузиазма на предпринимательские 
намерения

Предпринимательский энтузиазм представляет собой осознанный, устойчи­
вый, доступный, крайне позитивный и интенсивный эмоциональный опыт. Он 
служит мотивирующей силой, побуждающей предпринимателей настойчиво и 
инициативно участвовать в предпринимательской деятельности. Энтузиазм явля­
ется ключевым фактором в формировании предпринимательских намерений и 
объяснении механизма их возникновения.

Люди, обладающие предпринимательским энтузиазмом, испытывают яркие 
положительные эмоции при вовлечении в предпринимательскую деятельность. 
Это отражает их более высокий уровень приверженности предпринимательским 
целям и стремление к самореализации. Под воздействием этих эмоций у них 
формируется сильная мотивация, которая повышает их желание участвовать в 
предпринимательских активностях. По мере развития когнитивных процессов и 
появления идей потенциальные предприниматели начинают превращать свои за­
мыслы в конкретные намерения к действию.

Гипотеза 1: Предпринимательский энтузиазм оказывает значительное поло­
жительное влияние на предпринимательские намерения.
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2.3. Влияние креативности на предпринимательские намерения
Креативность представляет собой способность индивида генерировать новые

и полезные идеи. Она тесно связана с предпринимательством и считается ключе­
вым фактором в формировании предпринимательских намерений. Предпринима­
тельская деятельность является результатом влияния креативности, так как она 
играет решающую роль в процессе выявления рыночных возможностей.

Креативные личности склонны к созданию уникальных и инновационных 
идей, которые могут оказывать положительное влияние на рынок. Процесс гене­
рации идей представляет собой начальный этап идентификации предпринима­
тельских возможностей, что, в свою очередь, ведет к формированию соответ­
ствующих намерений и действий.

Кроме того, способность коммерциализировать оригинальные идеи требует 
от креативных людей поиска альтернативных путей решения проблем или полу­
чения новой информации. Эти процессы сопровождаются возникновением пред­
принимательских намерений и поведенческих проявлений.

Таким образом, креативность является движущей силой, способствующей 
генерации инновационных идей. Предыдущие исследования уже установили 
связь между созданием новых концепций, решением проблем и предпринима­
тельскими намерениями.

Гипотеза 2: Креативность оказывает значительное положительное влияние 
на предпринимательские намерения.

2.4. Опосредующая роль предпринимательской самоэффективности
Предпринимательская самоэффективность -  это убежденность человека в

своей способности успешно выполнять предпринимательские роли и задачи. Со­
гласно теории самоэффективности, предпринимательская самоэффективность 
играет опосредующую роль в связи между предпринимательским энтузиазмом, 
креативностью и предпринимательскими намерениями.

Предпринимательский энтузиазм способствует развитию уверенности в себе 
в процессе предпринимательской деятельности и связан с высоким уровнем 
предпринимательской самоэффективности. Это влияние проявляется через не­
сколько механизмов: Во-первых, мотивация к настойчивости и активности. Эн­
тузиазм является движущей силой, побуждающей человека упорно преодолевать 
трудности, активно участвовать в предпринимательских процессах и накапли­
вать практический опыт. Это способствует развитию навыков и, в свою очередь, 
формирует положительное представление о собственной предпринимательской 
самоэффективности. Во-вторых, обучение на примере успешных предпринима­
телей. Люди с высоким уровнем предпринимательского энтузиазма активно изу­
чают опыт предпринимателей, что усиливает их уверенность в своих силах. В- 
третьих, эмоциональная вовлеченность. Энтузиазм -  это позитивное эмоцио­
нальное состояние, которое усиливает веру человека в свою способность нахо­
дить и реализовывать предпринимательские возможности.

Креативность также способствует развитию предпринимательской самоэф­
фективности следующими способами:
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Во-первых, люди, обладающие высоким уровнем предпринимательского эн­
тузиазма, склонны активно и настойчиво участвовать в предпринимательских 
инициативах. Чем выше уровень предпринимательской поддержки со стороны 
организации, тем шире их доступ к различным мероприятиям и ресурсам, что 
способствует накоплению полезного опыта.

Во-вторых, чем выше уровень предпринимательской поддержки, тем больше 
возможностей для обучения через наблюдение за успешными предпринимателя­
ми и их опытом.

В-третьих, предпринимательская поддержка отражает организационные 
нормы и ценности. Чем выше уровень поддержки, тем благоприятнее предпри­
нимательская среда, что усиливает восприятие и реализацию предприниматель­
ского энтузиазма.

Чем больше возможностей для получения опыта и обучения, тем выше оцен­
ка предпринимательской самоэффективности. Напротив, при низком уровне 
предпринимательской поддержки студенты испытывают меньше позитивных 
эмоций и возможностей для получения полезной информации, что снижает их 
предпринимательскую самоэффективность.

Предпринимательская поддержка также усиливает влияние креативности, то 
есть положительно модерирует связь между креативностью и предприниматель­
ской самоэффективностью. Это проявляется следующим образом:

При высоком уровне предпринимательской поддержки студенты получают 
больше возможностей для решения проблем, поиска новых идей и развития 
навыков, что способствует повышению самоэффективности.

Поддержка со стороны организации расширяет возможности для непрямого 
обучения, что помогает студентам находить нестандартные решения и развивать 
предпринимательскую интуицию.

Напротив, при низком уровне предпринимательской поддержки студенты 
получают меньше возможностей для опыта и обучения, что снижает их уверен­
ность в своих предпринимательских способностях.

Гипотеза 5: Предпринимательская поддержка положительно модерирует 
связь между предпринимательским энтузиазмом и предпринимательской са­
моэффективностью.

Гипотеза 6 : Предпринимательская поддержка положительно модерирует 
связь между креативностью и предпринимательской самоэффективностью.

3. Дизайн исследования
3.1. Источники данных и сбор информации
Все данные были собраны с помощью анкетирования. Процесс распределе­

ния анкет проводился в два этапа: сначала осуществлялась стратификация по 
университетам и факультетам, затем анкеты рассылались случайным образом. 
После сбора все анкеты были централизованно внесены в базу данных.

Анкетирование проводилось в шести университетах Китая, охватив 51 фа­
культет. Для каждого факультета были подготовлены две формы анкет: «Анкета 
для руководства факультетов» и «Анкета для студентов», которые заполнялись в 
паре.
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«Анкета для руководства факультетов»: было подготовлено по 5 анкет на 
факультет, всего 255 анкет. Из них было возвращено 248, из которых 238 при­
знаны действительными. Уровень возврата составил 97,3%, а уровень действи­
тельных ответов 96,0%.

«Анкета для студентов»: заполнялась студентами 3-го и 4-го курсов. Всего 
было роздано 1800 анкет, из которых 1318 были возвращены, а 1057 признаны 
действительными. Уровень возврата составил 73,2%, а уровень действительных 
ответов 80,2%.

Таблица 1 -  Описательная статистика распределения выборки

Ка-
тего-
рия

Стати- 
стиче- 

ский по­
казатель

Зна­
чение

Доля Катего­
рия

Стати- 
стиче- 

ский по­
казатель

Значе­
ние

Доля

Пол мужчины 459 43.4% Курс 3-й курс 757 71.6%
женщины 598 56.6% 4-й курс 300 28.4%

Воз­
раст

<19 51 4.8% Специ­
альность

Есте­
ственный 
и инже­
нерные 
науки

264 25.0%

2 0 214 2 0 .2 % Эконо­
мика и 
мендж- 

мент

223 2 1 .1 %

2 1 302 28.6% Гумани­
тарный и 
социаль­

ные 
науки

327 30.9%

2 2 279 26.4% Другие 243 23.0%
>23 2 1 1 2 0 .0 %

3.2. Измерение переменных
Для обеспечения надежности и валидности измерительных шкал в данном 

исследовании использованы проверенные шкалы из предыдущих исследований. 
Все шкалы оценивались по 5-балльной шкале Лайкерта (Likert), где 1 означало 
«полностью не согласен», а 5 -  «полностью согласен».

Предпринимательская страсть измерялась с помощью шкалы Melissa S. 
Cardon и др. [8 ], включающей 9 пунктов, коэффициент надежности (Cronbach’s 
а) составил 0,884. Креативность оценивалась по шкале Leonidas A.Zampetakis и 
др. [11], состоящей из 8  пунктов, Cronbach’s а = 0,887. Предпринимательская са-
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Таблица 2 -  Средние значения, стандартные отклонения, коэффициенты
корреляции и дискриминантная валидность измеряемых переменных

П р ед п р п н п м
а т ел ь ск и й
эн т у зи а зм

К р е а т п в н
ость

П р ед п р п н п
м а т ел ь ск а я
са м о эф ек т н

ость

П р ед п р п н п
м а т ел ь ск н е
н а м е р е н и е

П о д д ер ж
ка

п р ед п р п н
и м а т ел ь с

тво

П р ед п р и н и м а т ел ь ск и й
эн т у зи а зм

(0.790)

К р е а т и в н о с т ь 0.369** (0.748)
П р ед п р и н и м а т ел ь ск а я

с а м о эф ф е к т н о с т ь
0.438** 0.433** (0.773)

П р е д п р и н и м а т ел ь ск и е
н а м е р е н и е

0.545** 0.484** 0.573** (0.845)

П о д д ер ж к а
п ре д  пр н н нм а т ел ь ст в  о

- - - - -

С т а н д а р т н о е  зн а ч ен и е �

(М )
3.150 3.600 3.191 3.169 3.787

С т а н д а р т н о е �

о т к л о н ен и е  (SD )
0.577 0.568 0.607 0.765 0.396

� � � � �� � � � ��� <=�>� "?5@A� �� � � � � � � � (� � $� � '� � � �� � � � 	��$�� � �) �� 	� � �� �B C D ���� � �� � � � �.23 �9 �
(���� ���)9A� <E�F� ?�?5A� <E�F� ?�?"�
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тез. Сначала методом иерархического регрессионного анализа были проверены 
гипотезы 1, 2, 3 и 4.

В соответствии с процедурой иерархической регрессии, в регрессионной мо­
дели в качестве зависимой переменной сначала использовалась самоэффектив­
ность предпринимательства, куда последовательно вводились: Контрольные пе­
ременные (M1); Независимые переменные (M2). Затем в качестве зависимой пе­
ременной использовалось намерение заняться предпринимательством, куда по­
следовательно вводились: Контрольные переменные (M3); Независимые пере­
менные (M4); Независимые переменные и посредническая переменная (M5). 
Только посредническая переменная (M6 ). Таблица 3 демонстрирует весь процесс 
анализа и его результаты.

�28PNW2���� ��9`6PQO2OT�N9L2LfNK9.V030�L93L9..N0//030�2/2PN`2

Y L 9M } L N / N \ 2 O 9P Q .V 2 X

.2 \ 0 •^ ^ 9V O/ 0 .OQ

Y L 9M } L N / N \ 2 O 9P Q .V N 9 � / 2 \ 9L 9 / N 9

l q � � � � � „ � � � 8

Y 0 P ��4��	— ��4�‡„—— ��4�„� �4�g�˜ ��4��‡ �4���
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� 2 W N 0 / 2 P Q / 0 .OQ ��4��� �4�ƒ� �4��g �4�„� �4��‡ �4��	
< o•Œ ��4��g ��4��‡ �4��ƒ ��4�ƒ„ ��4��ƒ �4�ƒg
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V N U � • / O 6 `N 2 ` \

�4��g—— �4„��—— �4�ƒ‡—˜

� L 92 O N 1 / 0 .O Q �4�ƒ‡—˜ �4���—— ����„˜˜
YL�9M } L / / / \ 2 O9P Q .  

V2X

.2 \ 0 •^ ^ 9V O / 0 .O Q

�4���—˜ �4���——

% � �4��‡ �4�	� �4��„ �4�‡	 �4„�g �4���
PV� �4��‡ �4�	� �4��„ �4�‡„ �4��	 �4���
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Примечание: *N = 1057, значения по диагонали -  квадратные корни A V E  соответствующ их  
переменных, *Р < 0.05, *Р < 0.01.

Согласно таблице 3, предпринимательская страсть оказывает значительное 
положительное влияние на повышение намерения заняться предприниматель­
ством (Р=0.427, p<0.01), что подтверждает гипотезу 1. Креативность также ока­
зывает значительное положительное влияние на намерение заняться предприни­
мательством (Р=0.330, p<0.01), что подтверждает гипотезу 2.

Для проверки посреднической роли предпринимательской самоэффективно­
сти анализ моделей 1, 4 и 5 показал, что предпринимательская самоэффектив­
ность действительно играет посредническую роль в отношениях между предпри­
нимательской страстью, креативностью и намерением заняться предпринима­
тельством. Однако этот эффект является частичным (Р=0.319, p<0.01; Р=0.224,
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p<0.01). Таким образом, гипотезы 3 и 4 подтверждаются, а именно, предприни­
мательская самоэффективность частично посредничает в отношениях между 
предпринимательской страстью, креативностью и намерением заняться предпри­
нимательством.

Для анализа модерирующего эффекта предпринимательской поддержки бы­
ли сопоставлены выборка студентов и выборка на уровне факультетов. Данные 
были проанализированы с помощью HLM6.08, а подробные результаты пред­
ставлены в таблице 4.

Таблица 4 -  Результаты кросс-уровневого модерационного анализа
(самоэффективность)

Переменная Коэффициент
корреляции

Стандартное
отклонение

Т- значения

Переменные на индиви­
дуальном уровне

Пол -0 .1 0 1 ** 0.033 -3. 077
Возраст 0 . 0 0 1 0.015 0.052

Национальность 0.019 0.040 0.480
Курс -0.041 0.040 -1.033

Специальность -0.030 0.019 -1.581
Предпринимательский

энтузиазм
0.347** 0.029 11.843

Креативность 0.339** 0.030 11.384
Переменные на уровне 

факультета
Поддержка предпринима­

тельства
0.140* 0.060 2.326

Кросс-уровневые взаи­
модействия

Поддержка предпринима­
тельства + предпринима­

тельский энтузиазм

0.313** 0.072 4.338

Поддержка предпринима­
тельства + креативность

-0.198** 0.075 -2.639

П римечание: Level 1 (индивидуальный уровень) N  = 238, Level 2 (уровень факультета) N  = 
1057, значения по диагонали -  квадратные корни A V E  соответствующ их переменных, *Р < 0.05, 
*Р < 0.01.

Согласно таблице 4, взаимодействие предпринимательской страсти и пред­
принимательской поддержки оказывает значительное положительное влияние на 
предпринимательскую самоэффективность (Р=0.313, p<0.01), что подтверждает 
гипотезу 5.Однако взаимодействие креативности и предпринимательской под­
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В-третьих, влияние предпринимательской страсти и креативности на пред­
принимательскую самоэффективность варьируется в зависимости от уровня 
предпринимательской поддержки. Ранее исследования фокусировались на пря­
мом влиянии предпринимательской поддержки на предпринимательские намере­
ния, но игнорировали ее модераторную роль. Наше исследование расширяет по­
нимание механизмов влияния предпринимательской поддержки, показав, что:

Высокий уровень предпринимательской поддержки способствует развитию 
предпринимательской самоэффективности у людей с сильной предприниматель­
ской страстью. Однако для креативных студентов высокая предпринимательская 
поддержка может оказаться неэффективной или даже снизить их уверенность в 
своих силах.

Таким образом, в процессе разработки программ предпринимательской под­
держки необходимо учитывать уровень креативности студентов и применять 
дифференцированный подход: для студентов с высокой креативностью следует 
минимизировать внешние вмешательства, тогда как для студентов с низкой креа­
тивностью предпринимательская поддержка играет важную роль в формирова­
нии самоэффективности.

4.3. Практическое значение
На основе вышеизложенных выводов образовательные органы управления и 

высшие учебные заведения при стимулировании предпринимательских намере­
ний студентов должны учитывать различные факторы и разрабатывать соответ­
ствующие политические меры.

Во-первых, сосредоточиться на развитии предпринимательской страсти и 
предпринимательской самоэффективности. Поскольку предпринимательская 
страсть и предпринимательская самоэффективность значительно способствуют 
формированию предпринимательских намерений, государственные органы, уни­
верситеты и общество в целом должны оптимизировать систему общественных 
услуг, предоставляя студентам консультации и поддержку в предприниматель­
ской деятельности. Важно активно популяризировать успешные стартапы и 
предпринимателей, создавать предпринимательскую культуру, повышать иден­
тификацию студентов с ролью предпринимателя, что будет способствовать росту 
их предпринимательской страсти.

Кроме того, предпринимательское образование тесно связано с самоэффек­
тивностью. Университетам следует развивать различные образовательные про­
граммы, организовывать бизнес-стажировки, учебные курсы и коммерческие 
практики. Это поможет студентам развить предпринимательские навыки, укре­
пить уверенность в своих силах и повысить готовность к запуску собственного 
бизнеса.

Во-вторых, сосредоточиться на развитии креативности студентов. Развитие 
креативности — это комплексный и системный процесс, в котором ключевую 
роль играет университет как основная среда формирования творческого мышле­
ния у студентов. Поскольку креативность и профессиональные навыки развива­
ются циклично, университетам следует усиливать инновационное образование за 
счет: разработки междисциплинарных образовательных программ, внедрения
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курсов по инновационному проектированию, организации тренингов по разви­
тию креативных навыков.

Кроме того, необходимо учитывать влияние семьи, школы и общества на 
развитие креативности, сочетая аудиторные и внеаудиторные занятия для фор­
мирования у студентов умения применять знания в предпринимательской дея­
тельности.

В-третьих, университетам следует оптимизировать и совершенствовать си­
стему предпринимательской поддержки. Эффективность предпринимательских 
программ и мероприятий, организуемых университетами, зависит от их реализа­
ции. Поэтому при разработке конкурсов стартапов, бизнес-инкубаторов и других 
инициатив важно учитывать уровень подготовки студентов и устанавливать 
адекватную сложность задач. Это поможет максимально эффективно использо­
вать предпринимательскую поддержку, создавая условия для успешного разви­
тия предпринимательских навыков у студентов.

4.4. Ограничения и направления будущих исследований
Несмотря на то, что данное исследование в определенной степени восполни­

ло пробелы предыдущих работ, существуют области для дальнейшего улучше­
ния:

Во-первых, использование поперечных данных не позволяет установить 
причинно-следственные связи между переменными. В будущем необходимо учи­
тывать лонгитюдные исследования и экспериментальные методы для более 
надежной проверки гипотез.

Во-вторых, предпринимательская поддержка отражает широту и глубину ор­
ганизационной поддержки предпринимательства и является важным источником 
информации об эффективности через прямой опыт, косвенный опыт и социаль­
ное убеждение. Взаимодействие предпринимательской страсти, креативности и 
самоэффективности представляет собой совокупное влияние одного или не­
скольких источников информации об эффективности.

В этом исследовании предпринимательская поддержка оказывает негативное 
регулирующее влияние на связь между креативностью и самоэффективностью, 
что означает, что общий эффект предоставляемых мер и мероприятий отрица­
тельный. Аналогично, предпринимательская поддержка оказывает положитель­
ное влияние на связь между предпринимательской страстью и самоэффективно­
стью, указывая на общий положительный эффект предпринимательских меро­
приятий и программ.

Хотя Бандура (1997) отмечал, что прямой опыт является основным источни­
ком формирования самоэффективности, современные исследования показывают, 
что различные группы людей опираются на разные источники информации об 
эффективности в разной степени. Поэтому в будущем следует: детализировать 
типы предпринимательской поддержки, изучить, какие конкретные мероприятия 
способствуют формированию информации об эффективности, определить, какие 
виды поддержки оказывают наибольшее влияние на развитие предприниматель­
ской самоэффективности.
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вая трансформация выступает неотъемлемым условием развития современного 
рынка труда, определяя требования к навыкам работников и механизмы поиска 
работы. Для развивающихся стран цифровизация представляет особую ценность 
как способ «пропустить» этапы индустриального развития и сразу перейти к ин­
новационной экономике. Она может способствовать более всеобъемлющему и 
устойчивому росту занятости, если сопровождается развитием необходимых 
навыков и инфраструктуры. Международные организации отмечают, что цифро­
вые технологии при правильном использовании могут стать драйвером достой­
ного труда, инклюзивности и расширения экономических возможностей [9]. В то 
же время, цифровизация несёт и новые вызовы -  от риска цифрового неравенства 
до необходимости регуляторных мер по защите прав работников в онлайн-среде. 
Таким образом, для стран, подобных Таджикистану, важно понимать как потен­
циал цифровой трансформации рынка труда, так и связанные с ней риски, чтобы 
сформулировать стратегические направления развития.

Для системного изучения процесса цифровизации рынка труда Таджикиста­
на применён комплексный смешанный метод — сочетание количественных ста­
тистических и качественных экспертных подходов.

Таджикистан -  страна с быстро растущим и относительно молодым населе­
нием (более 10 миллионов человек), причём более 70% жителей проживает в 
сельской местности. Экономика страны исторически аграрно-ориентирована, что 
отражается и в структуре занятости: значительная часть рабочей силы занята в 
сельском хозяйстве. Из общего числа занятых 61,6% заняты в сельском хозяйстве 
и 29,4% в сфере услуг [3, с.59]. При этом наблюдается гендерный дисбаланс в 
отраслях: женщины составляют подавляющее большинство занятых в сельском 
хозяйстве. Это связано, в частности, с тем, что многие трудоспособные мужчины 
мигрируют на заработки за рубеж, а женщины нередко остаются вести хозяйство 
в сельской местности. Общий уровень участия населения в рабочей силе относи­
тельно невысок: по оценкам МОТ, коэффициент участия в рабочей силе состав­
ляет порядка 40% всего населения (56% для мужчин и лишь 22-23% для женщин) 
[4]. Таким образом, меньше четверти женщин участвуют в экономически актив­
ной деятельности, что указывает на значительный гендерный разрыв.

Низкие официальные показатели безработицы не отражают реального по­
ложения дел на рынке труда Таджикистана. Официально зарегистрированный 
уровень безработицы составляет лишь 1,8% [3, с. 14], однако столь мизерное зна­
чение объясняется методологией учёта -  большая часть населения либо занята в 
неформальном секторе, либо не обращается в службы занятости. Более репрезен­
тативным индикатором является комбинированный коэффициент безработицы и 
потенциальной рабочей силы, который оценивается почти в 8 % [4]. Кроме того, 
стоит отметить чрезвычайно высокий уровень неактивности среди молодёжи, 
особенно девушек, значительная часть молодых людей, особенно женщин, выпа­
дает из формального рынка труда. Из общей численности занятых 43,8% состав­
ляют женщины в возрасте от 15-24 лет [3, с.270].

Одной из определяющих особенностей таджикского рынка труда является 
преобладание неформальной занятости. Большинство рабочих мест создаются
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вне формального сектора экономики -  без трудовых договоров и соцзащиты. По 
данным обследования рабочей силы, до 64-65% всех занятых работают нефор­
мально. Другие оценки указывают, что реальная доля неформальной экономики 
может достигать 60% и более [2]. Высокая неформальность означает, что многие 
трудящиеся не охвачены системами социального страхования и официальной 
статистикой рынка труда. Неформальный сектор сосредоточен в сельском хозяй­
стве, мелкой торговле, строительстве и услугах. Причины такой ситуации -  огра­
ниченное развитие формального частного сектора, избыток рабочей силы и недо­
статок рабочих мест, а также стремление избежать бюрократии и налоговой 
нагрузки. Неформальность представляет серьёзный вызов для цифровой транс­
формации рынка труда: многие неформально занятые не зарегистрированы в 
государственных системах, что затрудняет их охват цифровыми сервисами заня­
тости и обучением. Правительство осознаёт проблему: в Стратегии социальной 
защиты населения до 2030 года поставлена задача содействовать переходу от не­
формальной к формальной экономике и расширять социальную защиту для не­
формально занятых [5]. Тем не менее, формализация остаётся труднодостижимой 
без создания достаточного количества продуктивных рабочих мест внутри стра­
ны.

Развитие ИКТ-сектора в Таджикистане имеет свои взлёты и спады. В 2000­
2015 гг. телекоммуникационный сектор был одним из самых динамичных -  рост 
доходов отрасли достигал 15% в год [6 ]. В те годы, благодаря либеральной поли­
тике лицензирования и приходу иностранных операторов, мобильная связь и ин­
тернет начали распространяться, несмотря на низкий исходный уровень проник­
новения. Однако с середины 2010-х рост замедлился: число новых абонентов пе­
рестало быстро расти, а доходы сектора даже пошли на спад [6 ]. В последние го­
ды проблема стала очевидной: Таджикистан отстаёт по уровню доступности ин­
тернета и цифровых услуг. Сегодня страна сталкивается с ограниченным досту­
пом и высокими ценами на интернет, особенно в отдалённых сельских районах. 
По данным Всемирного банка, на 2019 год широкополосный доступ в интернет 
имели менее 1 % домохозяйств (и те преимущественно в городах), а мобильным 
интернетом пользовались только 35% населения [6 ]. Для сравнения, в соседних 
странах Центральной Азии эти показатели значительно выше. Кроме того, лишь 
немногие предприятия в Таджикистане подключены к широкополосному интер­
нету, и менее 1 % компаний предлагают цифровые услуги -  то есть подавляющее 
большинство бизнеса практически не интегрировано в цифровую экономику. 
Слабое использование интернета тормозило развитию экономики, препятствуя 
внедрению новых технологий в промышленности и услугах. Ситуацию усугуб­
ляют очень высокие тарифы на интернет-трафик: по стоимости интернета отно­
сительно доходов населения Таджикистан находится в числе самых дорогих 
стран мира. Высокие цены и низкая скорость связи -  следствие как географиче­
ских факторов (страна не имеет прямого выхода к мировым интернет-хабам, 
транзит проходит через соседей), так и рыночной структуры. Регуляторная среда 
менялась не всегда в пользу конкуренции. Это сдерживало приток инвестиций в 
инфраструктуру 4G/5G и внедрение новых технологий. В итоге цифровой разрыв
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вышение цифровых навыков у населения, который обучит основам цифровой 
грамотности десятки тысяч человек, а 2 0 0 0  человек пройдут углублённые курсы 
для повышения шансов на трудоустройство [1]. Однако масштаб проблемы ве­
лик, и её решение потребует длительного времени и координации усилий обра­
зовательных учреждений, служб занятости и работодателей. Если не устранить 
дефицит навыков, цифровая трансформация рискует усилить неравенство на 
рынке труда -  выгодополучателями станут лишь узкая группа высококвалифи­
цированных специалистов, в то время как широкие массы останутся в низкопро­
изводительном секторе.

4. Доступ и цифровое неравенство. Даже при наличии инфраструктуры и ба­
зовых навыков, важно обеспечить равный доступ различных групп населения к 
плодам цифровизации рынка труда. В Таджикистане существует значительное 
территориальное неравенство: городские жители гораздо лучше подключены к 
интернету и осведомлены о цифровых возможностях, тогда как сельское населе­
ние (а это более 70% граждан) отстаёт. Например, жители отдалённых горных 
районов могут не иметь стабильной связи, компьютеров или даже электроэнер­
гии, необходимой для онлайн-работы. Малый доход многих домохозяйств также 
ограничивает доступ -  у беднейших слоёв нет средств на покупку смартфонов, 
оплаты интернета и т.п. Таким образом, существует риск, что цифровая транс­
формация пойдёт неравномерно, усиливая цифровое расслоение.

Вызовом для политики выступает сделать цифровые инструменты рынка 
труда доступными для уязвимых групп: сельской молодёжи, женщин, людей с 
инвалидностью, малоимущих. Азиатский банк развития, в частности, рекоменду­
ет субсидировать подключение малообеспеченных семей к интернету, проводить 
гендерно-чувствительные кампании по повышению цифровой грамотности де­
вушек, а также специально нацеливать образовательные ИТ-программы на сель­
скую молодёжь [6 ]. Без таких мер цифровая экономика может развиваться сег­
ментировано, охватывая лишь привилегированные группы, что противоречит це­
лям всеобъемлющего роста. Большая часть трудящихся занята неформально -  
без контрактов, регистрации и часто вне поля зрения государственных служб. 
Это создаёт серьёзный барьер для внедрения цифровых инструментов на рынке 
труда. Государственные электронные сервисы занятости обычно рассчитаны на 
зарегистрированных безработных или на вакансии в формальном секторе. Одна­
ко большинство вакансий и найм происходит вне официальных каналов -  по 
личным связям, на базаре, через миграцию. Неформально занятый сельский жи­
тель не заинтересован регистрироваться или обращаться к национальному порта­
лу вакансий. Кроме того, многие неформальные работники не платят взносов, не 
состоят на учёте, а значит, не могут быть охвачены стандартными программами 
обучения или переквалификации. Отсутствие точных данных о неформальном 
сегменте осложняет планирование: трудно оценить, какие навыки есть у этой ка­
тегории работников, в каких отраслях они сконцентрированы, чтобы создать для 
них цифровые решения. Более того, некоторые работодатели в неформальном 
секторе могут не быть заинтересованы в цифровой прозрачности (например, это 
высветит факты незарегистрированного найма). Таким образом, высока вероят­
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ГИДРОЭНЕРГЕТИЧЕСКИЕ РЕСУРСЫ АФГАНИСТАНА�
И ВОПРОСЫ ИХ ОСВОЕНИЯ

Раджабеков Гуломсафдар Джомиевич
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В статье представлены основные гидрографические районы Афганистана, указываются их�
гидроэнергетические запасы, возможности их освоения и дальнейшего использования для разви­
тия экономики страны. Поскольку гидроэнергетические ресурсы страны имеют двойное назначе­
ние -  как основные источники орошения земель и как средство обеспечения электроэнергией�
нужд отдельных регионов -  их использование рассматривается именно через призму взаимной�
выгоды для экономики страны. Отмечается, что гидроэнергетические ресурсы относительно рав­
номерно размещены по территории Афганистана в отличие от других энергетических ресурсов, в�
связи с чем могут быть использованы эффективно как для орошения, так и для энергоснабжения.�
Показано, что хотя северный ирригационный район обладает наибольшими ресурсами с большим�
экономическим эффектом, тем не менее, рост гидроэнергетики в стране всецело зависит от энер­
гопотребности этих районов, в силу чего именно центральный район Афганистана получил�
наибольшее развитие на данном этапе. Сделан вывод, что данная тенденция развития гидроэнер­
гетики, возможно, сохранится в ближайшем будущем, однако в более отдаленной перспективе�
будет меняться в пользу наиболее энергообепеченного Северного региона.

Ключевые слова: гидрографический район; гидроресурсы; Афганистан; энергетический�
потенциал; ирригация; энергообеспечение; экономика.
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"�� M���� �	�4� '�$��'��+ ����	�4���4���  Этот район охватывает всю северо­
западную часть страны, которая административно примыкает к провинциям Ге­
рат, Бадгис, Гор и западной части Фарьяба. По данным Г.Дж.Ораза, этот бассейн 
охватывает только бассейн реки Харируд или часть провинции Герат и Гор на 
площади 39,3 тыс. км2 от истока этой реки на высоте почти 3900-4000 м над 
уровнем моря от слияния хребтов Гисар, Баба и Банди Баян на протяжении 750 
км до границы с Ираном [9, с.51]. При таком распределении Г.Дж.Ораз принял 
хребет Сафедкух в качестве основного водораздела между Северным и Герат­
ским районами, хотя западный отрог этого хребта простирается до самой грани­
цы Ирана и занимает северную часть Северо-Западного района.

По нашему мнению, такое деление не отражает северо-восточную часть, ко­
торая также примыкает к бассейну рек Кушка, Кошон и Мургаб, отнесенных Г. 
Дж. Оразом к Северному региону. Граница между этими двумя регионами про­
ходит по водораздельной части хребта Банди-Туркестан, разделяющего две реки 
Кайсор, на два региона. С гидрографической точки зрения регион имеет много 
речных стоков, часть из которых носит сезонный характер и не представляет ин­
тереса для гидроэнергетических целей. В этом плане наиболее перспективными 
реками региона являются реки Герируд, Кушк, Кошон, Мургаб с притоками 
Гульчиндара, Джованд, Харбед и Кайсор. Все эти реки берут начало в хребтах 
Сафедкух (Фирузкух) и Банди-Туркестан и пригодны для использования в энер­
гетических целях, на которых возможно строительство маломощных гидроэлек­
тростанций в горных частях -  как для автономного использования горных райо­
нов этого региона, так и для ее передачи в центры провинций.

В первой половине ХХ века, когда в стране еще ощущался дефицит электро­
энергии и необходимо было удовлетворять растущие потребности региона, пла­
нировалось создание энергетической базы на основе имеющихся гидроэнергети­
ческих ресурсов, хотя было ясно, что Гератский регион имеет гораздо меньший 
потенциал по отношению к другим регионам. В 1936 году на канале Али-Джан, 
отведенном от реки Харкод, была построена первая и единственная в этом реги­
оне гидроэлектростанция мощностью 80 кВт, известная как Чалворча [8 , с.276]. 
С ростом импорта дизельного топлива и приобретением дизель-генераторов по­
требность региона Герат в электроэнергии удовлетворялась за счет дизельных 
электростанций, установка которых была значительно дешевле по сравнению с 
двумя другими типами станций в Афганистане, поэтому их количество в про­
винции быстро увеличивалось.

По оценкам экспертов, общий гидроэнергетический потенциал региона Герат 
равен 2,2 млрд кВт, из которых только 0,6 млрд кВт приходится на экономически 
эффективный гидроэнергетический потенциал. Интересно, что, несмотря на 
больший бассейн и объем воды, на главную реку региона — Герируд приходится 
всего 17% этого объема, или всего 100 млн кВт, а остальные 500 млн кВт прихо­
дится на реку Мургаб, что связано с рельефом этих рек [10, с.42]. Поэтому даль­
нейшее использование гидроэнергетических ресурсов данного региона будет 
связано с рекой Мургаб.
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2. Северо-Восточный гидрографический регион (бассейн реки Амударья).�
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Таблица 1 -  Гидроэлектростанции северной области Афганистана

№ Название
станции Провинция

Мощ­
ность
(кВт)

Год
строи­

тельства

Река или 
канал

1 Пули-Хумри-I Баглан 4800* 1941 Пули-Хумри
2 Кундуз Кундуз 1400 1960 Кундуз
3 Ханабад Кундуз 1400 1960 Ханабад
4 Пули-Хумри-II Баглан 9000 1962 Пули-Хумри
5 Бамиан Бамиан 2800 1972 Бамиан
6 Файзабад Бадахшан 125 1975 Кокча
7 Ханабад Кундуз 6000 1978 Ханабад
8 Файзабад Бадахшан 250 1984 Кокча
9 Бахарак Бадахшан 170 1986 Вардудж

Итого: 25945
* М ощ ност ь станций указана с учет ом  их последующ его увеличения. 
Источник: составлено автором на основе [4; 5; 6; 8].

Среди основных притоков реки Амударья только Кокча и Кундуз обладают 
относительно большими ресурсами для энергетических целей - 3,6 млрд. кВт (2,6 
млрд. кВт и 1 млрд. кВт соответственно), остальные четыре реки имеют мощ­
ность всего до 500 млн. кВт, из которых 200 млн. кВт приходится на реки Балх и 
Саманган и 100 млн. кВт - на реки Дарья, Сафед и Ширинтагао [7, с.15].

Одной из существенных особенностей реки Амударья и ее основного прито­
ка Пяндж является то, что их экономически эффективный гидропотенциал почти 
равен их общему гидропотенциалу, который составляет для реки Пяндж 92,8%, а 
для Амударьи -  100%. По этому показателю реки Амударья и Пяндж превосхо­
дят все существующие реки страны.

3. Кабулский гидрографический регион. В этот регион входят такие реки, как 
Кабул с притоками Кунар, Логар, Панджшер, Гурбанд, Сурхаб, а также Куррам, 
Кейту, Гумал и другие. Реки этого региона в наибольшей степени используются 
в энергетических целях и этот регион является одним из важнейших районов, где 
гидроэнергетика может быть развита с большой выгодой. Общий энергетический 
потенциал только реки Кабул составляет 31,8 млрд. кВт, что на 10 млрд. кВт 
больше запасов реки Гильменд с ее главным притоком Аргандаб [10, прил. 17]. 
Основные гидроэлектростанции региона Кабула перечислены в таблице 2.
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Таблица 2 -  Гидроэлектростанции Кабульской области Афганистана

№ Название
станции Провинция

Мощ­
ность
(кВт)

Год
строи­

тельства

Река или�
канал

I
/�������	�

!����� %��	� �BHE˜ IDID 5��(��

� 5��(�� %��	� IF ID�J 5��(��

G †���*����� *����� GGHE IDJE n����

J !	�	�� %��	� ��EEE IDBA %��	�

B 7	����)�� 5����� �FEE IDHI 5�������

H /��	��� =�����)�� IIB�E IDHJ %��	�

A =���	 %��	� IEEEEẼ IDHA %��	�

F ��)�;�� %��	� HHEEE IDHF %��	�

D †������ 5����� ��EE ˜ IDHF 7������

IE 5����� 5����� �JEE IDAH 7������

II †����)��7������ 5����� HEE IDAH 7������

I� 1������� %	��� AEE IDFA %	���
Итого: 214158

* 6 �3 �� � � - � �� � � � �4�. 	 � � � � � ���. � � � � � � �9�(� ���$.23 �'� �.�� �� � � � � � � �
� �� � � � � 	�� �� �� � ���� � � � �� � � � � � ��� � �� � ��  [5; 6; 8].
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Таблица 4 -  Планируемые гидроэлектростанции на реке Пяндж

№
Н аим енование

гидроэлектростанций

С реднем ноголетны й �

расход реки мG/сек

О бъем

водохранилищ а,
Gкм

полны й полезны й

У становленная �

мощ ность млн.�

кВт

Вы работка �

электроэнергии в �

млрд. кВ т.ч

I , � � � � � � � � � �BE � :� I:�B E:G I:H

� 1 � � � � � � � � � � �BE I:J E:I E :H G:G

G 5 � � � � � � �BE E:� E:EG E:G I:A

J . � � � � � � � � �BE E:I E:I E :� I:G

B � 	 � � � � � � � B �D B:B J:I G:E IJ:H

H   � � 	 � � ( � � � � HEJ E:J E:E� E :F J :�

A 7 � � � � � � � � � � � � � � � HBD I:G E:EG �:I IE:B

F - � � � � � � � � � � � AEA I:D E:EJ I:D D:E

D . � � � � � � � � � A�I I:� E:EJ I:� H:I

IE / � � � � � � 	 ( � � � � AHA IA:H IE:� J :G IH:E

II / � 	 ( � � � � � � ADH �:G I:G � :E F:�

I� � � � � � � � � � � FEE E:F E:EJ E:F J :E

IG % � � � � � � � � � IIEE I:� E :� E:G I:B

Итого: 17.8 82.0

� �� � � � � 	�  [2, с.128-129; 4, с.180]

/������ ������������ ;�����������&� ���� 1+��������	� �� ���������� ���(��
����	��� ����(������� ��;���� ���(�������� ��;����������� �����'������������)

AJ



ЭКОНОМИЧЕСКИЕ НАУКИ

ресурсов реки Амударья с Пянджем с Таджикистаном и начать постепенное 
освоение гидроэнергетического потенциала этой реки, где на первый план выхо­
дит Даштиджумская ГЭС общей мощностью 4 тыс. МВт, из которых, согласно 
общепринятой площади водосбора реки, около 15% будет принадлежать именно 
Афганистану, что составит более 600 МВт потенциальной мощности, или же 
примерно выработки более 2,4 млрд. кВт.ч. электроэнергии ежегодно, что пре­
вышает мощность и выработку крупнейших электростанций, построенных в 
стране. В то же время можно предположить, что строительство столь мощной 
электростанции будет способствовать освоению значительных земельных участ­
ков для орошения и подъему экономики региона в целом, создавая в этой мест­
ности своеобразный энергетический хаб, который в перспективе может суще­
ственно расшириться после развития в этой местности других указанных стан­
ций.

Суммарный гидроэнергетический потенциал рек страны с учетом их эконо­
мически эффективного гидроэнергетического потенциала приведен в таблице 5 
по указанным четырем гидрографическим регионам Афганистана.

Таблица 5 -  Гидроэнергетический потенциал регионов и существующая 
мощность гидроэлектростанций Афганистана

№
п/п

Название
областей

Гидроэнер­
гетический 
потенциал, 

в млрд. 
кВт.ч

Экономи­
чески 

эффектив­
ны й гидро - 

энергопотен­
циал, в 

млрд.кВт.ч

Процент 
экономи­

чески 
эффектив­
ный гидро­

потенциал к 
общему 

гидропотен­
циалу

Количес­
тво

электро­
станций

Существую­
щая

мощность
(кВт)

%

1 Г  ератская 2.2 0.6 27.3 1 110 0.04

2 К абульская 49.2 26.0 52.8 12 214,158 76.07

3 К андагарская 23.6 10.9 46.2 7 41,320 14.68

4 С еверная 59.3 37.5 63.2 9 25,945 9.22

Итого: 134.3 75 55.8 29 281,533 100

Источник: составлено автором на основе [4; 5; 6; 8].

Таблица наглядно показывает, что дальнейшее развитие гидроэнергетики 
Афганистана в основном связано с Кабульским и Северным гидрографическими 
районами, которые составляют почти 85% экономически эффективного гидро­
энергетического потенциала страны.
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тидори энергетикии онхо барои тараккиёти иктисодиёти мамлакат нишон дода шудааст. Азбаски 
захирадои гидроэнергетикии чумхурй дадафи дугона — хамчун манбаи асосии обёрии замин ва 
хамчун воситаи таъмини эхтиёчоти хочагии халки нокиякои алохида бо кувваи барк мебошад, 
истифодаи онхо аз призмаи нафъи тарафайн барои иктисодиёти кишвар дида мешавад. Кдйд кар­
да мешавад, ки захирадои гидроэнергетикй дар каламрави Афгонистон нисбат ба дигар захирадои 
энергетикй нисбатан баробар таксим шудаанд ва аз ин ру, метавонанд дам барои обёрй ва дам 
барои таъмини кувваи барк самаранок истифода шаванд. Имкониятдои истифодаи захирадои 
мавчудаи гидроэнергетикии кишвар, ки ба рушди иктисодии он дам аз дисоби таъмини неруи 
барк ва дам рушди ирригатсионй дар мачмуъ дар чумжурй ва минтакадои алодидаи гидрографй 
мусоидат мекунанд, асоснок карда шудаанд. Нишон дода шудааст, ки гарчанде минтакаи иррига- 
ционии шимолй дорои захирадои калонтарини иктисодй мебошад, афзоиши гидроэнергетика дар 
кишвар комилан ба эдтиёчоти энергетикии ин минтакадо вобаста аст, ки аз ин ру мадз минтакаи 
марказии Афгонистон дар мардилаи мазкур аз дама бештар рушд кардааст. Хулоса, ин тамоюли 
рушди гидроэнергетика метавонад дар ояндаи наздик идома ёбад, аммо дар ояндаи дуртар он ба 
нафъи минтакаи аз дама бештар аз неруи барк таъминшудаи Шимол тагйир ходад ёфт.

Калидвожахо: минтакаи гидрографй; захирадои обй; Афгонистон; иктидори энергетикй; 
обёрй; таъмини кувваи барк; иктисодиёт.
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В статье рассматривается эволюция государственной политики кредитования сельского хо­
зяйства в Китае, начиная с 1978 года и вплоть до современных форм, включающих льготные 
процентные ставки, комплексную систему субсидий, инновационные методы оценки залога и 
механизмы обеспечения возврата кредитов. Освещаются вопросы иностранного участия в кре­
дитном секторе, структура собственности кредитных кооперативов, а также динамика долей (па- 
ёв) в них с 1980-х годов и до настоящего времени. Рассматриваются конкретные результаты для 
аграрного сектора Китая и возможности адаптации данного опыта к условиям Таджикистана.

Ключевые слова. Китай; сельское хозяйство; кредитование; государственная политика; за­
лог; субсидии; кооперативы; инновации; иностранные инвестиции; пай; сельская экономика; Та­
джикистан.

Сельское хозяйство традиционно играет ключевую роль в экономическом 
развитии многих стран Азии, в частности Китая и государств Центральной Азии 
(включая Таджикистан). Обеспечение сельхозпроизводителей доступными ис­
точниками финансирования, а также эффективная политика в сфере агрокреди­
тования являются важнейшими факторами, позволяющими достичь продоволь­
ственной безопасности, повысить конкурентоспособность отрасли и улучшить 
условия жизни значительной части населения, занятого в сельской местности 
[1, c.15; 2, c.11].

История реформ в Китае с 1978 года во многом отражает то, как государство 
может целенаправленно влиять на развитие сельского хозяйства. В первые годы 
реформ основой стратегии стала политика децентрализации и постепенного от­
крытия рынка, при одновременном сохранении ведущей роли государства в пе­
рераспределении ресурсов. Позднее Китай сформировал многоуровневую систе­
му финансовых институтов, включая специализированные банки, сельские кре­
дитные кооперативы, механизмы микрофинансирования и инструменты государ­
ственной поддержки в форме субсидий и льготных ставок [2, c.21; 3, с.44].
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• государственные банки выступали кураторами RCCs, предоставляли рефи­
нансирование и имели право контроля над кредитной политикой.

По сути, RCCs не были полностью независимыми коммерческими структу­
рами: их уставная деятельность регулировалась многочисленными постановле­
ниями, а их руководители отчасти назначались администрацией [2 , c.60].

В этот период кредитование сельского хозяйства характеризовалось следу­
ющими условиями:

• ставки по кредитам составляли в среднем 3-4% годовых при условии, что 
заём выдавался на закупку семян, удобрений и сельхозинвентаря для основных 
продовольственных культур (рис, пшеница, кукуруза). Общий уровень инфляции 
был достаточно умеренным, поэтому данные ставки считались относительно 
льготными;

• система залога в качестве обеспечения возврата кредита ещё не была отра­
ботана. Основной формой обеспечения задолженности часто являлась коллек­
тивная ответственность нескольких членов кооператива. Залогом могли высту­
пать личные вещи, животные, будущий урожай, но нормы оценки залога находи­
лись на стадии формирования и сильно зависели от региональных особенностей 
[6 , с. 19];

• обеспечение возврата кредита зачастую сводилось к «социальному давле­
нию» внутри кооперативов, где члены общины несли репутационную ответ­
ственность друг перед другом. Государство иногда покрывало убытки RCCs че­
рез прямые дотации, но это не было формализовано [2, с.29].

Важной чертой этого этапа стало интенсивное участие государства в станов­
лении кооперативов. Местные власти могли предоставлять гранты или бесплат­
ные помещения под офисы, а также выделять символические суммы на форми­
рование уставных фондов. В результате, к середине 1980-х годов сельские кре­
дитные кооперативы стали одним из основных источников финансирования для 
аграриев в КНР.

Этап 2. Следующий этап развития сельскохозяйственного кредитования в 
Китае характеризуется созданием специализированных банков и формированием 
законодательной базы (1984-1990 гг.). С 1984года Народный банк Китая (НБК) 
начал выполнять функции центрального банка, а само банковское дело в КНР 
вступило в стадию поэтапной коммерциализации [3, с.47]. В этот же период гос­
ударство запустило механизмы целевого субсидирования процентов для банков, 
работающих с агросектором.

В практике кредитования сельского хозяйства Китая произошли следующие 
ключевые изменения:

1) были учреждены специализированные банки. Кроме существовавших гос­
ударственных банков, сформировались отдельные институты, ориентированные 
на конкретные отрасли. Часть из них впоследствии была преобразована в госу­
дарственные коммерческие банки, а часть -  в банки развития [6 , с.2 0 ].

2) усилилась роль сельских кредитных кооперативов. На уровне провинций 
начали создаваться союзы кредитных кооперативов, которым делегировались 
некоторые функции по рефинансированию и контролю. Это позволило централи­
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зованно привлекать средства и распределять их среди локальных кооперативов 
[2, с.31].

3) была создана новая нормативная правовая база кредитования. В 1986 г. 
были изданы первые постановления Госсовета КНР, регулирующие порядок вы­
дачи льготных кредитов сельскому хозяйству и устанавливающие принципы 
оценки платёжеспособности фермера. В частности, закреплялось понятие «госу­
дарственной гарантии» по некоторым особо важным кредитам в зерновом секто­
ре [1, c.19].

Система залога начала развиваться более активно: банки и кооперативы ста­
ли требовать документального подтверждения права аренды земли или её факти­
ческого использования. Однако юридические механизмы залога земли были 
ограничены, так как земля оставалась государственной. Часто в качестве залога 
использовались имущественные права на будущий урожай, технику, скот или 
товары, принадлежащие фермеру.

Оценка залога осуществлялась уполномоченными лицами кооперативов 
(иногда без формальной сертификации), опираясь на местные цены и урожай­
ность за предыдущие годы. В условиях недостаточной прозрачности этих мето­
дов оценки залога это нередко приводило к рискам завышения либо занижения 
стоимости залога. Тем не менее государство продолжало поддерживать систему, 
считая приоритетной задачу обеспечения продовольственной безопасности 
[2, с.33].

Этап 3. Следующий этап развития кредитования сельского хозяйства в Китае 
(1994-2000 гг.) связан с образованием Банка развития сельского хозяйства Китая 
(Agricultural Development Bank of China, ADBC) и масштабным субсидировани­
ем. В 1994 году китайское правительство создало ADBC, которому были делеги­
рованы задачи по финансированию крупных инфраструктурных проектов и за­
купок сельскохозяйственной продукции в государственные резервы [7, с. 11].

В качестве основных функций ADBC определены:
• кредитование государственных закупок зерна, хлопка, масличных культур с 

целью формирования резервов по фиксированным или гарантированным ценам;
• предоставление долгосрочных займов на строительство ирригационных си­

стем, складских комплексов, транспортных узлов;
• субсидирование ставок: государство через ADBC компенсировало часть 

процентной ставки коммерческим банкам и RCCs, если они выдавали кредиты 
фермерским хозяйствам под приоритетные для страны культуры [2, с.35].

В это время правительством был принят ряд программ, в частности:
• программа «Государственные резервы зерна» (1994-2005 гг.), в рамках ко­

торой ADBC выделял льготные кредиты (4-6 % годовых) компаниям- 
переработчикам и закупочным конторам, которые, в свою очередь, обеспечивали 
гарантированные закупки зерна у фермеров [1 , c.2 0 ];

• развитие хлопководства, которая предусматривала предоставление отдель­
ных субсидий регионам, специализирующимся на выращивании хлопка, что поз­
воляло удержать низкие ставки (3-4 % для сезонных займов) [6 , с.21].
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■ частные инвесторы (как китайские, так и иностранные) (с долей в совокуп­
ности 30-40 %);

■ мелкие акционеры-фермеры (с долей до 30%, а иногда и меньше);
3) классическими RCCs (сохранившимися в ряде менее развитых районов), 

где доля фермерских паёв всё ещё может достигать 50-70 %. Они работают по 
кооперативному принципу, но находятся под жёстким государственным надзо­
ром [2 , c.62];

4) микрофинансовыми и FinTech-компаниями, где собственники представ­
ляют смесь IT-корпораций, частных фондов и, в некоторых случаях, зарубежных 
партнёров. Их доля в общем объёме агрокредитов пока относительно невелика, 
но растёт быстрыми темпами [8 , с.47].

Таким образом, с конца 1980-х и до наших дней структура паёв (долей) в ка­
питале кредитных организациях эволюционировала от преобладания мелких 
фермерских долей и государственного участия к более диверсифицированной 
модели, в которой усилилось присутствие частного, корпоративного и даже ино­
странного капитала.

До начала 1990-х годов иностранный капитал практически не допускался в 
сельское хозяйство и финансовый сектор Китая. Постепенно, вместе с общим от­
крытием экономики, появились различные формы иностранного участия:

• совместные предприятия (Joint Ventures) с китайскими банками или коопе­
ративами;

• прямое акционирование в некоторых коммерческих банках, особенно в 
прибрежных экономически развитых зонах;

• кредитные линии от зарубежных финансовых институтов (например, от 
Японского агентства международного сотрудничества (JICA) или фондов IFC), 
которые выдавались под гарантии государства [9, с. 131].

Либерализация банковского сектора после вступления Китая в ВТО (2001 г.) 
упростила доступ к рынку. Однако во избежание резких потрясений Пекин по- 
прежнему сохранял ограничения на максимальные доли иностранной собствен­
ности (не более 20-25 % в одном банке) и на отдельные виды деятельности.

В настоящее время в кредитовании сельского хозяйства Китая применяются 
современные формы иностранного участия:

стратегические партнёрства: иностранные банки и IT-компании могут пред­
лагать технологические решения (онлайн-платформы, скоринг, блокчейн) китай­
ским сельским банкам, получая взамен некоторую Собственность (капитал) кре­
дитных организаций на современном этапе получила существенную диверсифи­
кацию:

• государство (центральное или провинциальное) нередко владеет контроль­
ным пакетом ADBC и ряда коммерческих банков, специализирующихся на сель­
ском хозяйстве;

• частные инвесторы, включая сельхозпредприятия и перерабатывающие 
компании, могут владеть крупными пакетами акций RCBs в регионах, где они 
ведут бизнес;
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Поручительства (особенно групповые) широко применяются в сельских кре­
дитных кооперативах. Группа из нескольких фермеров может солидарно нести 
ответственность: если один не платит, другие должны внести недостающую 
сумму. Это повышает дисциплину внутри общин, хотя требует высокого уровня 
доверия [2, c.58].

В целом, для снижения рисков кредитования:
• банки и кооперативы могут использовать данные спутникового мониторин­

га для оценки реального состояния посевов, что уменьшает риск завыше- 
ния/занижения залоговой стоимости будущего урожая;

• расширены возможности оформления гарантийных фондов при министер­
ствах сельского хозяйства провинций. При этом часть кредитного риска берёт на 
себя правительство, что стимулирует банки к кредитованию мелких хозяйств 
[2, c.44];

• иностранные кредиторы всё чаще предлагают средства под залог экспорт­
ной выручки (в отношение фермеров, работающих на внешний рынок) или под 
поручительство локальных банков, что уменьшает риск неплатежей [9, с. 132].

В Китае реализуется государственная программа субсидирования покупки 
сельхозтехники, предусматривающая:

• компенсацию 20-40 % стоимости трактора, комбайна или специализиро­
ванного оборудования (размер субсидии зависит от приоритетов региона и лока­
лизации производства техники);

• лизинговые программы, позволяющие фермерам брать технику в долго­
срочную аренду с последующим выкупом по льготной ставке 3-5%. При этом 
первоначальный взнос может быть снижен вплоть до 10 % [5, с.82].

Пример: В провинции Хэбэй, с 2010 по 2015 год, доля механизированной 
уборки зерновых выросла с 65% до 90%, во многом благодаря доступным креди­
там на технику и локальным субсидиям. Это позволило сократить сроки уборки и 
потери урожая [1, с.34].

В 2010-х годах Китай вошёл в фазу «цифрового рывка», что повлияло и на 
сферу агрокредитования. Множество операций по оформлению и обслуживанию 
кредитов переместились в онлайн-пространство [1, с.25].

Активное внедрение современных технологий, включая механизацию, си­
стемы точного земледелия, дроны и IT-инфраструктуру стало одним из результа­
тов масштабного кредитования сельского хозяйства Китая [9, с. 132].

В результате фермеры в отдалённых районах, ранее имевшие затруднённый 
доступ к банковским услугам, получили возможность оформлять займы через 
мобильные приложения, предоставляя цифровые данные о посевах, хозяйстве и 
гарантиях.

Финансовые технологии (FinTech) стали средством привлечения и иностран­
ных инвестиций: зарубежные фонды и IT-компании нередко входят в совместные 
предприятия с китайскими банками, предлагая автоматизированные системы 
скоринга клиентов, анализа спутниковых снимков полей и т.д. [7, с. 14; 8 , с.45].
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• произошла технологическая модернизация сельского хозяйства (механиза­
ция, точное земледелие, онлайн-кредитование), во многом финансируемая за 
счёт льготных займов и иностранных вложений;

• существенно изменились структура собственности и пайщики кредитных 
организаций: от преимущественно кооперативной формы к сочетанию государ­
ственного, частного и иностранного капитала с разными долями;

В результате этих мер Китай добился впечатляющих темпов роста агропро­
мышленного сектора, что выражается в повышении урожайности, экспорте сель­
хозпродукции, улучшении уровня жизни сельских жителей и укреплении продо­
вольственной безопасности [2, c.72].

Таджикистан, где сельское хозяйство обеспечивает значительную часть за­
нятости и валового продукта, может адаптировать некоторые аспекты китайского 
опыта:

1) создание и укрепление сети кооперативов: аналогично китайским RCCs, 
целесообразно сформировать в Таджикистане кооперативные объединения фер­
меров с функцией накопления паёв и предоставления мелких кредитов [5, c.85];

2) государственное субсидирование процентных ставок. При ограниченных 
ресурсах госбюджета можно использовать средства международных доноров 
(ВБ, АБР) для компенсации части процентных ставок, чтобы снизить стоимость 
кредитов до 4-6 % годовых [2, c.6 8 ];

3) гарантийные фонды и страхование. Создание гарантийных фондов при 
министерствах и обязательное внедрение страхования урожая для крупных за­
ёмщиков снизят банковские риски и стимулируют рост агрокредитования 
[1, c.38];

4) цифровизация: в условиях сложной географии Таджикистана (горная 
местность, труднодоступные районы) использование мобильных приложений 
для подачи заявок, электронных платёжных систем и дистанционного монито­
ринга существенно облегчит доступ фермеров к финансовым услугам [8 , с.51];

5) льготные программы на покупку техники: как показал опыт Китая, субси­
дии на механизацию быстро окупаются за счёт повышения урожайности и сни­
жения потерь. Предложение лизинговых схем под 5-7 % может быть реализовано 
совместно с иностранными инвесторами, заинтересованными в развитии АПК 
региона [9, с. 135];

6 ) регулирование иностранного участия: привлечение иностранного капита­
ла в сельские банки и кооперативы возможно, но следует закрепить законода­
тельные ограничения и механизмы контроля, чтобы не допустить вывода активов 
и спекулятивных операций [2, с.70].

Важным условием успеха является не только финансирование, но и форми­
рование благоприятного институционального климата, включая защиту прав 
аренды земли, наличие прозрачного рынка техники и товаров, доступность ква­
лифицированных кадров.

Для Таджикистана главным направлением модернизации государственной 
политики в сфере сельскохозяйственного кредитования может стать необходи-

91



�9.O/NV�6/N19L.NO9O2� �0..NU.V0��2MaNV.VNU� �P21X/.VNU!�6/N19L.NO9O!4�����4�� � 		!

мость постепенного построения комплексной системы агрокредитования, в кото­
рой:

• присутствует чёткое государственное видение и поддержка (субсидирова­
ние процентов, страхование, гарантирование);

• активно развиваются кооперативы, снижающие барьер для мелких ферме­
ров;

• внедряются инновационные технологии (IT-платформы, дроны, точное 
земледелие), способствующие повышению эффективности;

• регулируется иностранный капитал, при этом привлечение внешних инве­
сторов рассматривается как источник знаний, технологий и финансов.

Опираясь на китайский опыт, в сотрудничестве с международными партнё­
рами (ВБ, АБР и др.), Таджикистан может сформировать устойчивую модель фи­
нансирования АПК, адаптированную к специфике горной страны и доступным 
ресурсам.
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The article deals with the evolution of state policy on agricultural lending in China, starting from 
1978 and up to modern forms, including preferential interest rates, a comprehensive system of subsidies, 
innovative methods for assessing collateral and mechanisms for ensuring the repayment of loans. The 
article covers issues of foreign participation in the credit sector, the ownership structure of credit coop­
eratives, as well as the dynamics of shares (units) in them from the 1980s to the present. Specific results 
for the agricultural sector of China and the possibilities of adapting this experience to the conditions of 
Tajikistan are considered.

Keywords. China; agriculture; lending; public policy; collateral; subsidies; cooperatives; innova­
tion; foreign investment; share; rural economy; Tajikistan.
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Дар макола тахаввулоти сиёсати давлатй оид ба карздихии кишоварзй дар Чин аз соли 1978 
то замони муосир, аз думла меъёрхои фоизии имтиёзнок, низоми хамадонибаи субсидияхо, 
усулхои инноватсионии баходихии гарав ва механизмхои таъмини баргардонидани карзхо бар- 
расй шудааст. Дар макола масъалахои иштироки хоридй дар сектори кредитй, структурам моли- 
кияти кооперативхои кредитй, инчунин динамикаи сахми (сахмияхои) онхо аз солхои 80-ум то ба 
имруз баррасй гардидаанд. Натидахои мушаххаси бахши кишоварзии Чин ва имконоти муто- 
биксозии ин тадриба ба шароити Тодикистон баррасй шудааст.

Калидвожахо: Чин; кишоварзй; карз додан; сиёсати давлатй; гарав; субсидияхо; коопера- 
тивхо; навоварй; сармоягузории хоридй; захира; иктисодиёти дехот; Точикистон.
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А.В.СУХОВО-КОБЫЛИН: СТИЛИСТИЧЕСКИЙ�
«ИЗБЫТОК ЭЛЕКТРИЧЕСТВА»

(О ПРОЕКТЕ «СЛОВАРЬ ЯЗЫКА А.В.СУХОВО-КОБЫЛИНА»)
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Творчество А.В.Сухово-Кобылина занимает особое место в истории литературы. Много ис­
следований посвящено творческому наследию, его поэтике и личной судьбе философа-�
драматурга. Исследовательский интерес не ослабевает и в настоящее время. Есть еще неведомые�
стороны лингвистического и литературоведческого познания художественного мира драматурги­
ческого творчества писателя. По мнению авторов статьи, языку пьес драматурга пока посвящено�
не так много работ.

Автор трилогии «Картины прошедшего» лингвоцентричен и «стилецентричен». Стержень,�
онтологическая квинтэссенция драматургического творчества А.В.Сухово-Кобылина -  язык и�
стиль.

Стиль драматурга можно охарактеризовать как экзистенциально-экспрессивный. Путь к по­
ниманию экзистенциально-экспрессивной онтологии (подлинной герменевтики) творчества�
А.В.Сухово-Кобылина лежит через изучение его языковой стороны.

Необходимый шаг в этом направлении -  лексикографическое описание текстов драматурга в�
жанре лингвокультурологического глоссария. То есть в словарь включаются: авторские неоло­
гизмы, историзмы, архаизмы, диалектизмы, авторские варианты фразеологизмов и фразеологиче­
ских выражений, просторечные слова и выражения, общеупотребительные слова, которые при­
обрели в контексте пьес специфические значения, а также -  смешанные варианты этих языковых
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The work of A.V.Sukhovo-Kobylin take a special place in the history of literature. A lot of re­
search is devoted to the creative legacy of his poetry and his personal life as a philosopher-playwright. 
Researchers are still interested in his works even at present time. There are still unknown aspects of lin­
guistic and literary knowledge of the writer’s artistic world and his works as a playwright.

According to the authors of the article the language that the playwright uses in his plays has not 
been widely explored so far. The author of the trilogy «Pictures of the Past» is linguocentric and «stylo- 
centric».

The core, the ontological quintessence of A.V.Sukhovo-Kobylin's dramatic work is language and 
style. The playwright's style can be described as existentially expressive.

The way to understand the existential-expressive ontology (genuine hermeneutics) of 
A.V.Sukhovo-Kobylin's work lies through the study of his linguistic side in his works.

A necessary step in this direction is the lexicographical description of the playwright's texts in the 
genre of a linguistic and cultural glossary. In this regard the dictionary includes: author's neologisms, 
historicisms, archaisms, dialectisms, author's variants of phraseological units and phraseological expres­
sions, colloquial words and expressions, commonly used words that have acquired specific meanings in 
the context of plays, as well as mixed versions of these linguistic units.

Culturally marked linguistic units of the playwright are decoded and explained through interpreta­
tion. The A.V.Sukhovo-Kobylin Language Dictionary project is currently underway. The texts of three 
plays of «Pictures of the Past» provided material for the dictionary. Such a dictionary, on the one hand, 
will help the modern reader to better understand the texts of A.V.Sukhovo-Kobylin, written more than a 
century and a half ago, and, on the other hand, to better understand the expressive and existential impli­
cations of these plays.

Keywords: creativity of A.V.Sukhovo-Kobylin; linguocentrism; stylocentrism; existentially ex­
pressive style (subtext); «deformed language»; dictionary of the language of A.V.Sukhovo-Kobylin; 
linguistic and cultural glossary.
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ИДЕИ ЭТНОНАЦИОНАЛЬНОЙ ИДЕНТИЧНОСТИ В «ТАДЖИКНАМЕ»�
(ТОМ 3 ТРИЛОГИИ) И «ПРАВДЕ О ТАДЖИКАХ» И.К.УСМОНОВА

Хасанова Тахмина Гаюровна
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Статья посвящена вопросу популяризации и пропаганды национальной идентичности через�
работы, написанные в исторической канве информационно-медийными личностями. R этой кате­
гории работ и плеяде персоналий автор относит И.К.Усмонова и два его труда -  «Правда о та­
джиках» (2006) и третий том трилогии «Таджикнаме» (2018), где ученый ставит перед собой цель�
идентифицировать место таджикского народа в Средней Азии и среди ираноязычных народов.�
Сегодня патриотизм и идеи этнонациональной идентичности наполняются новым смыслом и со­
держанием. Наличие профильных государственных программ и соответствующих законов позво­
лило в значительной мере компенсировать возникшие на заре государственного суверенитета�
антипатриотические настроения. Однако практика показывает, что позитивные тенденции в об­
ласти патриотического воспитания граждан не могут считаться достаточным и действенным ин­
струментом развития патриотизма, гражданственности и формирования патриотической культу­
ры в молодежной среде. Магистральной линией в данной плоскости должно стать приобщение�
молодого поколения к чтению специальной литературы научно публицистического характера, в�
которой объективно и научно аргументированно освещена история (в нашем случае) таджикской�
государственности. Констатируется, что все рубрики «Таджикнаме» и «Правды о таджиках» от­
личаются аргументированной источниковедческой базой, в них прослеживается научная интер­
претация анализируемых явлений и событий, что позволяет обозначить исторические закономер­
ности. Предлагается включить эти два сочинения в блок обязательных профильных дисциплин на�
всех направлениях подготовки в вузах Таджикистана. Это позволит глубинно интегрировать пат­
риотический компонент в образовательный процесс и обозначить дополнительные грани патрио­
тического сознания населения республики.

Ключевые слова: этнонациональная идентичность; патриотизм; таджики; Таджикнаме; об­
разование; молодое поколение; история; вуз.
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никшие на заре государственного суверенитета антипатриотические настроения. 
Несмотря на то, что в 90-е гг. XX века патриотизм как понятие и социальное яв­
ление отличался крайне негативной эмоциональной окраской, сейчас наблюдает­
ся изменение этой тенденции. Более того, последние 30 лет патриотическое вос­
питание входит в приоритетные сферы внутренней политики государства и ста­
новится «осознанной потребностью общества в консолидации вокруг националь­
ной идеи и национальных интересов».

В настоящий момент в Республике Таджикистан сферу патриотического 
воспитания регулирует одноименный закон -  Закон Республики Таджикистан «О 
патриотическом воспитании граждан» от 24 декабря 2022 года, который обеспе­
чивает «государственную поддержку субъектов патриотического воспитания че­
рез меры образовательного, информационного, финансово-экономического, пра­
вового и иного характера, направленных на создание благоприятных условий для 
патриотической работы». Этот же закон определяет систему патриотического 
воспитания граждан -  «совокупность субъектов патриотического воспитания, 
нормативно-правовой и духовно-нравственной базы воспитательной, образова­
тельной и массовой просветительской деятельности, а также комплекс мероприя­
тий по формированию патриотических чувств и сознания граждан». Субъектами 
патриотического воспитания, помимо целого ряда организаций, признаны обра­
зовательные учреждения и средства массовой информации.

Однако наблюдения показывают неоднородность гражданско­
патриотических воззрений среднестатистических граждан. В этой плоскости мы 
наблюдаем различные позиции граждан относительно их патриотических убеж­
дений; итак, есть а) безусловные патриоты, б) деятельностные патриоты (рабо­
тают во благо страны), в) не относящие себя к патриотам, г) не проявляющие от­
крыто патриотические чувства (не поют гимн своей страны, не защищают госу­
дарство в спорах и дискуссиях, не носят одежду с патриотической символикой), 
д) предпочитающие уехать из страны при благоприятной возможности.

Обеспокоенность вызывает сам факт наличия этого разнообразия, которое 
обладает потенциалом перерасти в классификацию с объемным описанием и 
фактическими примерами. Приоритетной задачей видится направление усилий 
на сокращение этих признаков до первых двух -  а) безусловные патриоты, б) де­
ятельностные патриоты (работают во благо страны). Возникает вопрос: «Как это­
го добиться?»

О значимости популяризации и пропаганды национальной идентичности че­
рез работы, написанные в исторической канве информационно-медийными лич­
ностями, говорят многие ученые и общественные деятели. Исследователи соли­
дарны во мнении, что национальная идея должна объединять граждан вокруг 
общих ценностей, учитывать исторический и культурный контекст, быть гибкой, 
чтобы адаптироваться к вызовам современности.

Национальная идентичность выступает в качестве многомерного понятия, 
включающего историческую, политическую идентичность, политическую куль­
туру, гражданство, патриотизм. Она подобна «зеркалу», в котором общество 
узнает себя, или «матрице», которую «сканируют» и размножают в копиях [7].
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Сегодня патриотизм и идеи этнонациональной идентичности наполняются 
новым смыслом и содержанием.

Историк М.Кром указывает на эволюционный характер патриотизма (читай -  
национальной идентичности -  Х.Т.), в котором заложена идея консолидации об­
щества [5].

Г.Я.Солганик полагает, что патриотическая/национальная риторика часто 
упрощает сложные социальные процессы до бинарных оппозиций («свои vs. чу­
жие»).

При этом В.Мединский отмечает, что «очень мало народов, которые живут 
веками и тысячелетиями. <...> Знание истории -  это гарантия того, что вы как 
народ будете жить и дальше. Самостоятельность возможна, только если ты зна­
ешь и любишь собственную страну и свою историю» [3].

В.И.Винокуров видит в национальной идее инструмент исторического опти­
мизма нации, обретения обществом национальной идентичности и превращения 
населения страны в гражданскую нацию [2].

В панораме современных научных подходов национальная идея не воспри­
нимается как струны народной души или культурный код, здесь она трактуется 
сквозь призму конструктивизма, то есть как искусственный конструкт для реали­
зации политических целей. Например, Б.Андерсон, политолог и социолог, анали­
зирует феномен национальной идеи, или национальной идентичности, или этно- 
национальной идентичности, или патриотизма (отметим, что в контексте нашего 
исследования эти понятия равнозначны) в противоположных плоскостях, ис­
пользуя понятие «национализм». Однако ученый отнюдь не определяет его как 
расизм, патологию, страх или ненависть по отношению к другому и пр. Он скло­
нен интерпретировать национализм как привлекательную идеологию, которая 
формируется через высокие культурные продукты -  поэзию, художественную 
прозу, музыку, пластические искусства; национализм -  один из базовых элемен­
тов солидарности (например, в еде, одежде, шутках и т. д.) и факторов морали. 
Несколько парадоксально, но аргументированно Б.Андерсон говорит о том, что 
только националисты могут испытывать стыд за свою страну [1].

Мощнейшим инструментом формирования этнонациональной идентичности 
и патриотизма В.П.Нерознак считает топонимы и символы (гербы, флаги), кото­
рые связывают людей с территорией и историей.

Между тем приходится признать, что никакая патриотическая и националь­
ноориентированная риторика не сможет найти полноценной и полновесной объ­
ективации без системы образования и СМИ как главных «строителей» нацио­
нальной идеи, как, собственно, и самой нации.

Э.О.Эбелинг отмечает два центральных вектора в медиа по вопросам патри­
отизма и этнонациональной идентичности: первый -  доминирование темы пат­
риотизма как памяти, внимания к людям, ответственности, гордости за свой 
народ и Отечество (проправительственные издания); второй -  дискредитация и 
ирония по отношению к патриотическим ценностям (независимые издания) [13]. 
Здесь же следует подчеркнуть, что идеи национальной идентичности и патрио­
тизма невозможно формировать без их пропаганды, разъяснения и освещения.
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Гражданско-патриотический контекст в книгах «Вся правда о таджиках» и 
«Таджикнаме» (Том 3 трилогии) считывается с самих названий этих сочинений, 
где прослеживается бережное отношение к идейности повествования: e��� ����  
	�7$�4���� �� � (����$��7 �� � � �� � ����$�� � �� ������A� 	�� ��) �� (���) �� (�������-  
���A� *���2 ���� 	�� ��)9� �� ��7 ��� � ��� ���2� *� �9� �����-�� &�	�4� ���� �� �� � ��c
� �����6 ��������9���� F���g� *� ����� ���(����$��7 ������ :.$�� �(����$��7 �� -� � �c
$7�	���� #�� ��) �� �� (����� � ��������-� �� '$�4��� �� ���� :�	� ��4����A� 9����� �4c
��� ��� ���+��'������A� ������	�� �d  [9, с. 24];

«...(����$�	��� 	��������	��� �� � �� � � .�� � �������� ��� �� �� ����E.$�	�A� 	�� �c
� ) 4 �� �$� � � � � �� �) ���� �� � � ����� ����� ������ ���� '�� &�$7�	��� ���A� �� �� (����c
��) � � � � � ��.	� � �� ����� � �� ���������� ��� � �� � � � � � :�� '�$�����; �� � ����� ��P��.��A  
	�� ��) �� (������ ��� � � �-	�� �� � ���:�	��A� ��� �� �� � ����� �� �$� � � � � � � �$7 �	�	��  
��) 	�A� �� �� (����$�	��� �� � �� � � .�� � (�������-� ��� �� � � ����� ����� ������ ���)9  
����� �	�9� '��.$���� �� ;+ '�� ��� � �� �� � ���A� � � �� � � ����� ����A� '$�� (��7 �����  
� �$7 �	��N��$��4�; �� � �� ���P.9���d  [9, с. 9];

«� � 	 � � ���-� P.9���A� N����	��$A� X��'���A� W����'��A� &�_	���A� W.����A  
T�9����:�A� #���:A� N.�9��$��-�A� :.$.�� �� Q�:�	��� ������� �$7 �	�d  [9, с.12].

Высокой оценки заслуживает качество доказательной базы исследования -  
математическая статистика и масштабность генеральной выборки. Например: 
e,��'���	�4� (.� �_ ��� �����	� M�, �� :���� F���g� (�$� ���7$���A� �� #�	��$�	��  
9���� ��� � �$7 �	�� ����� �2 � � (�� ���������� �� �� ����� � ��� �d  (Вамбери Г. Путе­
шествие по Средней Азии. СПб, 1873. С.188) [9, с. 15].

В «Правде о таджиках» на страницах 15-17, 39 и др. И.К. Усмонов приводит 
подробную статистику о численности таджиков, проживавших на территории 
Средней Азии, со ссылкой на исследования А. Шишова («Таджики», Ташкент, 
1910), Е.К. Мейендорфа (Путешествие из Оренбурга в Бухару, 1975), Г.Вамбери 
(История Бохары или Трансоксании с древнейших времен до настоящего. Т.1, 2. 
СПб, 1873).

Читая строки, написанные И.К.Усмоновым, слышишь его голос. Речь и тек­
сты автора никогда не содержали ничего лишнего и личного, а олицетворяли 
глубокое и точное изложение исторических фактов с обоснованием авторского 
подхода к их оптимальной интерпретации. Так, например, он приводит в каче­
стве аргумента результаты исследований авторов средневековья и ряда россий­
ских и европейских ученых, подтверждавших e�������� �.23�4A� � � ���:����A  
� � � � �2 :��)4� 9���	� �� � � �$7 �	��dA� �� �� e���� ����� ����-� ��� ����������� ���A  
��	.��� ���A� ��� ���� .��4A� ��� ��$�����d  [9, с.46], или то, что e(���� �	�A� (�$�:c
��� ��4��A� � � �� ������ ��� � � �$7 �	��d  (А.Д.Гребенкин Таджики // Русский Турке­
стан. М. 1872. Вып.2. С.37) [9, с.46], e$�� ���:�	� '�� ��_ ��� ���� 6 ����� � ��9�  
��������� ���4�)A� � �� ���-� �������) ��) �� ����$���� �A� ����_-� � �$7 �	��� � � �2 � c
��� �9�(�� �� 	�� �d  [9, с.67]. Интересно и многозначно высказывание Рафаэля дю 
Мана о таджиках (персах), которое приводит профессор И.К.Усмонов: eO���� ���  
����$)� , � �� � 	� �(������ -� ���()��A� � ��(���� ��� �7 ��� :.$�� � (������ -� �$�� '��c
�) � �d  [1 0 , с.82].
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О высоком чувстве национальной идентичности И.Усмонова свидетельству­
ет его внимание к титульному языку; он был первым, кто начал медиариторику о 
придании таджикскому языку статуса государственного. Личный вклад в нацио­
нальный вопрос исследователь внес в свою бытность деканом филологического 
факультета Таджикского государственного университета. «После принятия Зако­
на «О языке» он не стал дожидаться постановления правительства и претворил 
повсеместное изучение таджикского языка в университете» [6 ]: «Таджик, кото­
ры й не любит и не уваж ает Иран, не таджик. И  в то же время, если тадж ик не 
любит Таджикистан, он вообще не человек» [6 ].

Гармоничная личность И.К.Усмонова может служить для молодых поколе­
ний учёных образцом, достойным подражания. Он способен мгновенно схваты­
вать самые ключевые точки в большом объёме научного материала, «сращивать» 
свои теоретические, диагностические и методические наработки, сочетать твор­
ческие замыслы с возможностью их успешного практического воплощения в 
сложных условиях реальности. В рассматриваемых работах автора особое место 
отводится династии Саманидов: «Государство Саманидов -  первое государство 
среднеазиатского Ирана, которое воистину воскресило тадж икский народ, его 
язы к и литературу. <...> Основополож ники тадж икской (дари, персидской) ли­
тературы -  Рудаки, Дакики, Робияи Балхи -  родились на территории М оваран- 
нахра и Хорасана, колыбели нашего языка, культуры, литературы, родине наро­
да, предки которого еще в тридцатом веке до нашей эры имели свое государ­
ство» [9, с.75].

Главное в работах И.К.Усмонова, в частности в двух рассматриваемых сочи­
нениях, -  это глубина и оригинальность научной идеи, обрамленная тщательно 
теоретически и эмпирически выверенным и логически структурированным кон­
цептуальным аппаратом, в который входят такие концепты, как «таджики», «та­
джикский язык», «мир» (состояние без войны), «нация», «национальная иден­
тичность», «патриотизм», «независимость».

И.К.Усмонов ратует за сохранение исторической памяти, знание истории 
страны, гордость за ее победы и героев: «Меж дународное значение создания Та­
дж икской республики не отрицалось и бурж уазной печатью Запада. <...> 
«Таймс» писала, что лица, призванные заботиться о сохранении своего влияния в 
Индии, должны внимательно следить за событиями в Средней Азии, и в первую  
очередь в Таджикистане, <...> на тадж икском говорят многие народы Восто­
ка. Создание Таджикской ССР повлияет и на зарубеж ный Восток и, воздей­
ствуя на национальные чувства, мож ет вызвать симпатию к Советской власти 
у  персидских народов, прож ивающих не в Советском Союзе» («Правда», 6  де­
кабря 1929 г.) [10, с.77-78]; «...в начале 30-х годов печать (в Таджикской ССР. -  
Х.Т.) получает бурное развитие. <...> появляются газеты и ж урналы <...> м о­
лодежные, пионерские, журналы для женщин, малограмотных и других. Только 
за годы первой пятилетки число газет выросло с 3 до 29» [10, с.78]; «...в Д уш ан­
бе из других городов Средней Азии, в том числе из Самарканда, Бухары, Таш­
кента, Ферганы и Ходжента, приехали лучшие представители творческой ин-
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теллегенции тадж икского народа, чтобы общими усилиями содействовать р аз­
витию культуры своей республики#�cIE&��:IDd:
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шлого, на сохранении исторической памяти, знании истории страны, гордости за 
ее героев.
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буданд, ба таври назаррас чуброн карда шавад. Аммо тачриба нишон медиуад, ки тамоюлхои 
мусбати тарбияи ватандустии шахрвандонро наметавон воситаи кофй ва муассири рушди 
ватандустй, шахрвандй ва ташаккули фарханги ватандустии чавонон донист. Дар ин самт бояд 
насли наврас ба мутолиаи адабиёти махсуси дорои хусусияти илмию публитсистй, ки таърихи 
(дар мавриди мо) давлатдории точиконро объективона ва илмй ва окилона равшан намояд, бояд 
хати асосй бошад. Гуфта мешавад, ки аамаи бахшуои «Точикнома» ва «Дакикат дар бораи 
точикон» бо заминаи асосноки сарчашмашиносй фарк мекунанд; дар хама чо тафсири илмии 
ходисаю ходисахои тахлилшуда мушохида карда мешавад, ки ин ба мо имкон медихад, ки 
конунхои таърихиро фахмем. Пешниуод шудааст, ки ин ду иншо ба блоки фануои тахассусии 
хатмй дар тамоми самтуои таълим ва ихтисосхои донишгоххои Точикистон ворид карда шаванд. 
Ин имкон медиуад, ки чузъи ватандустй ба раванди таълим амик ворид карда шуда, пахлухои 
иловагии шуури ватандустии ахолии чумхурй муайян карда шавад.

Калидвожауо: хувияти миллй; ватандустй; точикон; Точикнома; маориф; насли чавон; 
арзишуо; таърих; донишгох.
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В статье исследуются специфика и проблемы перевода спортивного дискурса на таджикский 
язык. Спортивный дискурс рассматривается как особый поджанр медиадискурса со своим набо­
ром жанров (новостной репортаж, комментарий, интервью, аналитическая статья и др.) и харак­
теристик. Выявлены ключевые лексико-стилистические черты спортивного языка -  обилие тер­
минологии, клише, метафор и экспрессивной лексики -  а также синтаксические особенности (ди­
намичный ритм, инверсия, неполные фразы), прагматические установки (апелляция к эмоциям 
аудитории, создание эффекта присутствия) и культурно-маркированные элементы. На основе 
сопоставления оригинальных русских (и английских) спортивных текстов и их переводов на та­
джикский язык проанализированы основные трудности перевода: отсутствие эквивалентной тер­
минологии, несоответствие образных средств, различия в синтаксисе и стилистике, национально­
культурные лакуны. Описаны стратегии и приемы, применяемые переводчиками для адаптации 
спортивного дискурса -  от заимствования и калькирования до описательных трансформаций и 
пояснительной адаптации. Проведен сравнительный анализ конкретных примеров переводов, 
показывающий случаи эквивалентных решений и необходимых трансформаций. В заключение 
определяются наиболее эффективные стратегии перевода спортивных текстов на таджикский 
язык с учетом лингвокультурной специфики, подчёркивается важность унификации терминоло­
гии и креативного подхода для достижения адекватности и экспрессивности перевода.

Ключевые слова: спортивный дискурс; медиадискурс; перевод на таджикский; спортивная 
терминология; переводческие стратегии; лингвокультурная адаптация.

Спорт в современном мире выступает важным средством международной 
коммуникации, а спортивные события широко освещаются медиа на разных язы­
ках. Для Таджикистана, где государственным языком является таджикский, зада­
ча перевода спортивного контента с русского и английского языков для локаль­
ной аудитории, особенно актуальна. Качество такого перевода напрямую влияет 
на доступность информации о мировом спорте для таджикских болельщиков, на 
развитие спортивной терминологии в таджикском языке и на популяризацию 
спорта. Вместе с тем, перевод спортивного дискурса представляет собой слож-
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пользуются клише в ответах спортсменов (благодарности команде, комментарии 
о ходе игры). Аналитические статьи и обзоры представляют собой развернутые 
тексты, посвященные анализу игр, тактики, форм спортсменов, либо обсужде­
нию спортивных тенденций. Стиль аналитики более строгий и аргументирован­
ный, однако и в нём нередко встречаются метафоры и культурные отсылки для 
яркости изложения. Помимо указанных, существуют и другие жанровые формы: 
пресс-релизы и официальные отчеты (формальный стиль, фиксация протоколь­
ных данных о соревновании), очерки о спортсменах (биографические, с элемен­
тами художественного описания), фанатские заметки и блоги (неофициальный 
стиль, сленг). Жанровое разнообразие усложняет задачу переводчика: необходи­
мо учитывать жанр исходного текста и соответствующим образом выбирать 
стиль перевода. Например, перевод комментария требует сохранения эмоцио­
нального накала и разговорных интонаций, тогда как перевод официального от­
чета -  сдержанности и точности формулировок.

Строение фраз в спортивных текстах часто подчинено задаче передачи ди­
намики происходящего. Для новостных заметок характерны простые или непол­
ные предложения, сообщающие ключевые факты: «На 78-й минуте нападающий 
забил реш ающ ий гол». В комментариях преобладают короткие фразы, иногда од­
носоставные: «Удар... Гол! 2:1. Команда выходит вперед.» Такая телеграфность 
повышает драматический эффект и удобна для устного восприятия. Вместе с тем 
в аналитических материалах могут встречаться сложные синтаксические кон­
струкции -  длинные предложения, перечисляющие статистику или описываю­
щие развитие событий. Интересно, что при переводе с английского языка на рус­
ский или таджикский зачастую приходится изменять синтаксическую структуру. 
Английский язык позволяет более компактно выражать мысль в одном сложном 
предложении, тогда как при переводе на русский такое предложение выглядит 
громоздко. Переводчики прибегают к разделению длинного предложения на не­
сколько более коротких для облегчения восприятия [2]. Тот же прием актуален и 
для таджикского перевода: слишком длинные предложения не характерны для 
таджикского стиля новостей, поэтому целесообразно разбивать сложное выска­
зывание. Обратная ситуация -  объединение предложений -  встречается реже, но 
тоже возможна, если требуется связать разрозненные короткие фразы в более 
связный текст. Например, две русские фразы: «Команда одерж ала победу. Это 
третья победа подряд.» -  в таджикском можно слить в одну с придаточным: 
«Даста галаба ба даст овард, ки ин аллакай сеюмин пирузи пайщ ам и он^ост.» 
Таким образом, синтаксические трансформации -  естественная часть работы пе­
реводчика спортивных текстов.

Еще одна синтаксическая особенность -  частое использование парцелляции 
и инверсии для эмфазы. Парцелляция (намеренное расчленение фразы на не­
сколько частей) присуща жанру репортажа: «И ... гол! Потрясающий по красоте 
удар»*. В переводе сохранить парцелляцию можно, если она уместна стилисти­
чески. В таджикском языке, как и в русском, возможна парцелляция, хотя она 
используется реже; переводчик должен чувствовать меру, чтобы текст не выгля­
дел неестественно. Инверсия (непрямой порядок слов) может применяться для
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выделения важного компонента: русское eW�� (������ � ��� � � �)_ ��� 	�� ��$��Yd  
эквивалентно нейтральному e#����$��Y ��)_ ��� �� � (������ � ��� �dA  но инверсия 
акцентирует сам факт лидерства. В таджикском фиксированный порядок слов 
менее строгий, поэтому инверсия может быть передана через интонацию или пе­
рестройку фразы с вводным словом. К примеру, e6�.�� $��� ��� Y �:�� ���� �����  
:���� �$d  -  вводное e��9^�d  («именно») придает нужную эмфазу.

Под прагматическими особенностями имеется в виду влияние коммуника­
тивной ситуации и целей участников на выбор языковых средств. Спортивный 
дискурс всегда ориентирован на адресата -  массового зрителя или читателя, при­
чем адресат зачастую эмоционально вовлечен (болельщик своей команды). По­
этому тексты стремятся не только информировать, но и ���$�4�� ����� -�  вдох­
новлять, поддерживать интерес, иногда утешать (в случае поражения). В спор­
тивных медиа нередки риторические приемы, формирующие у аудитории опре­
деленное отношение: вопросительные предложения KeN.���� � � � � �:������ &�c
$7 �	��� ���� ��� ����� -� �������2]d�A  обращения к аудитории Ke���$�� ��-� �  
��:��� +����-����� � � .� � ���d�A  подразумеваемое мы-единство (когда комментатор 
говорит e��_�d  о национальной команде, включая себя и зрителей в единую 
группу). В таджикском языке аналогично могут использоваться вопросы и обра­
щения. Однако переводчику важно учитывать культурный контекст: например, в 
русском тексте журналист может критично шутить о проигравшей команде, то­
гда как в таджикской спортивной журналистике принята более сдержанная, ува­
жительная тональность в адрес национальных спортсменов. Прагматический ас­
пект также проявляется в степени официальности речи. В интервью после матча 
спортсмен может использовать сленг или простой язык; переводчик на таджик­
ский должен решить, сохранять ли разговорный тон или слегка поднять регистр. 
Как правило, стремятся к максимальной аутентичности: если спортсмен сказал: 
e6)� 	������� �� ) '����� � � (���� �� �.(��bdA  по-таджикски это может прозвучать 
как e6�� 9���� ���� :���� 	��$�� � � � ������� 3 � � �.(��bd�  Здесь сохранены и нефор­
мальное e�.(��d , и эмоциональный тон.

К спортивному дискурсу относятся не только универсальные спортивные 
термины, но и отсылки к национальным реалиям, истории, культуре. Например, 
в российских спортивных статьях могут встретиться фразы типа e*��� ��� � ��  
��( � � � (���� �d  (о тяжести достижения), упоминания легендарных советских 
спортсменов, цитаты из известного комментария (как Виктор Гусев: e#��� �)A  
� � �� �� � #�����]d��  Для таджикского читателя часть таких отсылок может быть 
непонятна. Переводчик должен распознать +����) ���� � � � � , на которые опирает­
ся оригинал, и решить, как поступить: сохранить, объяснить или заменить. Если 
русский текст упоминает, к примеру, eN:������� ��� )d  (намек на прозвище ле­
гендарной команды США по баскетболу 1992 г.), в таджикском переводе можно 
добавить пояснение Ke�+������opH�q� rH�qd�  или заменить описательно Ke�.(��c
��`�$���� $��� ��� ���.n�d  -  команда-мечта). Иногда культурно-маркированными 
являются сами виды спорта: в Таджикистане популярны борьба, бокс, футбол, 
тогда как, скажем, крикет почти неизвестен -  текст о крикете потребует введения 
некоторых объяснений. Национальные виды спорта, напротив, могут требовать
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при переводе неизбежны структурные преобразования. Таджикское предложение 
склонно к порядку SOV (подлежащее-дополнение-сказуемое), тогда как в рус­
ском -  SVO. Переводчик с русского часто должен перестраивать порядок слов 
под особенности таджикского синтаксиса. Например, фразу «Команда завершила  
турнир без единого пораж ения» грамматически целесообразно перевести как 
«Даста турниро бе ягон бохт ба анцом расонд», поменяв местами части. Кроме 
того, в русском тексте могут быть причастные или деепричастные обороты, ко­
торыми таджикский не располагает в равной мере. Эти обороты приходится раз­
ворачивать в придаточные предложения. Скажем, «заняв первое место, команда 
вышла в финал» -  перевод: «даста, ки цои аввалро гирифт, ба финал ро% ёфт». 
Грамматические трансформации включают также изменение частей речи 
(например, перевод русского отглагольного существительного глаголом или 
прилагательным). В спорте часто встречаются существительные типа «взятие 
ворот», «потеря мяча» -  по-таджикски лучше выразить глаголами: «гол зад» 
(забил гол), «тубро аз даст дод» (потерял мяч). Таким образом, стремление к 
естественности таджикского текста диктует отказ от прямого калькирования рус­
ской грамматики в пользу более типичных для таджикского конструкций.

Наконец, стилистические и жанровые трудности. Переводчику нужно учи­
тывать жанр исходника: новость, репортаж или интервью. Каждый жанр требует 
своего подхода. Например, в прямой речи спортсмена важно сохранить разго­
ворные интонации. Если хоккеист после матча говорит по-русски: «Игра была 
тяжелая, но мы выстояли, молодцы ребята», на таджикском это можно пере­
дать почти дословно: «Бози вазнин буд, лекин мо тоб овардем -  афарин ба ба- 
ча%о», включая разговорное «афарин» (молодцы). А вот перевод газетного обзо­
ра, насыщенного статистикой и фактами, потребует более строгого стиля и точ­
ности терминов. При переводе телевизионного комментария, который делается в 
синхроне, возникают технические трудности: необходимость синхронизировать 
речь с видеорядом, ограниченность времени на перевод фразы. Иногда перевод­
чик (например, в случае синхронного устного перевода спортивных трансляций 
на таджикский) вынужден жертвовать деталями: опускать менее важные факты 
или сокращать числа. Это тоже часть переводческой адаптации -  компрессия 
текста ради соответствия темпу оригинала.

Суммируя, основные проблемы перевода спортивного дискурса на таджик­
ский язык связаны с: 1 ) терминологической эквивалентностью, 2 ) передачей об­
разных и клишированных выражений, 3) различиями в синтаксисе и грамматике, 
4) жанрово-стилистическими нюансами и культурным фоном. В следующих раз­
делах рассмотрим, какие стратегии помогают успешно преодолевать эти трудно­
сти.

Для решения обозначенных проблем переводчики применяют широкий 
спектр стратегий, комбинируя различные переводческие трансформации. Ниже 
систематизируем основные методы адаптации спортивных текстов при переводе 
на таджикский язык.

Лексические стратегии: заимствование, калькирование, поиск эквивалента. 
Когда таджикскому языку недостает собственного термина, самым простым пу­
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тем является транслитерация заимствования из языка оригинала. Например, тер­
мин e+���� �4�d  (в лыжном спорте) не имеет таджикского аналога и обычно пе­
редается как +���� �4��  Подобные заимствования следует оформлять в соответ­
ствии с таджикской графикой и орфографией. Однако по возможности предпо­
чтительнее использовать уже принятые таджикские термины или кальки. Каль­
кирование -  перевод путем поморфемного копирования структуры -  часто при­
меняется для названий организаций и соревнований. Так, k�}Hp��}�t � �J� ~J•qz�€  
•tqq�}}HH  переводится как #.� �� ��� P�4���� � �� �� � � 1���(�  (полная калька 
названия). Названия позиций могут калькироваться: JH�}�u ��xHp -  ����� �� ��(  (ле­
вый крайний). Калька хороша тем, что сохраняет мотивацию термина, но понят­
на лишь если аналогичная модель есть в языке. Подбор существующего эквива­
лента -  идеальный вариант, когда он имеется: например, английскому €y�qz�t�  
соответствуют таджикские ��.��� ��  (в значении чемпион) или '� �� :  (победи­
тель) в зависимости от контекста. Переводчики должны знать официально 
утвержденную терминологию. Как отмечалось, в 2018 г. был унифицирован ряд 
терминов [10] -  их следует использовать последовательно. Например, термин 
ezH��J}•� ‚�€‚d  в футболе официально рекомендуется переводить как e���:��  
����� ��4dA  хотя в разговорной речи встречается транслитерованное e(����� �d�  
В письменном переводе, особенно в официальных текстах и статьях, предпочте­
ние отдается нормативному варианту.

Лексико-фразеологические трансформации: сюда относят разнообразные 
приемы изменения лексики при сохранении смысла. Один из них -  конкретиза­
ция: замена слова более узким по значению. Например, русское e�'��	d  в неко­
тором контексте можно перевести как e.����� '��d  (если явно имеется в виду 
защитник) вместо обобщающего e:����'��d�  Обратный прием -  генерализация, 
когда узкое понятие заменяется более общим, -  применяется реже, но может вы­
ручить при отсутствии точного соответствия. Скажем, e���$�.�d  в американ­
ском футболе -  специфический термин, неизвестный широкой таджикской пуб­
лике; его переводят общим описанием: e'��� $��� �� ���	���	�4� +.� :��dA  факти­
чески объясняя термин через родовое понятие. Модуляция -  передача того же 
значения другим образом, например, с изменением образа. Если в оригинале бы­
ло e�(��� ���	��� ��3 �� �d  (метафора, отсылающая к спартанцам), переводчик 
мог бы заменить на e���ƒ��� � .$�+ ��d  («крепость обороны»), сохранив идею 
стойкой защиты, но изменив образ. Такие приемы требуют творческого подбора 
соответствий, учитывающего культурный фон таджикского читателя.

Грамматические стратегии: перестройка предложений. Переводчики широко 
используют синтаксические перестановки: меняют порядок слов, преобразуют 
сложные предложения. Как мы отмечали, разбивка длинных предложений ори­
гинала на несколько более коротких -  распространенная практика [2]. Обратное 
объединение тоже применимо при переводе кратких новостных заметок, чтобы 
текст на таджикском не выглядел рубленым. Грамматические замены включают 
смену части речи или типа конструкции. К примеру, русское отглагольное при­
лагательное e�� �	����_ ��� �� �����d  естественнее перевести описательным обо­
ротом: e$�����A� 	��.� � �� � 	��$d  (команда, которая атаковала). В целом, перевод­
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нальные элементы, заложенные автором оригинала. Это достигается путем гра­
мотного анализа текста оригинала и применения разнообразных лексических и 
грамматических трансформаций [2 ].

Для иллюстрации рассмотрим некоторые примеры переводческих решений 
при передаче спортивного дискурса с русского языка на таджикский. Эти приме­
ры демонстрируют, как одни фрагменты переводятся эквивалентно, тогда как 
другие требуют трансформаций.

Пример 1 -  Терминология (эквивалентный перевод). Русский текст: «Матч 
завершился со счетом 3:0.» Возможный перевод: «Бозй бо уисоби 3:0 анцом  
ёфт.» Здесь ключевые слова «матч» и «счет» имеют прямые соответствия в та­
джикском («бозй», «уисоб»), числовое значение передается идентично, порядок 
слов сохранен. Данный случай -  пример полной эквивалентности: ни смысл, ни 
стиль не требуют изменений, перевод возможно выполнить дословно без ущерба 
для понимания.

Пример 2 -  Терминология (трансформация). Русский: «Полузащитник 
оформил дубль.» Буквальный перевод на таджикский был бы затруднителен, так 
как слово «оформил» в данном значении и термин «дубль» малоизвестны вне 
контекста. Оптимальный перевод: «Нимуимоятгар ду гол зад.» Здесь применена 
лексическая замена: «оформил дубль» трансформировано в «забил два гола». 
Смысл сохранен -  игрок забил два мяча. Термин «дубль» заменен описанием, бо­
лее понятным широкой аудитории. Данный пример демонстрирует конкретиза­
цию (указано конкретное число голов) вместо идиоматичного «оформил дубль». 
Стиль остается нейтрально-информативным, как и в оригинале.

Пример 3 -  Фразеологизм. Русский: «Команда упуст ила победу на последних 
секундах.» Прямая калька дала бы трудную для восприятия конструкцию. Пере­
водчик может использовать близкое по смыслу выражение: «Даста пирузиро дар 
сонияуои охирин аз даст дод.» Здесь русское фразеологическое сочетание «упу­
стить победу» (утратить уже почти достигнутую победу) передано сочетанием 
«пирузиро аз даст дод» -  буквально «упустила победу», что и по-таджикски яв­
ляется естественным оборотом [3]. Выражение «на последних секундах» переве­
дено эквивалентно («дар сонияуои охирин»). В данном случае перевод вполне до­
словен, потому что в таджикском языке существует аналогичная конструкция с 
глаголом «аз даст додан». Это пример удачного совпадения фразеологии, позво­
ляющего эквивалентный перевод.

Пример 4 -  Метафора (трансформация). Русский: «Игрок забил гол, сняв па­
ут ину с девятки ворот.» Эта метафора (удар точно в угол ворот, где обычно па­
утина) в таджикском непонятна без пояснения. Возможный перевод: «Бозингар 
тубро ба кунци болои дарвозаравона кард.» Мы опустили образ «снять паути­
ну», переведя только значение -  «послал мяч в верхний угол ворот». Хотя кра­
сочность оригинала потеряна, перевод передает фактический результат -  мяч в 
девятке. Альтернативно, можно добавить пояснение: «...равона кард, гуё ки тор- 
р о  аз гушаи дарвоза тоза кард», тем самым сохранив образ паутины. Но такой 
дословный образ может показаться неестественным таджикскому читателю. В 
данном примере переводчик выбирает между точностью образа и естественно­
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стью; решение зависит от жанра (в новостном отчете достаточно нейтрального 
описания, а в художественном очерке можно попробовать сохранить метафору).

� � � � �� � 5  -  Синтаксис. Английский оригинал: eB�}Hp� � �y�pw��t{xy}�x�qHA� }yH 
}H�q� }y�}�u �s� }p��J��x�?�%�q�wH� � �szH€}�€{J�p�€tqHv�€‚�� �w�€J��€yHw�� � /�%� I�€}tp•�d  
Возможный русский перевод: e������ .( � � � �4� :��-:) � 	����$�A� (��� '�) ���_ ��  
?�%A� �.� ���� �����_��-� �(���� ��23�4� 	�� :*	� �� �) ������ (�:�$.� ��� ���� �� � /�%�d  
При переводе на таджикский это сложносочиненное предложение целесообразно 
разбить на две фразы: e8����A� 	�� :��.���:�� ?�%���+�� :.$A� � ������� � :�� :���� :���  
'��$�$�� 1 3 � � (��.����� :�� .���: �� /�%� :�� $��� � ����$��$�d  Здесь мы видим не­
сколько трансформаций: длинное придаточное разделено точкой; английский 
термин e	��:*	d  переведен описательно Ke:�� :���� :�� '��$�$d  -  вернуться в иг­
ру); глагольная связка e€J��€yHw�I�€}tp•d (добыла победу) заменена стандартным 
e(�:�$.� �$��7 ���d� Ke:�� $��� � ����$��$d  -  получили). В итоге получилось два 
предложения, ясно передающих последовательность событий. Данный пример 
показывает, как комбинируются грамматические и лексические приемы ради яс­
ности перевода [9, с. 42].

� � � � �� � i  -  Культурная реалия. Русский: ea��� � '��� ��������2� � ���� '� �$��c
�) � � e(�)7 	�� � � �'��d� �� ��(��������P��9����d  Если таджикскому читателю не­
известен контекст (Олег Блохин и его гол), прямой перевод будет малоинформа­
тивен. Возможное решение -  частичная экспликация: e���'� �� � � :�� ��.�_���+���  
����A� 	��P��9��� ��$A� � .��� �� �� �	.���$�d  Мы пояснили, что речь о прыжке Бло­
хина, убрав метафору e��'�d  как потенциально непонятную. Также добавлено 
слово e�+������d  (легендарный) для передачи пафоса. В результате перевод пе­
редает факт сравнения с известным в прошлом голом, но делает это в понятных 
терминах. Альтернативно, можно было бы вовсе опустить это сравнение, если 
оно несущественно, однако это уже опущение -  крайняя мера, к которой прибе­
гают, когда сохранение вызовет больше вреда пониманию. В научно-популярных 
и фанатских текстах переводчики стараются максимально сохранить все отсыл­
ки, снабжая их пояснениями в тексте или сносках.

Анализ примеров подтверждает, что при переводе спортивного дискурса 
часть единиц удается передать прямыми соответствиями (термины, многие кли­
ше и даже некоторые метафоры), тогда как другая часть требует разного рода 
трансформаций. Эквивалентный перевод возможен тогда, когда языки и культу­
ры имеют общий фонд понятий или заимствований -  например, цифровые обо­
значения счета, международные спортивные термины, универсальные выраже­
ния типа e�$��7 ��-� (�:�$.d� „�e'���:���� :��$��� � ����$��d�  В таких случаях пе­
ревод на таджикский сохраняет и содержание, и стилистический тон оригинала 
практически без изменений. С другой стороны, уникальные идиомы, синтаксиче­
ские конструкции и культурные отсылки чаще всего не имеют готовых эквива­
лентов и заставляют переводчика прибегать к адаптации -  будь то перефразиро­
вание, добавление пояснений или замена другим образом. Критерием успешно­
сти здесь служит восприятие перевода: он не должен казаться искусственным 
или непонятным носителю таджикского языка, при этом желательно, чтобы эмо­
циональное воздействие и информативность были сопоставимы с оригиналом.
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The article explores the specific features and challenges of translating sports discourse into the Ta­
jik language. Sports discourse is examined as a distinct subgenre of media discourse, characterized by its 
own set of genres (news reports, commentary, interviews, analytical articles, etc.) and stylistic features. 
The key lexico-stylistic traits of sports language are identified, including the abundance of terminology, 
cliches, metaphors, and expressive vocabulary, as well as syntactic peculiarities such as a dynamic 
rhythm, inversion, and elliptical sentences.

Based on a comparative analysis of original Russian (and English) sports texts and their transla­
tions into Tajik, the main translation difficulties are discussed: the lack of equivalent terminology, mis­
matches in figurative language, syntactic and stylistic discrepancies, and national-cultural lacunae. The 
article describes the strategies and techniques employed by translators to adapt sports discourse-ranging 
from borrowing and calquing to descriptive transformations and explanatory adaptation. A comparative 
analysis of specific translation examples is provided, highlighting both equivalent solutions and neces­
sary transformations.

In conclusion, the article outlines the most effective strategies for translating sports texts into Tajik, 
taking into account the linguocultural specificity of the target language. It emphasizes the importance of 
terminology unification and a creative approach in achieving both adequacy and expressiveness in trans­
lation.

Keywords: sports discourse; media discourse; translation into Tajik; sports terminology; transla­
tion strategies; linguocultural adaptation.
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Дар мадола хусусият ва мушкилоти тардумаи дискурси варзишй ба забони тодикй таджик 
мегардад. Дискурси варзишй дамчун зержанри вижаи медиадискурс, ки мадмуи жанрдои худ (гу- 
зориши хабарй, шард, мусодиба, мадолаи тадлилй ва f .) ва хусусиятдои муайян дорад, баррасй 
мешавад. Хусусиятдои калидии лексико-услубии забони варзишй муайян шудаанд -  фаровонии 
истилодот, долабдо, метафорадо ва луFати эдсосй -  инчунин хусусиятдои синтаксисй (ритми ди- 
намикй, инверсия, иборадои нопурра), танзимоти прагматики (муродиат ба эдсосоти шунаванда) 
ва унсурдои дорои тамFаи фардангй.

Бо такя ба мудоисаи матндои аслии варзишии русй (ва англисй) ва тардумадои ондо ба забо­
ни тодикй, душворидои асосии тардума тадлил шудаанд: набудани истилодоти муодил, номуво- 
фидати воситадои тасвирй, тафовут дар сохти синтаксис ва услуб, холигидои фарданги миллй.

Тадлили мудоисавии мисолдои мушаххаси тардума нишон медидад, ки дар баъзе долатдо 
метавон дарордои муодил пайдо кард, дар долатдои дигар бошад, таFЙироти зарурй лозим аст.

Дар андом, стратегиядои самарабахши тардумаи матндои варзишй ба забони тодикй бо 
дарназардошти хусусиятдои лингвокултурй муайян мегарданд ва зарурати муттадидсозии исти- 
лодот ва муносибати эдодкорона барои ба даст овардани мувофидати маъной ва эдсосй таъкид 
карда мешавад.

Калидвожадо: дискурси варзишй; медиадискурс; тардума ба тодикй; истилодоти варзишй; 
стратегиядои тардума; мутобидсозии лингвокултурй.

129

mailto:dalerti@mail.ru


��������������� �����

8/%�FIII�GAJ

���������–�������������*��k��-+����������� �
���+�_��������,���Ÿ� �

 /2�}LN\9L9�N\9/�}XON�.O0P801�OL2MNWN0//030�}2\NL.V030�M0\2!

�9V670912�b2fP0��2NM/6LNMMN/01/2

%��������+������������)���	�&�
����������	���������	������������;�(�����)��������
0�����	���	(��������)���	���(����,:�0�����������

=�?���������������(�����	���������������
AGHEEE&����;	�����������������&�.����&�	�:�8:� .��������&�J�

���:9�  KDD�"�DG�BDA� II�AH� (:"�
UTWQPqhTSZPqXtYZV[:rhY

�O2OQX�}0.1X€9/2�PN/310V6PQO6L0P03NK9.V0\6�2/2PN`6� /2`12/NU�}XON�.O0P801]�X1PX[€Nf.X�
12a/T\� .N\10PNK9.VN\� •P9\9/O0\� OL2MNWN0//030� }2\NL.V030� M0\24� �� L280O9� N..P9M6[O.X� Nf �
/2`12/NX]� .1X`2//T9� .� V6PQO6L/T\N� V0M2\N� N� LNO62P2\N]� 0OL2a2[€N\N� \NL010``L9/N9� N �
M6f01/T9� W9//0.ON� }2\NL.VNf� /2L0M01]� O2Va9� M29O.X� •ON\0P03NX� P9V.9\4� �.0809� 1/N\2/N9�
6M9P9/0� Nf� L0PN� 1� }01.9M/91/0U� aN`/N� N� 08LXM01Tf� }L2VONV2f]� 2� O2Va9� .N\10PNK9.V0\6�
`/2K9/N[�N\9/� .O0P801�V2V�/0.NO9P9U�N.O0LNK9.V0U�N�V6PQO6L/0U�}2\XON4� �1O0L� }0MK9LVN129O]�
KO0� •ON� •P9\9/OT� N/O9L}L9ONL6[O.X� V2V� 1TL2a9/N9� 1`2N\0M9U.O1NX� K9P019V2� .� 0VL6a2[€9U�
.L9M0U]� .2VL2PQ/T\� }L0.OL2/.O10\� N� OL2MNWNX\N� }L9MV014� �/N\2/N9� O2Va9� 6M9PX9O.X�
M9V0/.OL6VWNN� .N\10PNVN� •ONf� 2LfNO9VO6L/Tf� •P9\9/O01� N� 99� .1X`N� .� V0.\0P03NK9.VN\N�
}L9M.O21P9/NX\N]� .0WN2PQ/T\N�.OL6VO6L2\N�N�LNO62PQ/T\N�}L2VONV2\N�O030�1L9\9/N4� �9V.NV0~
.9\2/ONK9.VNU� 2/2PN`� N\9/� }XON� .O0P801� OL2MNWN0//030� aNPN€2� /2L0M01� k2}2M/030� Y2\NL2�
1TX1PX9O� \/0303L2//0.OQ� V6PQO6L/030� V0M2]� 0OL2a2[€930� V2V� .2VL2PQ/T9� 2.}9VOT�
\NL010``L9/NX]� .1X`2//T9� .� 19L012/NX\N� N� V0.\0P03NK9.VN\N� }L9M.O21P9/NX\N]� O2V� N�
}01.9M/91/6[�aN`/Q]�8TO01T9�}L2VONVN�N�.0WN2PQ/T9�0O/079/NX4��/N�X1PX[O.X�.10908L2`/T\N �
\2LV9L2\N� V6PQO6L/0U� NM9/ONK/0.ON]� }0`10PX[€N\N� .0fL2/XOQ� OL2MNWNN� N� }L99\.O19//0.OQ�
}0V0P9/NU�1�6.P01NXf�.0WN2PQ/Tf�N`\9/9/NU�N�3P082PN`2WNN4

�P[K91T9� .P012R� P9V.NV0�.9\2/ONK9.VNU�2/2PN`‚� }XOQ� .O0P801‚� OL2MNWNX‚� }2\NL.VNU�M0\‚�
08LXM‚�763/2/0�L672/.V2X�3L6}}2�X`TV014

�����?������� ����_�� ��������� ��<����(� ��(;������(� '����	���	�����
������������� ������&� ;����������� ������ ��(;�����	<� (������ ��(�����&� ����^
��<_�)� (������������&� ?�������� �� �����?��� ���������� �	���	��:� *��� ������^
��<_��� ����	<� (������ ��)�����	����� +��(�� �� ������	�?��&� ;���������� �����
��������&� ��)����� ����� ���������� ;���������(������:� !����&� ��;����	�(��� ����
��������������)�����	���)�'��(�����&� ���	������(�	<� ����	��	�����)����������
�������;�������	���	�����;�(���������?���������;���:

IGE

mailto:nekushoevash@gmail.com


Вестник университета (Российско-Таджикский (Славянский) университет). 2025. №2(88)

Лингвокультурологический анализ лексем, архитектурных компонентов жи­
лого сооружения обнаруживает основополагающие взаимосвязи между языком, 
культурой и архитектурой, которые охватывают уникальные для каждой тради­
ции исторические реалии, этнические представления и символику, отраженные в 
семантике названий.

Цель данной статьи -  исследовать роль языковых единиц в репрезентации 
архитектурных элементов на примере названий пяти столбов традиционного до­
ма горных таджиков через призму лингвокультурологического подхода. Особое 
внимание уделяется тому, как эти названия отражают культурные ценности, ис­
торические традиции и этническую идентичность их создателей. Таким образом, 
исследование основывается на анализе этимологии названий пяти столбов, а 
также на изучении их семантического и символического содержания.

Актуальность исследуемой нами темы вытекает из нарастающего интереса к 
сохранению культурного наследия народов в контексте стремительной глобали­
зации. Лингвистическое измерение архитектурного наследия не только углубляет 
наше понимание традиций, но и способствует сохранению языковой и культур­
ной идентичности. Поэтому, исследование языковых единиц в контексте архи­
тектуры традиционного жилого помещения представляет собой важный шаг на 
пути к осмыслению богатства мирового культурного наследия.

Методологической составляющей исследования является междисциплинар­
ный подход к изучению наименований пяти столбов традиционного жилища 
народов Западного Памира. С привлечением методов лингвистики, культуроло­
гии и этнографии предлагается оригинальная интерпретация имен пяти столбов 
памирского дома, их глубокой символической и культурной значимости, прово­
дится углубленный анализ семантических связей между названиями столбов, 
космологическими представлениями памирцев и их социальными практиками.

В качестве одного из ключевых языковых репрезентантов концепта «дом» в 
изучаемых памирских языках выступает синтаксическая конструкция шугнано- 
рушанской группы языков (далее шугн.-руш.) p m j  sitan «пять столбов», которая 
функционирует как собирательное наименование для пяти несущих конструк­
ций, поддерживающих кровлю традиционного жилища горных таджиков.

Традиционная архитектура памирского дома, который в языках шугн.-руш. 
группы обозначается лексемой cid  «дом», демонстрирует значительную 
фонетическую вариативность в зависимости от конкретного идиома данной 
языковой группы. Конструктивная основа данного жилища базируется на пяти 
опорных столбах, выполняющих не только функцию несущих элементов, 
поддерживающих потолочную конструкцию, но и играющих ключевую роль в 
обеспечении сейсмической устойчивости сооружения, что является критически 
важным в условиях высокогорной сейсмоактивной зоны.

Пространственная организация данных опорных элементов и их 
фиксированное количество определяются не только техническими и 
инженерными аспектами строительства, но и глубоко укоренёнными в 
традиционном мировоззрении верованиями, символическими представлениями и 
сакральными концепциями, присущими культурной системе народов Западного
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Памира. Эти столбы, помимо своей утилитарной функции, обладают 
выраженной семиотической значимостью, будучи структурными маркерами, 
воплощающими фундаментальные космологические, ритуальные и социальные 
представления.

Различные историко-этнографические, архитектурные и фольклорные 
источники содержат детальное описание как конструктивных особенностей, так 
и символического наполнения традиционного памирского дома, позволяя 
проследить его эволюцию, культурную обусловленность и устойчивость 
традиций, передаваемых из поколения в поколение [2, c.420-445; 5]. Ряд 
источников, посвящённых изучению данного уникального архитектурного 
феномена, допускает терминологическую неточность, распространяя лексему €�w 
на все примыкающие к традиционному бадахшанскому жилищу хозяйственные и 
вспомогательные постройки [12; 3, с.172]. Однако такая трактовка не вполне 
соответствует традиционному пониманию данной категории в рамках культурно­
архитектурной системы народов Западного Памира. Особо хочеться 
подчеркнуть, что в оригинальном значении €�w обозначает центральное жилое 
пространство дома, обладающее не только функциональной, но и сакральной 
значимостью. Хозяйственные пристройки, такие как помещения для содержания 
скота, кладовые и иные вспомогательные сооружения, хотя и являются 
неотъемлемыми элементами жилого комплекса, в традиционной терминологии 
имеют собственные номинации и не включаются в семантическое поле данной 
лексемы.

Ошибочное расширение значения данного термина может быть обусловлено 
либо экстраполяцией внешних классификационных принципов на традиционную 
архитектуру памирцев, либо недостаточным учётом специфики локальной 
терминологии. Подобные лексические заимствования и их адаптация в 
современных исследованиях требуют более точного анализа с учётом 
семантической структуры памирских языков и культурных традиций народов 
региона.

Некоторые источники также допускают неточность в интерпретации семан­
тики лексемы €�wA утверждая, что «в переводе с шугнанского языка это слово 
означает «большой дом»» [6 , с.65]. Оно подобное толкование не соответствует 
лексико-семантическим особенностям данного термина в системе шугнано- 
рушанских языков. Следует особо подчеркнуть, что в своём базовом значении 
лексема €�w обозначает e$��d  без дополнительной смысловой нагрузки, связан­
ной с размерными характеристиками или статусной дифференциацией жилища. 
Лишь в составе сложного слова с атрибутивным компонентом ‚�}��  т.е. ‚�}��€�wA 
характерным для шугн.-руш. языковой группы, это слово приобретает значение 
e:��-_�4�$��d  [13]. При этом в метафорическом или переносном употреблении 
данное словосочетание также может обозначать e$���(��$	��dA  что отражает его 
значимость в контексте традиционной культуры и системы родовых ценностей 
памирских народов. Поэтому корректное понимание семантической структуры 
указанной лексемы требует учёта её употребления в различных синтаксических и
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рующего пророка Мухаммада и символизирующего не только религиозное почи­
тание, но и патриархальные устои семьи. В его образе концентрируются такие 
понятия, как отец, дед и свёкр, что подчеркивает его роль как главы рода и за­
щитника дома в целом. Выражения типа tama dod tama xasitan «ваш отец -  ваш 
царь-столб» и w e f xa-sitan az miyen sut, w ef-ard tas muxkil sud  букв. «их глава се­
мьи скончался, теперь им будет трудно (жить)» демонстрируют, как язык форми­
рует и передает социальные отношения, связывая физическое пространство дома 
с социальной иерархией. Языковая идентификация главы семьи с центральным 
столбом xasitan отражает глубоко укорененные в культуре исследуемых этниче­
ских групп представления о семейной структуре.

Термин vofynexsitan  является сложной лексемой, первый компонент которой 
исконное слово v o fj, прилагательное ж.р., указывающее на удлинённость этих 
нар, т х  -  «нары», sitan «столб». Столб voyynexsitan олицетворяя одну из четырех 
стихий -  воздух, символизирует Али ибн Аби Талиба, в доисламский период ас­
социировалось с божеством ветра Мехром. В образе Али концентрируются мно­
гообразные родственные связи: он предстает как отец, зять, муж, брат и племян­
ник.

Столб kicorsitan, ассоциируемый с водой, олицетворяет Фатиму, дочь Про­
рока, чье имя в доисламский период связывалось с богиней воды Ардвисурой 
Анахитой. Фатима предстает как хранительница домашнего очага, мать и жена.

Poygasitan и barrnxsitan, связанные соответственно с землей и огнем, симво­
лизируют сыновей Али и Фатимы, Хасана и Хусейна, чьи имена в доисламский 
период ассоциировались с божествами земли и огня Замядом и Озаром 
[11, с.128-137]. Таким образом, каждый из четырех столбов, помимо своей связи 
с элементами, несет в себе определенный набор родственных отношений, что 
подчеркивает тесную взаимосвязь религиозных верований и семейных ценностей 
в памирской культуре. Следовательно, система пяти столбов в памирском доме 
служит не только архитектурной опорой, но и носителем сложной системы ко­
дов, отражающей мировоззрение народов Западного Памира. Сопоставление ре­
лигиозных и семейных концептов создает многоуровневую символику, где дом 
предстает как микрокосм, отражающий структуру Вселенной и социальные от­
ношения.

Такая интерпретация свидетельствует о древних корнях памирской культуры 
и ее взаимодействия с более поздними религиозными системами. Позднее сфор­
мировавшееся метафорическое изафетное выражение pan j tani-i p o k  «пять свя­
тых», которое в культурной традиции носителей сохраняется до настоящего вре­
мени для обозначения пяти опорных столбов традиционного жилища, отражает 
процесс трансформации древних ассоциаций в их исламскую интерпретацию. 
Данное понятие, свидетельствующее о том, что в современный период ислам­
ский символизм практически вытеснил из сознания носителей культуры исход­
ное значение столбов, символически соотносится с пятью ключевыми фигурами 
шиитского ислама (Пророком Мухаммадом (с), имамом Али (а), Фатимой (а), 
Хасаном (а) и Хусейном (а)). В семантике выражения pan j tani-i p o k  обнаружива­
ется глубокое уважение носителей шугнано-рушанской культуры и восприятие

134



Вестник университета (Российско-Таджикский (Славянский) университет). 2025. №2(88)

ими этих столбов в качестве одушевленных сущностей. Кроме того, соблюдение 
всех элементов традиционной обрядности, ассоциированной с каждым из стол­
бов, акцентирует их значимость в повседневной жизни местного населения. Та­
ким образом, в традиционном доме народов Западного Памира происходит уни­
кальный синтез духовного и материального. С одной стороны, пять столбов сим­
волизируют святую семью ислама, создавая ощущение их ментального присут­
ствия в жилище. С другой стороны, они же служат опорой для физического дома, 
где обитает реальная семья. Это двойное значение столбов удваивает значимость 
концептов €�w «дом» и …�q � } «семья» в языковой картине мира исследуемых эт­
нических групп, подчеркивая их неразрывную связь и символическую глубину.

Столбы традиционного памирского дома символизируют чистоту и святость, 
следовательно, их существование и символическое значение наделяют жилище 
статусом храма. Исторически народы Западного Памира не строили отдельные 
храмы или мечети для молитвы, предпочитая исповедовать свою религию в сте­
нах собственного дома, основанного на пяти столбах, воплощающих в себе все 
аспекты религиозных верований этих этнических групп. В исследованиях Мэри 
Бойс обнаруживается, что подобное отношение к дому как к сакральному про­
странству находит параллели в раннем зороастризме. Автор пишет: «Вероятно, 
так же как и во времена язычества, обряды совершались обычно в доме жреца 
или в доме человека, который просил об этом. Ранний зороастризм не нуждался 
ни в священных зданиях, ни в постоянных алтарях и не оставил никаких следов 
археологам» [4, с.60].

Анализ наименований пяти столбов показывает, что лексемы для их обозна­
чения формируются в соответствии с их функциональным назначением или ме­
стоположением в конструкции жилища, и характеризуются культурной маркиро­
ванностью. Посредством их семантического анализа выявляются культурные 
значения в языковом сознании носителей данной культуры. Исследование язы­
ковых выражений, ритуалов и обрядов, связанных с пятью столбами, свидетель­
ствует о глубокой интеграции этих понятий в систему верований изучаемой 
культуры. Пять столбов ассоциируются с живыми существами, наделенными 
сверхъестественными способностями. Характерным примером служит обычай 
приветствия даже при входе в пустой дом, который может интерпретироваться 
как акт коммуникации со столбами, с невидимыми силами, обитающими в жи­
лище.

Как уже отмечалось, лексема шуг., руш., хуф., бр., рош.  ��s�}��  («главный 
столб», где  �  означает «царь», а s�}��  -  «столб», букв. «царь-столб») использует­
ся для обозначения центрального столба из пяти, который в исламский период 
ассоциируется с пророком Мухаммадом (с), а в доисламской традиции -  с анге­
лом Сурушем. Идентифицированные языковые единицы, отражающие обряды и 
поверья, связанные с данным столбом, представляют его как уникальный симво­
лический статный столб. А.Шохуморов называет данный столб q�•H�w�I{s€���  
«подпоясанный» и интерпретирует его как олицетворение ангела Суруша, под­
черкивая его роль хранителя творения. Термин «подпоясанный» отсылает к опи­
санию Суруша в текстах Заратустры, где он предстает в образе божества, готово­
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ритуала данное действие символизирует не физическое бритье головы, а обряд 
одевания жениха во время свадьбы, вероятно символизируя его переход к новой 
жизненной стадии. Выражение niwenc (xunci) luq xasitan garginuxa neydow 
«трижды обведение одежды невесты (жениха) вокруг главного столба» 
описывает ритуальное действие, имеющее глубокие архаические корни. Обведе­
ние трижды заранее положенного свадебного наряда невесты или жениха вокруг 
центрального столба символизирует как ритуальное очищение от негативных 
сил, так и обращение к самому столбу за благословением. Центральный столб в 
данном контексте, наделяя молодоженов защитой и благополучием, выступает в 
роли патрона и благодетеля всего процесса свадебной церемонии. Таким 
образом, данный обряд можно рассматривать как акт инициации в новую 
социальную роль, сопровождающийся ритуальным очищением и получением 
благословения.

В шугнанском языке термин vo fjnexsitan  обозначает столб, установленный в 
конце удлинённых нар шугн. vo fjnex . Аналогичные термины в родственных язы­
ках: руш., хуф. -  losnoxsitan, бр. -  losnoxsitan; соответствующие названия нар: 
руш., хуф. losnox, бр. losnox. Эти слова образованы от корней шугн. vof3 

«продолговатый», руш. и хуф. los, бр. los «голый»; шугн. nex, руш., хуф. nox, бр. 
nox «нары», с добавлением компонента sitan «столб». В доисламский период этот 
столб символизировал божество Митру, покровителя правды и верности в 
союзах, почитаемого в древнеиндийской и древнеиранской традициях. После 
принятия ислама его значение трансформировалось, и он стал ассоциироваться с 
первым имамом шиитов-исмаилитов -  Али (а). Во время свадебной церемонии, 
когда жених вводит невесту в дом, их усаживают рядом с этим столбом, что 
символизирует надежду на мир, любовь и верность в их союзе на протяжении 
всей совместной жизни [11, с.131-132].

Термин ci-kas представляет собой сложное слово, образованное от префикса 
ci- и корня kas «горячий», букв. «(подносить) горячим». Это слово обозначает 
ритуал кормления жениха и невесты обрядовым угощением после их усаживания 
рядом со столбом vofjrnxsitan . Перед началом кормления ритуальное блюдо 
трижды обносят вокруг данного столба, что символизирует благословение и 
укрепление союза молодых. Обряды, совершаемые вокруг данного столба, 
представляют собой выражение коллективного пожелания благополучия и 
процветания новой семье.

В шугн.-руш. группе языков для обозначения двух столбов, расположенных 
по обеим сторонам входа в дом и символизирующих, согласно исламской 
интерпретации, сыновей Имама Али (а) -  Хасана (а) и Хусейна (а), используются 
термины шугн. poygasitan, руш., бр., рош. paygasitan, хуф. pogasitan  и шугн. 
barnexsitan. Морфологический анализ показывает, что первые компоненты этих 
слов -  шугн. poyga, руш., бр., рош. payga, хуф. poga  и шугн. barnex -  указывают 
на архитектурные элементы традиционного дома.

В доисламский период столб poygasitan был связан с культом божества 
земли Замйада, а barnexsitan олицетворял божество огня Озар. Эта символика 
частично сохраняется в современном значении. В частности, связь с землей
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культурных норм носителей шугн.-руш. группы языков. Таким образом, 
пространство между столбами становится местом осуществления ритуала 
прошения, где языковой код и пространственная организация взаимодействуют 
для создания особого коммуникативного поля.

Лексическая единица шугн. buckifij, руш., хуф. biskawoj, бр., рош. buckawoj, 
обозначающая горизонтальный брус, соединяющий два столба при входе в 
жилище, представляет собой производное образование, отражающее 
историческую функцию данного предмета. Корень buc- соотносится с лексемой 
bucak «козел» и указывает на первоначальное назначение бруса в качестве 
приспособления для подвешивания туши животного при забое. Компонент kif-  
осн. нас. вр. ka f -  к инфинитиву kixtow «резать», «закалывать животное» 
семантически связан с процессом убоя скота. Суффикс -ij (-oj, -oj, -oj) в исследу­
емых языках является продуктивным средством образования существительных, 
обозначающих действие или орудие действия. Таким образом, семантика 
рассматриваемого слова мотивирована совокупностью значений его морфем и 
отражает эволюцию культурных практик, связанных с домашним хозяйством и 
убоем скота у носителей данной культуры. Анализируемый горизонтальный брус 
несет на себе солярную символику, выраженную в изображении солнца (шуг. xir, 
руш. xur, барт., рош. xor), традиционно ассоциируемого с такими понятиями, как 
свет, тепло, благополучие и добро. Дополнительно, данный элемент архитектуры 
служил местом для размещения рогов архара (шуг.-руш. naxcir xox), животного, 
наделенного в традиционных верованиях памирцев сакральным статусом. Архар, 
обитающий в труднодоступных горных районах, символизирует чистоту и 
непорочность и, согласно местным поверьям, является источником пищи для 
мифологических существ -  пери (шуг.-руш. pari). Солярный образ и атрибуты 
архара, размещенные на брусе, образуют сложный комплекс символов, 
отражающий космогонические представления памирцев и их веру во взаимосвязь 
человека, природы и потустороннего мира. Ряд исследований [3, с. 171] 
ошибочно связывают этимологию лексемы buckifij с практикой подвешивания 
рогов архара на данном брусе, а также предполагают использование этого бруса 
для подвешивания козьей шкуры с целью утепления жилища. Однако, на наш 
взгляд, эти гипотезы не находят достаточного подтверждения в совокупности 
доступных данных. Более того, широко распространенная на Западном Памире 
практика хранения рогов архара в специально отведенных местах, именуемых 
шугн.-руш. ostkn «святые места», свидетельствует о том, что сакральное 
значение придавалось не столько месту хранения рогов, сколько самим рогам как 
атрибуту священного животного. В ходе полевых исследований в поселке 
Бартанг был зафиксирован интересный этнографический факт: на традиционном 
брусе buckifij одного из старейших домов обнаружен фрагмент кости животного. 
Информанты, включая старожилов села, не смогли предоставить точных данных 
о происхождении данного артефакта, времени и причинах его помещения на 
брус. Тем не менее, современные обитатели дома уверены в его амулетной 
функции, связывая кость с защитой от сглаза и порчи. С учетом 
распространенности сакрального значения архара в традиционных верованиях
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памирцев, можно предположить, что данный костный фрагмент, вероятнее всего, 
принадлежит именно этому виду животных [2, с.445-449]. Анализ лексической 
структуры и семантики терминов, обозначающих столбы и соединяющий их брус 
при входе в традиционное жилище горных таджиков, позволяет выявить 
глубокие культурные пласты, отражающие как доисламские верования и 
представления, так и особенности архитектурных традиций данного региона.

Лексические единицы шуг. kicor-sitan (kicor «очаг»), руш. arSon-sitan (arSon 
«очаг») и шугн., руш. kampirsitan (kampir «старуха», букв. старуха-столб) ис­
пользуются для обозначения столба, расположенного справа от входа в жилище 
и связанного с пространством очага. Семантика этих терминов отражает глубо­
кие культурные пласты. Так, в термине kicor-sitan доминирует локативный ком­
понент, указывающий на непосредственную близость к очагу. Термин arSon-sitan 
связывается с образом Фатимы, дочери пророка Мухаммеда, что свидетельствует 
об исламизации сознания носителей языка. Однако в доисламский период дан­
ный столб, вероятно, ассоциировался с богиней плодородия Анахитой, что ука­
зывает на более древние корни данной символики [11, с.132-134].

Ахура-Мазда, согласно Авесте, сотворил богиню Анахиту, олицетворяющую 
чистоту и непорочность, с целью обеспечения благополучия и защиты всего су­
щего. В 5 Яште содержится хвалебный гимн этой богине, подчеркивающий ее 
роль в космогонии и значение для процветания мира. Созданная для охраны и 
защиты, Анахита выступает как космическая сила, способствующая благополу­
чию людей и охраняющая границы их обитания:

Создал ее я, М азда  
Д ля процветания дома,
Селенья и округа.
Создал для их защиты,
Опоры и охраны,
Создал для спасенья 
Округи и страны  [1, с.184].
Функция столба как хранителя очага и покровителя женщин, символизиру­

ющего чистоту и благочестие, подчеркивает его сакральное значение в традици­
онной культуре. Пространство, ассоциируемое с kicorsitan, традиционно является 
женской сферой, где женщины занимаются приготовлением пищи, ведением до­
машнего хозяйства и воспитанием детей. Ритуальное значение этого простран­
ства проявляется в свадебных обрядах: именно здесь происходит облачение не­
весты (шугн. say cidow), и она занимает почетное место во время свадебной це­
ремонии. Лингвокультурный анализ термина kicorsitan позволяет выявить его 
глубокую семантику, связанную с понятиями домашнего очага, тепла, света и 
благополучия. Сравнение с образом древнеиранской богини Анахиты указывает 
на архетипичность этих представлений. Ритуал облачения невесты у kicorsitan, 
выраженный в утверждении, что niwenc ta kicorsitan xezand say kinen «невесту 
облачают около kicorsitan», подчеркивает сакральную роль этого объекта в сва­
дебном обряде и его связь с женским началом. Поэтому, kicorsitan выступает не 
только функциональным элементом жилища, но и носителем глубоких культур-
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Махола ба тахлили лингвофархангии лексемахои ифодакунандаи панд сутуни хонаи 
суннатии тодикони Бадахшон, ки инъикоскунандаи унсурхои рамзии мухим мебошанд, бахшида 
шудааст. Тахлилхо хусусиёти лексикй-семантикй, этимологй, лингвофархангй ва арзишхои 
маънавивии марбут ба лексемахои баррасишударо дар бар мегиранд. Диххати махсус ба нахши 
онхо дар хаёти рузмарра ва маросимхои анъанавй дода шуда, маънои рамзии номхои сутунхо 
хамчун инъикоскунандагони омилхои таърихй ва фархангй баррасй мегарданд. Муаллиф таъкид 
мекунад, ки ин унсурхо хамчун ченаки хамбастагии инсон бо мухити атроф, фазои мухаддас ва 
бо анъанахои ниёгон тафсир карда мешаванд. Дамчунин, ба деконструксияи рамзии ин унсурхои 
меъморй ва иртиботи он бо тасаввуроти космологй, сохторхои идтимой ва расму русуми роид дар 
фарханги ин мардум диххат дода шудааст. Тахлили лексикй-семантикии номхои панд сутуни 
хонаи суннатии мардуми Помири Fарбй гуногундабхагии рамзй ва фархангиро ошкор менамояд, 
ки хам пахлухои мухаддаси дахонбинй, вобаста ба бовархо ва тасаввуроти космологй, ва хам 
хаёти рузмарра, амалияхои маишй ва муносибатхои идтимоиро дар бар мегирад. Ин лексемахо 
хамчун нишонахои хоси хувияти фархангй хизмат мекунанд, ки дар шароити тагйироти идтимой 
ва дахонишавй нигох доштани анъанахо ва пайванди наслхоро таъмин менамоянд.

Вожахои калидй: тахлили лексикй-семантикй; панд сутун; расму оин; хонаи помирй; 
маросим; гурухи забонхои шугнонй-рушонй.
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ПАРАДИГМА ТРАДИЦИОННЫХ ТАДЖИКСКИХ СЕМЕЙНЫХ�
ОТНОШЕНИЙ В ИНТЕРПРЕТАЦИИ Н.МАМАДЖОНОВОЙ

Муллоева Камила Неъматуллоевна
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Статья посвящена проблеме выражения женской идентичности, ограниченной патриархаль­
ным укладом семейной жизни, в творческой интерпретации современной таджикской писатель­
ницы Н.Мамаджоновой. В своих повестях автор делает акцент на негативном влиянии традици­
онных предрассудков на положение женщины в семье, что приводит к деформации семейных�
отношений, а главное -  к разрыву её социальных и личных связей, к чувству безысходности, ко­
торое нередко приводит к трагическим последствиям. В интерпретации Н.Мамаджоновой все�
системы, входящие в семейную парадигму («муж -  жена -  ребенок», «ребенок -  родители»,�
«женщина -  родственники»), становятся несостоятельными из-за установки на разрешение наси­
лия и абьюза в семье. Отсюда у персонажей Н.Мамаджановой происходит разрыв социальных и�
личных связей, возникает чувство отчужденности от окружающего мира. Писательница выступа­
ет против существующих консервативных взглядов на положение женщин в семье, используя�
свои произведения как трибуну, с которой она провозглашает необходимость просвещения моло­
дых женщин, их осознанного участия в общественной жизни страны.

Ключевые слова: женская проза; Н.Мамаджонова; парадигма; семейные отношения; сете-�
ратура; современная таджикская литература
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1 Сепарация -  это процесс отделения ребенка от родителей, когда он постепенно становится са­
мостоятельным и независимым человеком
2 Расширенная семья -  это семья, в которой совместно проживают представители нескольких�
поколений, включая родителей, детей, а также других родственников.
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(родители и дети). Особенно эта ситуация распространяется в послевоенные го­
ды, когда происходит миграция населения из деревень в город [6 ].

В настоящее время, благодаря обретению Республикой Таджикистан госу­
дарственной независимости, наблюдается тенденция к повышению статуса жен­
щины в обществе. Благодаря активной поддержке Лидера Нации, Президента 
Республики Таджикистан Эмомали Рахмона, таджикские женщины принимают 
активное участие в общественной деятельности и вносят свой вклад в движение 
страны к прогрессу. Издан ряд постановлений Правительства Республики Та­
джикистан, а также государственных программ по повышению статуса женщины 
в таджикском социуме [2]. Важным является вопрос о предоставлении равных 
прав и свобод как для мужчин, так и для женщин. Однако данный тезис понима­
ют далеко не все члены современного социума, поскольку по-прежнему остается 
актуальной проблема домашнего насилия над женщинами, проблема материаль­
ной зависимости женщины от родственников и мужа и другие.

Необходимо подчеркнуть, что, несмотря на попытки устранения гендерного 
неравенства в таджикском обществе, данная проблема стоит очень остро и под­
нимается не только в работах исследователей, но и в литературных текстах, 
написанных женщинами.

Тема семьи остается одной из самых актуальных на страницах «женской 
прозы», однако, на наш взгляд, меняется фокус с изображения семьи как единого 
целого на модель, где каждый партнер существует изолированно. В таджикской 
«женской прозе» данная трансформация особенно заметна: под влиянием кон­
сервативных взглядов искажается концепция семьи в целом. Брак воспринимает­
ся не как союз мужчины и женщины, а как система, где женщина оказывается в 
позиции угнетенной жертвы, а мужчина проживает свою собственную жизнь. 
Таким образом, происходит распад в системе семейных отношений, и данная 
тенденция находит отражение в текстах современных писательниц. 
И.Г.Зумбулидзе пишет: «Новая проблематика и поэтика обусловили создание 
произведений, где женщина выступила главным действующим лицом, а не толь­
ко выразителем авторской идеи» [3, с.21]. В данном аспекте «женская проза», 
действительно, становится пространством для критического осмысления гендер­
ных ролей в контексте национальной литературы.

Значимым в этом вопросе является творчество таджикской писательницы 
Н.Мамаджоновой, которая начинает свой творческий путь через литературный 
блог в Facebook. Именно там появляются первые фрагменты произведений авто­
ра. Известно, что сетература1 в настоящее время набирает большую популяр­
ность как среди авторов, так и среди читателей. Подтверждение данного тезиса 
мы находим в статье С.А.Субхонкуловой, где исследователь пишет: «Для та­
джикских писательниц-блогеров сетевая литература стала способом творческого 
продвижения, значительно сократившим путь к популярности. Блог стал для них 
удобной возможностью получить от читателя мгновенную обратную реакцию на

ƒ� �9O9L2O6L2�� �.9O912X�PNO9L2O6L2]�.6€9.O16[€2X�/2�}L0.O0L2f��/O9L/9O24
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высказывание, говорить на различные темы, актуальные в современном обще­
стве» [8 , с.242].

Очевидно, что данная тенденция придает женскому творчеству в сети боль­
шую публицистичность. Литературный блог можно назвать своеобразной фор­
мой дневника, где автор откровенно говорит о проблемах, которые игнорируют­
ся в реальной жизни, но активно обсуждаются на просторах Интернета.

В своем сетевом блоге Н.Мамаджонова выступает против существующих 
консервативных взглядов на положение женщины в семье, используя свои про­
изведения как трибуну, с которой она провозглашает необходимость пересмотра 
и трансформации данных общественных установок. С.А.Субхонкулова пишет: 
«Мотив зависимости от традиций является центральным в творчестве Нигины 
Мамаджоновой, которая в каждой своей книге рассказывает историю, в которой 
присутствует боль, насилие, покорность и унижение [7, с. 103]. Проза 
Н.Мамаджоновой обращена не только к женской половине общества, но и ко 
всему обществу, автор готова оказать моральную поддержку женщине в решении 
личностных проблем...» [7, с.114].

Несмотря на стремление к обретению свободы и равноправия, женщины все 
равно испытывают определенный гнёт и давление со стороны мужчин, однако 
данная проблема существует не столько на уровне общественных взаимоотно­
шений, сколько на уровне семейных. Домашнее насилие, абьюз1, унижение, 
газлайтинг1 2  становятся частым явлением в традиционных семьях.

Многие истории для своих произведений писательница берет из реальной 
жизни простых женщин. В связи с этим все произведения Н.Мамаджоновой 
имеют злободневную проблематику, суть которой состоит в том, что в таджик­
ском обществе произошла лишь формальная отмена традиционных устоев и ни­
каких значительных сдвигов в области равноправия полов и более светского от­
ношения к женщине не произошло [6 , с.6 ].

Таким образом, современная таджикская женщина по-прежнему остается в 
позиции угнетенной жертвы, лишенной права голоса, а мужчина, априори имея 
больше прав в традиционной парадигме семейных отношений, пользуется своей 
доминантной позицией, оказывая давление на представительниц слабого пола.

По словам С.Субхонкуловой, женщина зачастую становится заложницей тех 
предрассудков, которые были установлены традиционными канонами таджик­
ского общества. Героини Нигины Мамаджоновой -  обычные женщины, погру­
женные в быт. Автор словно специально выбирает невезучих, малозаметных, об­
деленных персонажей, чтобы их глазами показать действительную житейскую 
ситуацию, и медленно, терпеливо ведет их к тому, чтобы героини романа нашли 
в себе волю к реализации своей личности, стали стремиться приобрести своё «Я» 
[6 , с.6 ].

1 Абьюз -  отношения, в которых партнёр нарушает личные границы другого человека, унижает, 
допускает жестокость в общении и действиях с целью подавления воли жертвы.
2 Газлайтинг -  это манипуляция, цель которой -  заставить жертву сомневаться в адекватном вос­
приятии реальности, своих чувствах, эмоциях, воспоминаниях.
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1 Образ-мотив -  устойчивый литературный образ, который появляется в разных произведениях�
одного и того же автора.
2 Мамаджонова Н. Нидо. Голос Нидо. Душанбе: Адиб, 2019. С.8.
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тателю рассказывается история Амины, которая стала жертвой интриг свекрови. 
Не сепарированная от сына женщина не давала молодым людям жизни, всячески 
ущемляя и очерняя невестку. Муж Амины остро реагирует на жалобы жены и 
защищает позицию матери. В семье девушки начинаются скандалы. Так разру­
шается семья.

Жестокое отношение родителей к дочери мы видим на примере судьбы Си- 
торы (жены Али). Девушка, не выдержав обстановки в новой семье и скандаль­
ного поведения мужа, возвращается домой. Однако отец прогоняет дочь из дома. 
Таким образом, девушка была вынуждена самостоятельно переживать сложив­
шуюся ситуацию. Исходя из этого, мы понимаем, что даже в критической ситуа­
ции девушка зачастую остается без моральной и психологической поддержки 
близких.

Традиционно, считалось неправильным рушить семью и выходить из нее. 
Для старшего поколения важным было сохранить мнимую видимость семьи, да­
же при отсутствии духовной и эмоциональной близости супругов. Поступок ро­
дителей Ситоры порицается автором. Н.Мамаджонова покажет это через карьер­
ный взлет и самореализацию девушки, которая прошла через все трудности жиз­
ни самостоятельно и выработала в себе стойкость характера и независимость от 
других людей.

В повести Н.Мамаджоновой «Ты моя ошибка» в очередной раз главной ста­
новится тема семейных отношений. И снова в центре конфликта -  «чужой ребе­
нок». В данном произведении автор детально вникает в приметы реальной се­
мейной жизни, обремененной множеством предрассудков, поддерживаемых в 
традиционных семьях. Кроме того, Н. Мамаджонова на примере своих героев 
показывает, как традиции оказывают влияние на сознание героев.

В повести мы видим череду традиционных клише, которые порицаются ав­
тором и показывают абсурдность ситуаций, в которые попадают женщины. В за­
вязке произведения мы знакомимся с Махфират, женщиной, которая не может 
зачать ребенка. Это становится важной проблемой для героини, поскольку семья 
мужа винит в этом её. Причина же крылась в самом мужчине, который оказался 
бесплодным. Несмотря на результаты обследования, бабушка Абубакра винит во 
всем Махфират, склоняя внука к разводу. Такая ситуация зачастую встречается в 
традиционных семьях.

«Что ты заладил, врач, врач! Врач не Бог! Все в руках Аллаха! Запомни мои 
слова! Будут у тебя дети! » 1 -  причитает бабушка. В её словах мы видим четкую 
установку на отказ от истины: она не хочет принимать подтвержденную медици­
ной правду, ей намного легче обвинить Махфират и заставить внука развестись с 
ней. Важно отметить, что обращение героини к Богу и религиозным установкам 
никак не коррелирует с поведением религиозного человека. Уповая на Господа, 
женщина обижает Махфират и призывает внука бросить жену.

Героиня Н.Мамаджоновой -  постоянная жертва, притесненная окружением. 
Уйдя от мужа, Махфират попадает к себе домой, где она снова не может найти

1 Мамаджонова Н. Фабрика грез (сборник повестей). Душанбе: Истеъдод, 2021. С.200.
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себе места, поскольку её выживают из дома невестки. Неумение женщины по­
стоять за себя дает возможность окружению Махфират руководить её жизнью и 
интересами.

Разрушение второго брака девушки так же связано с ребенком. Однако в 
данном случае ребенок был нежелательным для мужа Махфират. Беременность 
женщины приводит к тому, что их отношения начинают рушиться и семья вновь 
распадается. Важно отметить, что, характеризуя мужа главной героини, 
Н.Мамаджонова в тексте обращается к мифологическому сюжету о юноше 
Нарциссе. Писательница намеренно не дает имени этому герою. Он является 
неким обобщением мужчин, ставящих стою личность выше интересов других 
людей. По характеристике данного персонажа мы видим разрушающую силу его 
самолюбия. Голубые глаза и завораживающая улыбка, которыми наделила 
Н.Мамаджонова данного героя, символизируют далеко не чистоту и праведность. 
Эти черты больше напоминают читателю маску: обворожительного героя, за 
внешностью которого стоит порочная душа.

Несмотря на протест мужа, Махфират рождает девочку и называет её Ниги- 
на. Важно отметить особую символичность данного имени. Оно имеет значение 
«драгоценность» или «драгоценный камень». Действительно, ребенок стал путе­
водной звездой в жизни Махфират. Жизнь женщины преображается: «Махфират 
порхала вокруг дочери, сдувая с нее пылинки. Никому не позволяла даже дышать 
на нее. Так она ей была дорога. Нигина -  самое драгоценное, что у нее было. Бы­
ла счастлива. Уставшая, измотанная от бессонных ночей, но счастлива»1.

Трагически проживает отсутствие отца в семье сама Нигина. В душе девочки 
постоянно теплится надежда на то, что отец вернется в семью. Особенно драма­
тично писательница передает момент, когда девочка узнала отца по фотографии 
на улице и ожидала того, что он примет её. Однако мужчина лишь оттолкнул ре­
бенка, дав ложную надежду на свое возвращение: «Приду, приду, он незаметно 
оттолкнул Нигину и, вернувшись к машине, сказал: «Обозналась видать. Бедная 
девочка». Коллеги переглянулись и еще раз посмотрели на девочку, которая сто­
яла с улыбкой и со слезами на щеках. Она не отрывала своих голубых глаз от 
мужчины. Невооруженным глазом было видно их сходство. Она была маленькой 
копией своего отца»1 2.

На примере воспитания Нигины видно, как покорность и равнодушие к себе 
закладываются в ребенка семьей с самого раннего детства. Жертвенность, словно 
заболевание, передается женщинам из поколения в поколение: от бабушки к 
Махфират, от Махфират к Нигине. Причиной этому является установка на по­
слушание и смирение с обстоятельствами: «Бабушка и мама старались дать ей 
хорошее воспитание, учили манерам и традициям, которыми они сами были про­
питаны до костей. Такие выражения, как «старших нужно слушаться» «не пере­
чить взрослым и делать то, что тебе говорят», были переданы ей с грудным мо­

1 Мамаджонова Н. Фабрика грез (сборник повестей). Душанбе: Истеъдод, 2021. С.209.
2 Там же. С.214
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проклят тот день, когда я решилась тебя родить. Я проклинаю тебя! Ты моя 
ошибка! Моя большая ошибка!»1. Отсюда появляется и заглавие повести.

Случившаяся ситуация подводит подростка к мысли о суициде. Однако 
внутренний стержень Нигины заставил девушку вернуться к обычной жизни и 
заняться собой. Ощущая и осознавая свою порочность, девушка становится 
«жрицей любви». Данный виток в жизни девушки возникает исключительно за 
счёт того, что Нигина не нашла поддержки в матери (в семье) и подсознательно 
признала свою греховность. Данный путь девушки был отчасти вынужденным, 
однако Нигина сумела выбраться из этого и начать новую жизнь.

В повести мы видим оппозицию родина-чужбина в парадоксальной, непри­
вычной интерпретации. В антиномии «Восток-Запад» восток интерпретируется 
как плохой, а запад как хороший. Это также связано с традиционными предрас­
судками в обществе. Данная оппозиция в сознании героини возникает за счет то­
го, что запад для девушки связан с образом свободы, где все традиционные пред­
рассудки теряют свою силу: «Они гуляли по чужому городу, держась за руки, где 
никто никого не осуждал, а напротив, при виде красивой пары улыбались и же­
лали счастья и любви. Нигина была переполнена чувствами, которые помогали 
ей перебороть страх и ужас, ненависть и злобу, которые превратили ее ранимое 
сердце в кусок камня, хотя и драгоценного»1 2. Именно на чужбине Нигина нахо­
дит в себе чувства, которые заставили её вновь вернутся к жизни.

Необходимо подчеркнуть, что автор неоднократно показывает, как парадиг­
ма семейных отношений сказывается на поведении детей. Это было отмечено 
Н.Мамаджоновой еще раннее, при изображении модели воспитания в семье 
Махфират. Писательница также показывает, как поведение взрослого родителя 
проецируется ребенком. Это выявляется через сына Нигины Азиза, который под­
ражает поведенческой стратегии отца и с самого детства ведет себя, как агрессор: 
«Постепенно, из ласкового и доброго малыша Азиз превращался в маленького 
агрессора. Любая мелочь выводила его из себя, он начинал кидаться игрушками 
и ломать их. Нигине и бабушке становилось тяжело справляться с его капризами 
и истериками. В саду тоже начали жаловаться на его поведение. Было очевидно, 
что ребенок стал повторять своего отца»3.

Таким образом, мы видим, что в данной повести автор порицает те предрас­
судки, которые установились в традиционных таджикских семьях, поскольку они 
не просто угнетают женщин и детей, но и разрушают человеческую личность.

В произведении «Не сказка о Золушке» Н.Мамаджонова так же акцентирует 
внимание на недостатках и предрассудках в традиционной семейной парадигме. 
В центре повествования судьба глухонемой девушки Пари. Несмотря на её осо­
бенность, на ней женится солдат. Однако спустя время жизнь молодых людей 
отягощается плохим отношением мужчины к Пари. Девушка, воспитанная в тра­

1 Мамаджонова Н. Фабрика грез (сборник повестей). Душанбе: «Истеъдод», 2021. С.228.
2 Там же. С.231.
3 Там же. С.239.
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диционной патриархальной семье, терпела насилие над собой, поскольку так бы­
ло принято.

Интересно, что автор приводит интерпретацию данной проблемы через 
призму отношения к ней женщин старшего поколения, считающих, что совре­
менные женщины мало терпят по сравнению с ними: «Да, не та нынче молодежь! 
Стоит дунуть в их сторону, они уже у мамы. Белоручки избалованные! Мы же 
вытерпели! И били нас и топтали, не умерли же!»1.

Установка на то, чтобы терпеть унизительное отношение к себе, идет именно 
из семьи. Женщины своими же руками делают себя безвольными рабынями сво­
его положения. Н.Мамаджонова возмущена данным высказыванием. За ним сле­
дует небольшое лирическое отступление, где автор высказывает свое негодова­
ние: «Неужели, чтобы дошло до человека, что никто не имеет права унижать 
другого, будь то морально или физически, обязательно, чтобы кто-то умер?! 
Неужели только смерть может заставить человека задуматься. Хотя, если бы это 
было так, то этот вопрос уже давно бы перестал быть актуальным. Сколько де­
вушек и молодых женщин принесли себя в жертву, предпочитав смерть постоян­
ным унижениям со стороны мужа или родственников. Видимо даже смерть не в 
силах изменить людей»1 2. Автор порицает эту бессмысленную женскую жертвен­
ность.

Терпение и покорность приводит Пари к смерти. Её дочь Рания унаследовала 
от матери умение подчиняться людям и обстоятельствам. Девочка, оставшись 
сиротой, постоянно испытывает гнёт со стороны родственников. Проблема «чу­
жого ребенка» находит отражение и здесь.

Поощрение насилия в традиционных семьях негативно сказывается на пси­
хике детей. Рания, видевшая насилие с раннего детства, готова терпеть его и во 
взрослой жизни: «И то, что он иногда поднимал на нее руку, совсем ее не огор­
чало. Наоборот! Она воспринимала это как должное, как поведение почти родно­
го ей человека. Еще в утробе у своей матери, которая прикрывала живот от уда­
ров, ей было все это знакомо. Знакомо до костей. Знакомо до крови. До крови, 
которая текла у нее на глазах, когда ей было всего семь месяцев»3.

Таким образом, мы видим, что агрессия и насилие становятся частью нормы 
для таджикского общества. Угнетенная женщина не знает выхода из такой ситу­
ации, рискуя своей жизнью и жизнью своих детей. Свою жизненную позицию 
Н.Мамаджонова излагает в послесловии к данному произведению. В нем писа­
тельница говорит о том, что женщины всё еще могут увидеть свою жизненную 
ситуацию и изменить её. Автор в послесловии создает психологический портрет 
каждого персонажа, поясняя особенности его поведения. В «Не сказке о Золуш­
ке» Мамаджонова выступает в роли психолога, который стремится донести до 
женщин весь ужас того положения, в которое они себя ставят.

1 Мамаджонова Н. Фабрика грез (сборник повестей). Душанбе: Истеъдод, 2021. С. 252.
2 Там же. С.252.
3 Там же. С.271.
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The article is devoted to the problem of expressing female identity, limited by the patriarchal way 
of family life in the creative interpretation of the modern Tajik writer N.Mamadjonova. In her stories, 
the author focuses on the negative impact of traditional prejudices on the position of women in the fami­
ly, which leads to the deformation of family relations, and most importantly -  to the rupture of her social 
and personal ties, to a sense of hopelessness, which often leads to tragic consequences. According to 
N.Mamadjonova, all systems included in the family paradigm («husband-wife-child», «child-parents», 
«woman-relatives») become untenable due to the attitude towards resolving violence and abuse in the 
family. Hence, N.Mamadonova's characters experience a breakdown in social and personal ties, and a 
feeling of alienation from the outside world arises. The writer opposes existing conservative views on 
the position of women in the family, using her works as a platform from which she proclaims the need to 
educate young women, their conscious participation in the public life of the country.

Keywords: women's prose; N.Mamadjonova; paradigm; family relations; modern Tajik literature.

ПАРАДИГМАИ МУНОСИБАТ^ОИ АНЪАНАВИИ ОИЛАВИ 
ТО^ИК ДАР ТАФСИРИ Н.МАМАЧфНОВА
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Муаллими кафедраи адабиёти чахонии 
Донишгохи (Славянии) Россия ва Точикистон 

734025, Чумхурии Точикистон, Душанбе, куч. М.Турсунзода, 30 
Тел.: (+992) 111 12 53 46 (м.) 
kmulloeva2016@gmail.com

Ин макола ба масъалаи ифодаи шахсияти зан, ки бо сохтори патриархалии хаёти оилавй 
махдуд аст, дар тафсири эчодии нависандаи муосири точик Н.Мамадчонова бахшида шудааст. 
Муаллиф дар достони худ таъсири манфии таассуботи анъанавиро ба мавкеи зан дар оила, ки 
боиси деформатсияи муносибатдои оилавй ва аз хама мухимтараш -  ба канда шудани риштахои 
ичтимой ва шахсии у, ба эхсоси ноумедй оварда мерасонад, ки аксаран боиси окибатхои фочиавй 
мегардад, таъкид кардааст. Дар тафсири Н.Мамадчонова тамоми низомхое, ки ба парадигмаи 
оила дохил мешаванд («шахвар-зан-фарзанд», «фарзанд-падару модар», «зан-хешовандон») 
бинобар муносибат ба халли зуроварй ва зуроварй дар оила гайри добили кабул мешаванд. Аз ин
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чост, ки дар персонажхои Н.Мамадчонова робитахои ичтимой ва шахей канда шуда, хисси 
бегонагй аз олами беруна ба вучуд меояд. Нависанда ба акидахои мавчудаи консервативй нисбат 
ба мавкеи зан дар оила мукобил баромада, асархои худро хамчун минбаре истифода бурда, аз он 
зарурати тарбияи духтарони чавон, иштироки бошууронаи онхоро дар хаёти чамъиятии мамлакат 
эълон мекунад.

Калидвожахо: насри занона; Н.Мамачонова; парадигма; муносибатхои оилавй; сетература; 
адабиёти муосири точик.
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го языка) [6 , с.329]. Автор отмечает, что «.. .к малым языкам Таджикистана отно­
сятся, прежде всего, памирские, входящие в юго-восточную подгруппу иранской 
группы [6 , с.329].

Среди российских учёных, внесших свой вклад в исследовании памирских 
языков, следует отметить Н.Д.Андреева, Т.Н.Пахалину, Дж.И.Эдельман, 
А.Е.Кибрик, И.М.Стеблина-Каменского. Этнолингвистическими и лингвокуль­
турными вопросами исследования памирских языков занимались и отечествен­
ные лингвисты, такие как Б.Б.Лашкарбеков, З.О.Назарова, Ш.С.Некушоева, 
Х.Дж.Шамбезода, М.Б.Давлатмирова.

Истоки интереса к метафоре связывают с именем Аристотеля. В своем труде 
«Поэтика» [1] он описал метафору как способ переосмысления значения слова на 
основании сходства. Философ считал, что метафора предоставляет возможность 
и право называть предмет «не принадлежащим ему именем» через элемент сход­
ства. Аристотелю принадлежит одна из первых классификаций метафор, которая 
считается актуальной и по сей день: «Метафора -  перенесение слова с изменени­
ем значения из рода в вид, из вида в род, или из вида в вид, или по аналогии» [1 ].

Г.Н.Скляревская отмечает, что если раньше можно было выделить 4 направ­
ления исследования языковой метафоры (номинативно-предметное, формально­
логическое, психологическое, лингвистическое), то теперь таких направлений 
стало намного больше:

1. Семасиологическое направление -  изучает семную структуру языковых 
метафор;

2. Ономасиологическое направление, которое подходит к рассмотрению ме­
тафоры с точки зрения ее предметной отнесенности, с точки зрения соотношения 
языковых единиц с внеязыковыми объектами;

3. Гносеологическое направление -  проявление познавательных функций 
языковых метафор путем их участия в членении мира и в репрезентации дей­
ствительности;

4. Логическое направление, которое занимается изучением языковых мета­
фор в аспекте теории референции;

5. Собственно лингвистическое направление, которое выявляет и классифи­
цирует языковые свойства метафоры (морфологические, словообразовательные, 
синтаксические;

6 . Лингво-стилистическое направление;
7. Психолингвистическое направление, занимающееся изучением языковых 

метафор в аспекте теории речеобразования и восприятия речи;
8 . Экспрессиологическое направление, изучающее языковые метафоры пу­

тем описания их экспрессивных свойств [9, с.6 -8 ].
Н.Д.Арутюнова считает, что метафора выполняет в предложении характери­

зующую функцию и ориентирована преимущественно на позицию предиката. 
Характеризующая функция осуществляется через значение слова [2, с.56].

По мнению известного отечественного исследователя М.Б.Давлатмировой, 
«одной из самых актуальных проблем современного общества является столкно­
вение разных культур, переоценка ценностей и их изменение. Ценностные доми­
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ражают исламскую картину мира. Она выражает ценности и нормы, священность 
родственных уз, неукоснительность исполнения данных обещаний. Этический 
кодекс, основанный на взаимоуважении и честности, моральная ответственность: 
Конец Света и Судный день -  символы, указывающие на абсолютную неизмен­
ность.

Образы «мать» и «сестра» метафорически обозначают: Мать -  источник 
жизни, защитница, наставница. Сестра -  близкая, но сдержанная форма любви, 
исключающая романтический аспект. Использование вечных религиозных кате­
горий делает клятву не только социальной, но и духовной.

Лингвокультурное значение данной метафоры соединяет элементы языка и 
мировоззрения, служит примером трансляции духовных идеалов через язык. Вы­
ражение «M urd modari oxiratat xo(h)ari qiyumat sud» символизирует высшую сте­
пень уважения к женщине, подкрепленную вечной клятвой. Она демонстрирует 
связь между этическими нормами общества, религиозными представлениями о 
времени и семейных отношениях, что делает эту метафору мощным культурным 
символом.

Рассмотрим еще одну метафору: «...tar ta xiz zindagoni taleptow ya t ...» 
(барт.), досл. «.. .пришли к тебе просить жизнь», -  это обрядовая идиоматическая 
формула, используемая у шугнанцев, рушанцев и бартангцев при сватовстве. Под 
словом «жизнь» подразумевалась невеста, которая будет давать новую жизнь, 
рожая детей, тем самым способствуя продолжению рода мужа.

В рамках тематической группы «Природные метафоры» в качестве примера 
может быть приведена прецедентная метафора «Kuhi Kof» — мифологическая 
гора, упоминаемая в фольклорных и сказочных нарративах, высота которой со­
ставляет 500 фарсангов (фарсанг — мера длины, приблизительно равная 6  км). 
Согласно мифологическим представлениям, данная гора расположена посреди 
водного пространства и окружает весь мир, символизируя пределы обитаемой 
вселенной.

Следует отметить, что «Кухи Коф» как мифологический топоним в памир­
ских сказках является сложной метафорой, в которой отражаются идеи преодо­
ления, спасения и доступа к сакральному миру. Она говорит о связи между мате­
риальным и духовным мирами.

В истории мифологии «Кухи Коф» описывается как самая гигантская гора, 
окружённой водой. Гора и Вода символизируют границу между известным ми­
ром и потусторонним. В памирских сказках «Кухи ^оф» отражает местонахож­
дение сверхъестественной силы, чудеса. Это место для испытаний героев, кото­
рые стремятся проявить смелость и веру. Все, что находится и растёт на этой го­
ре, обладает магической силой. Основной знак -  это преодоление, последний 
шанс для героев как философский аспект отражения данной метафоры. Гора 
окружена водой, символизирующей и начало, и конец мира. Это подчеркивает её 
значение в контексте поиска истины и борьбы с трудностями.

При отборе метафор из памирских фольклорных текстов была обнаружена 
метафора образа птицы «Simury». «Simury» (тадж.) -  мифологическая, сказочная 
птица; мифическое существо в иранской мифологии, царь всех птиц. По легенде
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Симург трижды пережила конец света. Мудрость Симург неисчерпаема. Счита­
ется, что Симург способна очистить землю и воду и даровать плодородие. Си­
мург вьет гнездо на Древе жизни, которое стоит посреди Мирового моря. На 
этом дереве зреют семена всех целебных растений, с помощью которых люди 
исцеляются от всех болезней. Симург отдыхает, склонив голову на плечо буду­
щих правителей, отмечая их как посланников Бога на Земле. Считается, что Си- 
мург существо, которое прилетает на помощь людям и приносит победу, а также 
дарует исцеление и мудрость.

Еще один пример метафоры, относящейся к тематической группе религиоз­
ных обрядов, -  «CirowpiSid» (шугн.) и «Carey rawxan» (шугн., рушан., вахан.). 
Обе метафоры переводятся дословно как «возжигание лампады» и подразумева­
ют траурный обряд, совершаемый на третий день в доме покойного, главным 
элементом которого является возжигание светильника, лампады. Считается, что 
зажжённая свеча или лампада освещает покойному путь в потусторонний мир.

Памирские легенды и сказки совмещают в себе самые различные образы то­
го, что нас окружает. Немаловажную роль играет и месторасположение региона, 
будучи в тесной связи с природой, сказки полны метафор, отражающих связь че­
ловека с природой.

В сказке «Тошбек и Гулькурбан» встречается метафора «дахти мусатта» -  
«бесконечная пустыня»:

«Дам дахт-анд йи муйсафеди нуруни подхо-йард дучор йобд ху ас ди пехст: э 
пуц, тут мам дахти мусатта-йанд ас ка-ай^ч-ат», тар ка-йат ра^н »  [1 0 , с.166] -  
«В этой пустыне встретился падишаху благообразных старик и спросил: сынок, 
откуда ты прибыл в эту бесконечную пустыню и куда направляешься».

В данном случае «пустыня» создает образ испытаний и трудностей, которые 
необходимо преодолеть человеку на пути к желаемому. Считается, что пустыня -  
место, где человек обретает мудрость, очищается от грехов через страдания, а 
также слышит свой внутренний голос и высшие силы. В этой сказке главной це­
лью героя было обзавестись детьми, невзирая на голод, жажду и усталость, он 
шел к своей цели и получил помощь от Ходжаи Хизра.

В сказке «Шахзаде Сухраб» метафора «дарйойи Ш ур» -  «река Ш ур» так же 
символизирует испытания героя и опасность, угрожающую его жизни. Река мо­
жет выступать символом разграничения миров, а также переходом из одного со­
стояния в другое.

«Ат му дон дарйойи Шур индер, агар сут-ат нигина та-до ца ваwд айос кин аз 
ум нигина тар дарйо. Охирон гулла мойи нихтезд Гоwмойи ум ном...» -  «А душа 
моя находится в реке Шур, если у тебя есть кольцо, отнеси это кольцо к реке. 
Последняя большая рыба, которая покажется, -  форель» [8 , с. 218].

В данном случае «нигина» и «Гоwмойи» являются объектами обитания реки 
Шур.

В сказке «Могульдухтар» встречается метафора «воронье крыло»:
Могульдухтар в этом саду.
Два её локона -  воронье крыло,
Араббача страдает из-за неё,
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- Ч,ом чй хосият дорад?
- Кампир гуфт:
- Агар касе вафот кунад, хатто агар дар сари кабр аз хамин чом ба дахони вай 

об резанд вай зинда мешавад [8 , с.140]
2. Избавлять людей от недугов:
«Кампир чашмони шохзодаро бо нил кур кард ва у гирёну нолон баромада 

рафт. ... Ч,авон ба даруни чашма даромада, оббозй кард ва ончунон чонаш рохат 
намуд, ки хобаш бурд, ногох аз хоб бедор шуда, чашм кушод ва дунёи равшанро 
дида, Худоро шукр гуфт» [8 , с.141].

3. Вода может выступать также в качестве защитника и помощника:
«Шохзода мохй мегирифт ва яке дар шасти у сандуке дар монд. Шохзода

сандукро ба сохил бароварда калидашро гирифту онро кушод. Дар даруни сандук 
як паричехраи нестандарчахон мехобид...» [8 , с. 139] -  «Шахзаде ловил рыбу как 
вдруг попался ему сундук. Шахзаде вынес сундук на сушу и открыл его. В сун­
дуке спала неописуемой красоты девушка.».

В сказке «Чёрный раб» отражается представление людей в древние времена 
о том, что солнце и луна находятся в воде:

«Ман факат туро ба ин чо бароварда мондам, хамаи кори дигарро худат 
кардй, -  худат ба чои баромади моху офтоб расида, бо онхо ба кул даромада об­
бозй кардан гирифтй, ту оби хаёти бахтро нушида пахлавони тавоно шудй» [8 , 
с.142] -  «Я только привела тебя сюда, все остальное ты сделал сам, ты достиг ме­
ста, где восходит луна и солнце, вошел с ними в озеро и искупался, ты напился 
живой воды и стал сильным богатырем».

Вода, как и человек, имеет двойственную природу. Если рассматривать по­
ложительные коннотации, она воплощает человеческие мечты в реальность, ис­
целяет и творит настоящие чудеса. В свою очередь, вода может наносить вред, 
уничтожать и быть пристанищем для темных сил, как, например, Алмасти и дэ- 
вы.

Следует отметить, что Бадахшан славится своими целебными родниками. 
Существует легенда, что родник Биби Фотимаи Захро, который находится в Иш- 
кошиме, имеет удивительное свойство. Женщины, которые не могут обзавестись 
детьми, приходят туда и, загадывая желание, купаются в нем. Если им в руки по­
падается камешек или травинка, они понимают, что их молитвы и желания были 
услышаны.

Следующая метафора «Лаъли Бадахшон» нередко встречается в легендах и 
сказках. Это связано с тем, что в Бадахшане добывали драгоценные камни -  ру­
бины. Эта метафора описывает прекрасное, чистое и что-либо очень ценное. Её 
можно применить в описании любимого человека, явления, предмета, и она яв­
ляется выражением высшей степени ценности. Рассмотрим на примере сказок 
«Лали Шах и Лали Райхон»:

«Жена падишаха нашла у источника рубин и положила его на полку. Чуть 
позже на полке вместо драгоценного камня лежал красивый ребенок.»
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«И вот родился у них сын. Если другие дети росли год за годом, то он рос 
день за днем. Ребёнок, был настолько красив, что кормилица не спускала его с 
рук».

Метафорические модели, отражающие связь человека с природой нередко 
обусловлены климатическими условиями и месторасположением Бадахшана, ко­
торые напрямую влияют на быт, языковую картину народа. Всё это в совокупно­
сти репрезентирует ментальность лексикона жителей региона. С древних времен 
такие природные явления, как землетрясения, наводнения и др., находят своё от­
ражение в легендах и сказках Памира, причем некоторые из них имеют истори­
ческую основу.

Таким образом, метафора играет важную роль в языке, предоставляя воз­
можность перенести абстрактные понятия на более конкретные и близкие наше­
му пониманию. С их помощью мы группируем объекты на основе их общих черт, 
а также создаём образы для их более эффективного восприятия читателем или 
слушателем.
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THE REALIZATION OF CULTURALLY SPECIFIC METAPHORS�
IN FOLKLORE TEXTS OF THE SHUGHNAN-RUSHAN GROUP

OF LANGUAGES

Fayzuloeva Rukhshona Khuseynovna
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The legends and fairy tales of the Pamir people are a storehouse of cultural values, morality and a�
clear example for describing life situations, human qualities, their relationships with each other and with�
nature. The article examines the role of metaphors as a component of folklore discourse, which translates�
the cultural characteristics of the peoples speaking the languages of the Shughnan-Rushan group. Special�
attention is paid to the issue of reflecting spiritual values, the peculiarities of the worldview and the so­
cial structure of society. Metaphors play an important role in language, allowing us to transfer abstract�
meanings to concepts that are close to our perception.

Various types of metaphors related to nature, religious beliefs, and everyday life are explored, as�
well as their functioning in legends, fairy tales, and legends. The importance of cultural and linguistic�
features is taken into account in the study of metaphors, which makes it possible to fully familiarize one­
self with folklore as a means of conveying the ancestral values of the people and their cultural traditions.�
It is noted that the location of the region has a direct impact on the linguistic view and the way of life of�
the people, forming the vocabulary and representing the mentality of the inhabitants of Badakhshan.

Keywords: Shugnan-Rushan language group; metaphor; values and traditions; culturally specific�
metaphors; family values; linguistic culture.
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Ривояту достонхои мардуми Помир хазинаи арзишхои фархангй, меъёрхои ахлоцй ва�
намунаи равшани тасвири вазъи зиндагй, хислатхои одамон, муносибати байни инсонхо ва�
табиат мебошанд.Дар мацолаи зерин нацши истиорахо хамчун чузъи дискурси фолклорй, ки�
хусусияти фархангии бошандагони забонхои гурухи шугнониву рушониро ифода мекунад,

IHJ

mailto:rukhshonafaizulaeva@gmail.com
mailto:rukhshonafaizulaeva@gmail.com


�9.O/NV�6/N19L.NO9O2� �0..NU.V0��2MaNV.VNU� �P21X/.VNU!�6/N19L.NO9O!4�����4�� � 		!

82LL2.U� 76M22.O4� c2� \2.‰2P2N� N/‰NV0.N� 2L`N7f0N� \2‰/21U]� f6.6.NXOf0N� K2f0/8N/U� 12� .0fON 
NKON\0NN� K0\92� MN1M2ON� \2f.6.� M0M2� \97212M4� �2K0`� 12� N.ON0L2� M2L� `280/� /2f7N� \6fN\L0 
N730P�\9V6/2/M�12�N\V0/� \9MNf2/M]� VN� \2‰/0f0N�28.OL2VONL0]� VN�82�M2LV6� ^2f\N7N�\0� /2`MNV 
f2.O2/M]� N/O€0P� MNf2/M4� �2\6Mf0N� 36/036/N� N.ON0L2f0N� \2L86O� 82� O28N2O]� •‰O€0MN� MN/U] 
`N/M23NN� L6`\2LL2]� N/K6/N/� N/‰NV0.N� 0/f0� M2L� fNV0Xf0]� 2^.0/2f0� 12� LN10XOf0� 0\6fO2 
\97212/M4� �f2\NXON�1Na23Nf0N� ^2Lf2/3U� 12� `280/U� f2/30\N�O2fVNVN�O2789f� 82� /2`2L� 3NLN^O2  
76M22.O]� VN� N\V0/� \9MNf2M� 80� ^0PQVP0L� f2\K6/� 10.NO2N� N/O€0PN� 2L`N7f0N� 2.PNN� \2LM6\� 12 
2/‰2/2f0N� ^2Lf2/3NN�0/f0� 82�O21LN�V0\NP�7N/0.� 7212M4� �MUM�V2LM2�\97212M]� VN�K0U3NL721NN 
\N/O2’2�82�O2.1NLN�`280/U�12�L6`30LN�\2LM6\�O2‰.NLN�\6.O2fN\�M07O2]�P632O�12�N^0M2V6/2/M2N 
O2^2VV6LN�.0VN/0/N�c2M2f70/L0�O27VNP�\9MNf2M4

�2PNM10a2f0R� `280/f0N� 36L6fN� 763/0/N16� L670/U‚� \2K0`�  N.ON0L2f0!‚� 2L`N7f0� 12  
2/‰2/2f0‚�\2K0`f0N�f0.N�^2Lf2/3U‚�2L`N7f0N�0NP21U‚�^2Lf2/3N�`280/U4

165



ФИЛОЛОГИЧЕСКИЕ НАУКИ

МАТЕРИАЛЫ МЕЖДУНАРОДНОЙ НАУЧНО-ПРАКТИЧЕСКОЙ�
КОНФЕРЕНЦИИ «СОВРЕМЕННЫЕ ПРОБЛЕМЫ ПРИКЛАДНОЙ�
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В таджикской лингвистике начала XXI века кроме традиционных исследований грамматики,�
структуры и семантики таджикского языка в синхронном, диахроническом и, нередко, в�
сравнительно-сопоставительном аспектах появились труды в области когнитивной лингвистики и�
этнопсихолингвистики, а также лингвокультурологии, позже компьютерной и корпусной�
лингвистики и некоторых других направлений, что свидетельствует об интересе таджикских�
языковедов к проблемам изучения языка в рамках антропоцентрической парадигмы, характерной�
для современной мировой лингвистики. Становление новой антропоцентрической парадигмы в�
языкознании привело к тому, что в Таджикистане стали появляться новые исследования в раз­
личных областях теоретической и прикладной лингвистики, которые можно охарактеризовать�
как междисциплинарные и полипарадигмальные. Флагманом подобных современных�
исследований в таджикской науке является научная школа “Прикладная лингвистика в�
Республике Таджикистан”, функционирующая при Российско-Таджикском (Славянском)�
университете. В статье рассматриваются векторы развития таджикского языкознания,�
проводимые главным образом, учеными данной школы, от начала (поскольку вектор имеет�
начальную точку и направление) до перспективы будущих исследований. Соответственно,�
проанализировано становление и развитие новых лингвистических направлений до современного�
момента, а также намечены перспективы дальнейших исследований, а именно цифровизация�
науки и образования, дальнейшие направления развития корпусной лингвистики и�
совершенствование Национального корпуса таджикского языка, использование цифровых�
инструментов и новых достижений на основе искусственного интеллекта.
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взаимосвязанных единиц, но и важная составляющая истории, культуры, тради­
ций и духа народа. Вопрос о соотношении языка с культурой и человеком стал 
ключевым в современном языкознании. Междисциплинарность выступает одним 
из ключевых понятий при проведении лингвистических исследований в рамках 
антропоцентрической парадигмы. Становление и развитие прикладной лингви­
стики в Таджикистане, как пример подобной междисциплинарности и антропо­
центрического принципа, связано с трудами ученых кафедры теоретического и 
прикладного языкознания и научной школы «Прикладная лингвистика в Респуб­
лике Таджикистан».

В одной из своих статей 2011 г. «Актуальные проблемы языкознания в РТ: 
состояние, задачи, перспективы» мы выделили наиболее актуальные, на наш 
взгляд, направления прикладной лингвистики в Республике Таджикистан:

• Этнолингвистика (различные аспекты, связанные с когнитивистикой, пси­
холингвистикой и пр.);

• Психолингвистика (в частности, проблемы детской речи и лингвистической 
афазиологии);

• Юрислингвистика (в первую очередь, лингвистическая дискриминация, 
лингвоконфликтология, лингвоэкология и др.);

• Когнитивная лингвистика и лингвокультурология (исследование нацио­
нальной языковой, категориальной и аксиологической картин мира посредством 
исследования концептов);

• Компьютерная лингвистика (автоматизация лингвистических исследова­
ний);

• Корпусная лингвистика (создание Национального корпуса таджикского 
языка) [8, с. 9-10].

Таким образом мы задали вектор исследований и все последующие годы (как 
показывает опыт) планомерно работали над развитием данных направлений.
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В своих статьях мы отмечали, что предпосылкой для становления новых об­

ластей прикладного языкознания в рамках антропоцентрической парадигмы по­
служили труды отечественных лингвистов в сфере изучения лексико­
семантических и функционально-семантических полей, в частности, профессо­
ров М.Н.Касымовой и Д.М.Искандаровой и представителей их научных школ 
[10; 12]. В таджикском языкознании первые исследования в области когнитивной 
лингвистики, а затем и лингвокультурологии были начаты в 2004-2005 гг. уче­
ными, которые с 2009 г. объединили свои усилия на кафедре теоретического и 
прикладного языкознания Российско-Таджикского (Славянского) университета 
(РТСУ). В поле интереса ученых -  базовые концепты, лингвокультурные типажи, 
языковая картина мира носителей таджикского языка, стереотипы, ментальность, 
языковая личность, ценностные доминанты, изучение метафор и метафоризации, 
информационных аспектов речевой деятельности, ментального лексикона и др. 
[10; 12].
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Изучались и продолжают изучаться различные концепты -  «красота», «ум», 
«глупость», «судьба», «время», «пространство», «семья», «женщина», «еда», 
«вежливость», «страх», «гнев», «мигрант», «праздник», «служение» и мн. др. на 
материале разноструктурных языков (таджикского, русского, арабского, китай­
ского, французского, английского, польского) в сопоставительном плане.

Немаловажно, что актуальность подобного рода исследований обусловлена, 
в первую очередь современной тенденцией к интеграции различных областей 
лингвистических исследований, необходимостью использования данных о ко­
гнитивных процессах в изучении различных аспектов дискурсивной деятельно­
сти [10, с.59; 12, с.1235].

Следует подчеркнуть, что в лингвокогнитивных и лингвокультурологиче­
ских исследованиях наших ученых осуществляются практически «все виды язы­
ковой объективации на материале этимологических, толковых, фразеологиче­
ских, паремиологических и др. словарей и языковых корпусов, на основе иссле­
дования словообразовательной парадигмы как одного из средств объективации 
концепта, иначе говоря, исследователи описывают этимологическую, культур­
ную, когнитивную память слова» [12, с.1242].

Одним из ярких примеров исследований в области когнитивной лингвистики 
является статья, посвященная отражению национально значимых элементов мак­
роконцепта «Судьба» в таджикской и памирской лингвокультурах, которая бази­
ровалась на результатах анкетирования среди студентов некоторых регионов Та­
джикистана [3].

Среди работ, в которых объективация концепта рассматривается на материа­
ле паремиологического фонда, являющегося ценнейшим источником информа­
ции для понимания и представления национальной идентичности, можно назвать 
исследование концепта «Богатство» Ш.К.Фазиловой. на основе сопоставительно­
го анализа концепта «Богатство» в таджикской, русской и английской лингво­
культурах автор обосновывает, что восприятие паремиологического фонда как 
первоосновы лингвокультуры дает веские основания утверждать, что концепт и 
паремии «имеют не только точки соприкосновения, они кардинально пересека­
ются у самого основания» [26, с.6 ].

В работах ряда ученых описывается метафоризация названных концептов, а 
также исследуется аксиологическая картина мира наряду с языковой. Этому ас­
пекту придается большое значение, в частности, статьи М.Б.Давлатмировой по­
священы анализу ценностных доминант в метафорах [4], а также ценностной 
символики как отражения культурного кода таджикского народа [6 ]. Ценност­
ным характеристикам лингвокультурного типажа «зан/жена» посвящено иссле­
дование О.Л.Козловой [16].

Ученые нашей Школы также проводили исследования, связанные с 
различными аспектами социо-, этно- и полевой лингвистики. 21 февраля 2017 
года в Международный день родного языка кафедрой теоретического и 
прикладного языкознания РТСУ совместно с Центром лингвистических 
исследований при Отделе языка Института языка и литературы им. А.Рудаки и
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жение в коллективной монографии по анализу уровня терпимости молодежи на 
основе проведенного в вузах Таджикистана ассоциативного эксперимента [13].

Данное исследование дало понимание того, что ассоциативный эксперимент 
может и должен широко использоваться не только в лингвокогнитивных, линг­
вокультурологических и этнопсихолингвистических исследованиях. Мы очерти­
ли круг исследований в данной области, актуальных для отечественной лингви­
стики, в который включили такие проблемы, как:

Гендерная толерантность -  гендерная лингвистика, политкорректность;
Дискурс толерантности (по отношению к лицам с ограниченными возможно­

стями);
Религиозная терпимость и расовая/этническая толерантность;
Речевые стратегии вежливости, речевая агрессия, риторика (язык) вражды;
Речевое воздействие, манипулирование сознанием;
Вежливость как способ избежания конфликта;
Разрушение стереотипов и некоторые другие.
Ассоциативный эксперимент как один из основных элементов объективации 

концептов, ценностных ориентаций, лингвокультурных типажей достаточно ши­
роко используется сейчас в работах таджикских ученых, среди статей назовем 
лишь некоторые [3; 7; 17, 18; 26; 28] и мн. др. Отметим также коллективную мо­
нографию «Исследование этнолингвокультурных особенностей коммуникатив­
ного поведения в молодежной среде Таджикистана» [14].

На основе ассоциативного эксперимента проводятся также исследования в 
области фоносемантики нашим молодым ученым А.Ш.Олимовой в рамках дис­
сертационной работы «Фоносемантическая структура текста: экспериментальное 
исследование в типологической перспективе». Вышло в свет несколько ее статей 
в данной области, среди них стоит отметить экспериментальное фоносемантиче­
ское исследование таджикских звуков [21]. Как справедливо отмечает их автор, 
«экспериментальные исследования представляют собой перспективную область 
изучения фоносемантики в таджикском языкознании, поскольку позволяют от­
крыть новые аспекты изучения фоносемантической системы родного языка» 
[22, с.308].

Результаты ассоциативного эксперимента используются не только в психо­
лингвокогнитивных и лингвокультурологических исследованиях, но и послужи­
ли основой изучения проблем национальной идентичности нашей молодежи.

Так, социолингвокультурным аспектам формирования национальной иден­
тичности посвящено междисциплинарное исследование ученых -  лингвистов, 
философов. культурологов, журналистов Д.М.Искандаровой, О.В.Ладыгиной, 
Х.Д.Шамбезода, Н.Н.Салихова и др. [29].

Интересны также исследования в области лингвистической дискриминации 
группы ученых -  лингвистов, философов и юристов [30]. Таким образом, инте­
гративный подход обеспечивает более полную картину взаимодействий исследу­
емых явлений, расширяет горизонты исследований, создает новаторские подхо­
ды к анализу, выходящие за пределы традиционных границ дисциплин.
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Проблемы, связанные с автоматизацией лингвистических исследований и 

цифровизацией, рассматривались нами, начиная с 2 0 1 1  г., когда был проведен 
первый круглый стол «Перспективы развития фундаментальных и прикладных 
лингвистических исследований», ставший впоследствии традиционным.

С 2011 г. по 2022 г. темами обсуждения на круглых столах явились пробле­
мы компьютерной лингвистики, автоматизации лингвистических исследований, 
этнолингвистики, психолингвистики, лингвотолерантологии, юрислингвистики, 
когнитивной лингвистики, компьютерной компаративистики, корпусной лингви­
стики, Интернет-лингвистики и др.

На первом круглом столе были обсуждены проблемы становления и развития 
компьютерной лингвистики в стране. К участию в работе круглого стола были 
приглашены известные специалисты в области IT-технологий академик НАН Та­
джикистана, профессор, д.ф.-м.н З.Д.Усманов и его ученики. Мы намеревались 
объединенными усилиями начать исследования в области компьютерной лингви­
стики, однако, как оказалось, на тот момент научная школа «Компьютерная 
лингвистика» в Таджикистане функционировала уже десять лет с 2001 г. По­
скольку проблемы, связанные с автоматизацией таджикского языка, проводились 
специалистами в области информационных технологий, мы, лингвисты, оказа­
лись незнакомы с данными разработками. В связи с этим по результатам кругло­
го стола было принято решение объединить наши усилия и привлекать друг дру­
га к подобного рода междисциплинарным исследованиям.

Справедливости ради необходимо отметить, что сотрудничество с академи­
ком З.Д.Усмановым началось еще раньше в результате создания молодыми раз­
работчиками Л.А.Гращенко и А.Ю.Фоминым программы «Таджикско­
персидского конвертера графических систем письма», целью которой явилось 
«повышение уровня таджикско-персидского межкультурного взаимодействия за 
счет внедрения эффективных средств конверсии текстов, а также создание пред­
посылок для разработки систем персо-таджикско-русских систем машинного пе­
ревода» Гwww.tajpers.narod.ru1 .

Поскольку лингвистическое и информационное обеспечение осуществлял 
А.Ю.Фомин, темой его научной диссертации стала «Структурная типология лек­
сико-морфологической системы таджикского языка», успешно защищенная им в 
2010 г. [27].

В следующем 2012 г. темой нашего круглого стола стала «Автоматизация 
лингвистических исследований», и мы вновь обсудили насущные проблемы ком­
пьютерной лингвистики и автоматизации исследований. Направление компью­
терной лингвистики, представленное научной школой под руководством акаде­
мика З.Д.Усманова проводило свои разработки по практическому внедрению в 
виде программных продуктов обработки информации на таджикском языке, ко­
торые касаются не только проблематики внутриязыковых преобразований та­
джикских текстов, но и межъязыковой коммуникации и взаимодействия.

171

http://www.tajpers.narod.ru/


ФИЛОЛОГИЧЕСКИЕ НАУКИ

Рис.1 -  Скриншот с сайта о разработчиках и научных руководителях
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появлением Национального корпуса таджикского языка данные аспекты так же 
должны стать объектом нашего изучения» [9].

Компьютерная лингвистика -  междисциплинарна по своей сути, к тому же 
названа среди приоритетных направлений исследований в Республике Таджики­
стан [24]. Соответственно ученые, работающие в междисциплинарном аспекте, 
сотрудничают со специалистами в области информационно-коммуникационных 
технологий и других смежных областей, а также используют методы смежных 
наук.

Ученые нашей школы продолжили свои усилия по развитию корпусной и, 
шире, компьютерной лингвистики в Республике Таджикистан, по совершенство­
ванию Национального корпуса таджикского языка (НКТЯ), созданного в 2019 г. 
в результате сотрудничества российских и таджикских ученых и имеющего 
«лингвистическую разметку, пословный перевод и разработанную систему поис­
ка не только по словоформе, но и по лексеме, переводу, различным признакам 
(грамматическим, морфологическим, синтаксическим, жанру текста и т.д.)» [2 0 ]. 
Создание языкового корпуса способствует созданию эмпирической базы иссле­
дований во всех областях прикладной лингвистики, позволяет проводить сопо­
ставительное изучение языков и лингвокультур [9; 26; 28].

Большинство когнитивно-лингвокультурологических исследований основы­
ваются на материале корпусов разных языков (НКТЯ, НКРЯ, Британский корпус 
и др.), что повышает степень достоверности результатов благодаря огромному 
объему эмпирического материала. Языковые корпуса -  материал для описатель­
ных и сопоставительных исследований, один из важных параметров языковой 
объективации концептов, что находит отражение в исследованиях наших авторов 
[5; 9; 14; 26].

Мы достигли определенных успехов в области корпусной лингвистики, наши 
молодые исследователи работают над созданием параллельных корпусов. Инте­
рес представляют, в частности, попытки описания принципов создания парал­
лельного корпуса произведений Омара Хайяма, над которым работает наш аспи­
рант Д.Алексеева [1].

В перспективе мы намерены создать корпусную грамматику таджикского 
языка [9; 12].

Все сказанное свидетельствует о том, что мы последовательны в своих 
направлениях, и понимание того, что наука XXI в. неразрывно связана с инфор­
мационно-коммуникационными технологиями, цифровизацией, искусственным 
интеллектом (ИИ), ведет нас к новым междисциплинарным исследованиям.

Текст, интертекст, гипертекст: трансдисциплинарность
В последние годы в отечественной лингвистике уделяется все больше вни­

мания исследованиям в области теоретической и прикладной лингвистики, как 
указывалось выше, интенсивно развиваются такие области, как когнитивная 
лингвистика и лингвокультурология, этнопсихолингвистика, корпусная лингви­
стика, а также лингвистика текста и дискурса. Однако лингвистические особен­
ности интертекста и гипертекста до сих пор оставались неисследованными, в том 
числе на материале таджикского текста. Данные направления, особенно гипер­
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текстология, имеют непосредственное отношение к процессу цифровизации 
лингвистических исследований, В этой связи, несомненно, диссертация
С.Д.Алламуродовой по типологии гипертекста и интертекста вносит весомый 
вклад в исследование данных типов текста в таджикской лингвистике. Автор от­
мечает: «Исследование направлено на анализ и установление особенностей кон­
цептуальной триады текст-интертекст-гипертекст применительно к таджикским 
классическим и современным текстам с привлечением для этой цели как тради­
ционных гуманитарных концепций (творчество, продуктивность, прерывность), 
так и новых концепций, востребованных новыми типами коммуникации» 
[2, с.9-10].

Отметим, что исследование литературных произведений в контексте их свя­
зей с другими текстами, авторами или культурными явлениями позволяет уви­
деть сложные сети влияния и взаимодействия, которые существовали в опреде­
лённый исторический момент. Интертекст и гипертекст являются предметом 
изучения в различных науках, соответственно, исследование носит междисци­
плинарный характер и является свидетельством применения интегративных ме­
тодов, в частности, визуализации и анализа взаимосвязей между различными 
элементами социальной и культурной структуры.

По результатам проведенного обзора можно заключить, что междисципли­
нарность в современной лингвистике представляет собой концепцию, направ­
ленную на объединение знаний, техник и методов различных дисциплин с целью 
более полного понимания сложных языковых, социальных и культурных явле­
ний. И усилия по проведению подобного рода исследований в рамках нашей 
научной школы наглядно показывают успешность междисциплинарного подхо­
да.

Однако новое время диктует и новые вызовы: «Цифровой формат общения 
вносит свои изменения в привычные рамки. Лингвистика и теория коммуника­
ции рассматривают специфические условия коммуникации, меняющие среду 
общения людей при появлении в этой среде компьютерных технологий» [23].

Соответственно, при исследовании гипертекстов, как нелинейных текстов, 
чтение которых благодаря гиперссылкам может перетекать из одного текста в 
другой, необходимо обратить внимание и на такие аспекты рассмотрения, как 
«цифровая коммуникация», поскольку «цифровая природа текста в любом дис­
курсе обусловливает ряд характеристик этого текста и специфику его функцио­
нирования» [23].

С этой позиции важно отметить, что на протяжении определенного времени 
мы уже наблюдаем большую «вариативность одного факта в разных источниках 
информации. Это означает, что один и тот же факт (событие, интервью и т.д.) 
может излагаться разными источниками, и чем значительнее этот факт для ши­
роких масс, тем большее количество источников его могут освещать. Высокая 
вариативность информации бывает следствием интертекстуальности, которая 
присуща цифровой коммуникации, где сильны межтекстовые связи за счёт те­
гов» [23]. И это так же представляет собой один из важных аспектов исследова­
ния интертекста.
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поставив ИИ себе на службу (что, кстати, не всегда демонстрируется новым 
поколением, буквально «родившимся» с электронной игрушкой в руках).

Как справедливо отмечает С.В.Первухина, «если ранее ученые исследовали 
воздействие языка на человека, то теперь необходимо отметить воздействие 
цифровых технологий: создание фейковых новостей, мгновенное распростране­
ние информации по всему миру через социальные сети, увеличение общения че­
рез социальные сети, меняющее тип мышления людей» [23].

При этом мы должны уделять пристальное внимание процессу 
цифровизации и использованию ИИ, поскольку, согласно отчету «Future of Jobs 
Report», «к 2030 году появится 170 миллионов новых рабочих мест, связанных с 
технологиями ИИ и обработкой информации. При этом исчезнет 92 миллиона 
рабочих мест, где выполняются рутинные задачи» [32].

Уже сейчас работодатели начинают предъявлять соискателям требования к 
опыту работы с нейросетями и написанию промптов (т.е. речь идет о нейро­
сотрудниках, которые смогут делегировать ИИ до 90% рутины и быть более 
успешными). То же можно сказать и о лингвистах, которые «могут столкнуться с 
трудностями конкуренции на рынке труда без уверенного взаимодействия с 
нейросетями».

В связи с этим изучение возможностей нейросетей, написание собственных 
промптов станут необходимыми компетенциями современных выпускников, 
следовательно, возникает необходимость активнее привлекать цифровые 
технологии в процесс преподавания лингвистических дисциплин.

Мы согласны с мнением А.Г.Смирновой, что: «главный вызов, который 
стоит перед нашими студентами и лингвистами в целом, -  умение наладить 
продуктивное взаимодействие между лингвистическим знанием и машинными 
алгоритмами. Важно не только использовать ИИ, но и сохранять свою 
экспертность, превращая машину в полезный инструмент, а не в конкурента. 
Ключевой аспект заключается в том, чтобы оставаться ведущей силой в анализе 
и интерпретации данных, а не полагаться на автоматизированные решения» [29].

К основным аспектам цифровизации лингвистических исследований можно 
отнести:

"�� � ��� ������� *��	� ����)9� 	��(.���� � �	�� ��A  которые служат ключевыми 
источниками эмпирического материала и инструментами для статистического 
исследования» [32].

В этой области нами проделано уже немало, и самым главным при этом 
является создание Национального корпуса таджикского языка [20]. Следующая 
цель, которую мы поставили перед собой, -  совершенствование данного корпуса 
и создание коллекции русско-таджикских параллельных текстов в рамках 
цифровизации гуманитарного образования и научных исследований, а также 
развития компьютерной и в частности, корпусной лингвистики. Задачи в 
соответствии с поставленной целью мы реализуем в рамках проекта 
«Цифровизация образования и научных исследований: совершенствование 
Национального корпуса таджикского языка (НКТЯ) и создание коллекции 
русско-таджикских параллельных текстов», финансируемой за счет программы
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VECTORS OF DEVELOPMENT OF TAJIK LINGUISTICS:�
DIGITALIZATION OF SCIENTIFIC RESEARCH

Iskandarova Diloro Mukaddasovna
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In Tajik linguistics of the early 21st century, in addition to traditional studies of grammar, structure�
and semantics of the Tajik language in synchronic, diachronic and, often, in comparative aspects, works�
appeared in the field of cognitive linguistics and ethnopsycholinguistics, as well as linguacultural stud­
ies, later computer and corpus linguistics and some other areas, which indicates the interest of Tajik lin­
guists in the problems of studying language within the framework of the anthropocentric paradigm,�
characteristic of modern world linguistics. The formation of a new anthropocentric paradigm in linguis­
tics led to the fact that new studies began to appear in Tajikistan in various areas of theoretical and ap­
plied linguistics, which can be characterized as interdisciplinary and polyparadigmatic. The flagship of�
such modem research in Tajik science is the scientific school “Applied Linguistics in the Republic of�
Tajikistan”, functioning at the Russian-Tajik (Slavonic) university. In the article, the vectors of devel­
opment of Tajik linguistics, conducted mainly by scientists of this school, from the beginning (since the�
vector has a starting point and direction) to the prospects for future research are considered. According­
ly, the formation and development of new linguistic directions up to the present moment is analyzed, and�
prospects for further research are outlined, namely, the digitalization of science and education, further�
directions of development of corpus linguistics and improvement of the National Corpus of the Tajik�
language, the use of digital tools and new achievements based on artificial intelligence.

Keywords: Tajik linguistics; anthropocentric paradigm; history of formation; cognitive linguistics;�
linguacultural studies; corpus linguistics; development prospects; digitalization of scientific research;�
improvement of the national corpus; digital tools.
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ФИЛОЛОГИЧЕСКИЕ НАУКИ

Дар забоншиносии точик дар огози асри XXI, бар замми тахкикоти суннатй дар сохахои 
грамматика, сохтор ва маънои забони точикй дар заминахои таърихй ва мукоисавй, самтхои наве 
чун забоншиносии когнитивй, этнопсихолингвистика, забоншиносии фархангй, баъдтар 
забоншиносии компютерй ва корпусй ба пайдо шудаанд. Ин падида нишонаи равшани таваччухи 
олимони точик ба омузиши забон дар доираи руйкарди инсонмехвар аст, ки дар забоншиносии 
муосири чахон макоми мухим дорад.

Ташаккули ин парадигмаи инсонмехвар дар илми забоншиносй боиси пайдоиши тахкикоти 
тоза дар бахшхои гуногуни назариявй ва амалй гардид, ки метавон онхоро чун равишхои 
байнисохавй ва чандпарадигмавй маънидод кард. Яке аз марказхои пешсаф дар ин самт мактаби 
илмии “Забоншиносии амалй дар Чумхурии Точикистон” мебошад, ки дар назди Донишгохи 
Славянии Русияву Точикистон фаъолият мекунад.

Дар макола самтхои калидии рушди забоншиносии точикй баррасй мешаванд, ки асосан аз 
чониби олимони ин мактаб аз мархилаи ибтидой то дурнамои оянда тахкик мегарданд. Аз чумла, 
мархилахои ташаккул ва густариши равишхои навини забоншиносй то ба имруз тахлил шуда, 
дурнамои тахкикоти баъдй муайян гардидааст. Дар ин замина, ракамй намудани илму маориф, 
густариши минбаъдаи забоншиносии корпусй ва такмил додани Корпуси Миллии Забони 
Точикй, истифодаи абзорхои ракамй ва дастовардхои нави зехни сунъй ба хайси самтхои мухими 
тадкикотхои оянда зикр мегарданд.

Калидвожауо: забоншиносии точикй; парадигмаи инсонмехвар; таърихи ташаккул; 
забоншиносии когнитивй; забоншиносии фархангй; забоншиносии корпусй; дурнамои рушд; 
ракамикунонии тадкикоти илмй; такмили корпуси миллй; абзорхои ракамй.
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Сегодня процесс общения и взаимодействия стал актуальной проблемой не 
только научного анализа, но и самого существования человечества. Способность 
человека вести продуктивный диалог поставлена под вопрос. Об этом свидетель­
ствуют многочисленные исследования, посвященные проблемам межкультурно­
го диалога. Успешность коммуникативных актов, убеждены Ю.Е.Прохоров и 
И.А.Стернин, напрямую связана со знанием и соблюдением правил коммуника-
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тивного поведения определенной лингвокультурной общности [11]. «Каждая 
культура, в зависимости от социальной организации и доминирующих в ней 
ценностей, привязана к определенному коммуникативному стилю», - справедли­
во отмечает С.С.Тахтарова, анализируя этнокультурные аспекты коммуникатив­
ного поведения [13, с.99]. Таким образом, эффективность межкультурного обще­
ния определяется объективной оценкой особенностей коммуникативного стиля 
партнеров по интеракции. Выстраивание взаимодействия без учета особенностей 
коммуникативного поведения друг друга может привести к срыву межкультур­
ного взаимодействия.

Интенсификация контактов между Таджикистаном и Россией на политиче­
ском, экономическом, общественном и образовательном уровнях актуализирует 
исследования, связанные с особенностями коммуникативного поведения таджи­
ков и русских.

Проблеме изучения особенностей русского коммуникативного поведения 
посвящены многочисленные исследования, среди которых важное место зани­
мают работы, А.Г.Балакая, И.А.Стернина и Ю.Е.Прохорова, Н.И.Формановской 
и других ученых.

В научном дискурсе Таджикистана традициям культуры общения не уделя­
ется должного внимания. Поэтому специфика общения в таджикской лингво­
культуре представляет собой исследовательскую лакуну.

Задачей исследования является определение особенностей коммуникативно­
го поведения представителей таджикской лингвокультуры, а также выявление 
связи поведенческих особенностей с ценностными ориентациями таджикской 
культуры.

Реализация поставленной задачи предполагала обращение к эмпирическим 
данным. Для выявления особенностей общения студенческой молодежи была со­
ставлена анкета, которая содержала закрытый тип вопросов («да» - «нет»), аль­
тернативные, шкальные вопросы, позволяющие определить степень значения 
общения в жизни респондентов, черты, характерные для вербального и невер­
бального поведения, включая степень открытости, мотивы поведения. С помо­
щью опросника Т.Томаса «Стиль поведения в конфликте» было проведено анке­
тирование для определения особенностей поведения в конфликтной ситуации. В 
эмпирическом исследовании приняли участие 78 студентов Российско­
Таджикского (Славянского) университета, представителей таджикской лингво­
культуры в возрасте от 20 до 22 лет. Участниками исследования стали жители 
всех регионов Таджикистана, что позволяет, несмотря на незначительное коли­
чество, считать выборку репрезентативной.

Проведенное эмпирическое исследование позволило собрать необходимый 
материал для описания характерных черт коммуникативного поведения предста­
вителей таджикской лингвокультуры и сравнить полученные результаты с осо­
бенностями коммуникативного поведения представителей русской лингвокуль­
туры. При этом обращение к русской культуре общения носит вспомогательный 
характер, позволяя выявить специфические черты коммуникативного поведения 
представителей таджикской лингвокультуры.
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Анализ полученных результатов основывается на обновленной М.Минковым 
модели культуры Г.Хофстеде [8 ], которая включает несколько культурных пара­
метров: «коллективизм -  индивидуализм» (социальная связь между личностью и 
обществом); «дистанция власти» (социальное неравенство в обществе); «избега­
ние неопределенности» (способ обхождения с неизвестным и степень ощущения 
опасности перед неизвестностью); «мужественность -  женственность» (домини­
рующее в обществе представление о социальных половых ролях).

Как показывают исследования, культурное измерение «индивидуализм -  
коллективизм» является системообразующим элементом культуры. Так, напри­
мер, М.А.Халиль утверждает, что этот параметр применим для интерпретации 
особенностей коммуникативного поведения представителей различных культур 
[17]. Значимость данного культурного параметра для лингвокультурологических 
исследований подчеркивает А.Д.Палкин [9]. Научный интерес к этому параметру 
определяется его ролью в формировании ценностно-смыслового содержания са­
мосознания народа, которое отражается в процессе межкультурной коммуника­
ции.

Главные отличительные черты коллективизма: конформизм (следование тра­
дициям, подчинение людям, имеющим более высокий статус, и избегание кон­
фликтов с ними, стремление не выделяться из своей социальной группы); по­
требность в высоком социальном положении (стремление к материальному до­
статку, славе и власти, которые позволяют быть вне закона); непотизм (склон­
ность предоставлять привилегии в социальных, экономических и политических 
взаимодействиях родственникам, друзьям, мужчинам). Противоположностью 
коллективизма является индивидуализм, который характеризуется автономией 
личности (личность имеет свободу выбора следования общественной норме, 
возможность отличаться от других членов общества и при необходимости всту­
пать в конфликтное взаимодействие, защищая свои права и свободы), пренебре­
жением статуса (высокий социальный статус не является значимой ценностью, 
т.к. не дает привилегий в условиях верховенства закона, защищающего права 
любого члена общества); универсальностью права (равенство прав и возможно­
стей) [8 , с.298-299]. На основе данных параметров в работе охарактеризованы 
особенности коммуникативного поведения таджиков.

Характеризуя особенности социальных отношений в современном таджик­
ском обществе, исследователи обращают внимание на включенность человека в 
многочисленные социальные связи, на доминирование коллективистских устано­
вок [4, с.55-64], что формирует потребность в общении. В таджикских послови­
цах эта потребность отчетливо зафиксирована: «Суубати меумон мисли асал ши­
рин, суф ат и меумон бориктар аз муй» (Беседа с гостем, словно мед, сладка, бе­
седа с гостем тоньше волоска). Такая же потребность отражена и в русской язы­
ковой картине мира: «Сядем рядком да поговорим ладком»; «Живое слово доро­
же мертвой буквы».

Согласно проведенному анкетированию, общение имеет большое значение в 
жизни современной таджикской молодежи. Выше среднего показателя ( 8  баллов 
по 1 0 -бальной шкале) оценили это значение студенты, принимавшие участие в
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вания отметили, что теряются при отсутствии зрительного контакта с собеседни­
ком, и считают его отсутствие проявлением недоброжелательности.

Проявление дружелюбия и поддержки, выражается в таджикской, как и в 
русской культуре общения, в похлопывании по плечу, дотрагивания до руки. 
Общепринятым правилом в невербальном общении таджиков является привет­
ствие поцелуями и объятиями, как между женщинами, так и между мужчинами. 
Особый знак мужского приветствия -  пожатие руки собеседника двумя руками. 
Однако в таджикской лингвокультуре существуют тактильные ограничения в 
приветствии между мужчинами и женщинами. Легкий поклон и прижатие пра­
вой руки к сердцу - знак радушного отношения при приветствии между мужчи­
ной и женщиной. Ограничения невербальной коммуникации связаны с суще­
ствующими культурными традициями.

Гендерное неравенство, характерное для таджикского общества, указывает 
на наличие непотивизма. Таджикский менталитет не готов согласиться с прин­
ципом равноправия мужчин и женщин, констатирует Х.У.Урунова [16, с.47]. Ре­
зультаты анкетирования среди студентов подтверждают этот вывод. Респонден­
ты, как юноши (81%), так и девушки (65%), считают, что женщина должна под­
чиняться мужчине. Распространение гендерных стереотипов, рост радикальных 
настроений среди молодежи в вопросах гендерного неравенства отметила в ин­
тервью корреспонденту «Вечерки» руководитель общественной организации ОО 
«Мадина» Набот Додхудоева1. Женщина должна заниматься домашним хозяй­
ством и воспитывать детей. Активная трудовая деятельность жены негативно ха­
рактеризует ее мужа, как человека, который не в состоянии материально обеспе­
чить семью. Такое мнение распространено среди жителей Согдийской, Хатлон- 
ской областей. В Горно-Бадахшанской автономной области женщина обладает 
большей свободой, у нее более широкие полномочия в семье. Получение образо­
вания и успешная карьера для женщин является одним из жизненных приорите­
тов. Несмотря на это, мужчина сохраняет главенствующую роль в семье.

Характеризуя культуру таджикского народа, большинство опрошенных сту­
дентов (69%) считают доминирующим фактором при принятии решений -  тра­
диции, фиксируя таким образом наличие конформизма как элемента коллекти­
вистской культуры. В Таджикистане обычное право (адат) является более мощ­
ным регулятором отношений по сравнению с государственными законами. Если 
закон государства не согласуется с традициями, то его исполнение носит декла­
ративный характер.

Другим важным мотивом поведения для таджиков является религиозная 
принадлежность. Лексема «таджик» прочно ассоциируется в сознании молодежи 
с верующим человеком [1, с.39]. Наиболее значимой формой идентичности среди 
молодежи является религиозная идентичность [6 , с.67].

В таджикском обществе значительное влияние на поведение индивида ока­
зывает патриархальная семья, что подтверждается эмпирическими исследовани­

1 Додхудоева Н. Когда мы говорим о правах женщин, то в первую очередь, это ее экономические 
права. URL: https://vecherka.ti/archives/33024 (дата обращения: 21.10.2023).
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ями. 59% респондентов, описывая ценностные ориентации таджикской культу­
ры, указали большую семью основной в своих взаимоотношениях. Общение с 
родителями для таджикской молодежи имеет большее значение, чем общение со 
сверстниками (соответственно 8 , 6  и 5,7 баллов по 10-бальной шкале).

Молодое поколение зависит от своих родителей. Дети часто выбирают то, 
что нравится не им самим, а родителям. Браки традиционно заключаются по воле 
родителей. Беспрекословность авторитета старших отражена в таджикских по­
словицах, например: «Бе пирон царори оцилона цабул кардаи мушкил» («Без ста­
ры х людей не примешь мудрого реш ения»). Почтение по отношению к родителям 
формируется под значительным влиянием религиозного фактора. «... семья, ро­
дители -  это сакральное, святое для нас, -  констатирует Х.У.Урунова, -  а проти­
востоять святому -  большой грех» [16, с.44]. Согласно исламским представлени­
ям, «Кто покорится Аллаху в послушании обоим родителям, тому откроются две 
двери в р а й . А кто не покорится Аллаху и ослушается своих родителей, для то­
го откроются две двери ада» (Хадис от Ибн Маджа) [17, с.84]. Учитывая домини­
рование религиозной идентичности, такое наставление является нормой поведе­
ния.

Для российской молодежи значимой является ориентация на профессио­
нальную деятельность, на персональные достижения, а мотивами поведения ста­
новятся собственные представления о себе, стремление реализовать свои уни­
кальные персональные качества [6 , с.67]. Осознание себя как личности, тяготе­
ние к личностным целям, позволяет согласиться с мнением А.Д.Палкина 
[9, с.202], Моны Абдель Малик Халиль, которые определяют современную рус­
скую культуру как культуру, тяготеющую к индивидуализму [17, с.71-90]. О 
склонности к индивидуализму в языковом сознании россиян подтверждает вывод 
А.Д.Палкина, который он сделал по результатам проведенного исследования: 
безусловным авторитетом для представителей русской культуры является чело­
век как личность [9, с.204].

В Таджикистане сохраняется ситуация, когда место личности определяется 
не индивидуальными способностями и достижениями, а местом в общественной 
иерархии. Наследство и происхождение более 50% респондентов считает осно­
вой выстраивания отношений в таджикском обществе.

В различных социальных, экономических и политических взаимодействиях 
явно прослеживается непотизм, характерный для коллективизма. Несмотря на то, 
что в Таджикистане, согласно закону республики, родственникам запрещено ра­
ботать в одном ведомстве, министерстве, государственном органе власти, Анти­
коррупционное агентство постоянно фиксирует случаи кумовства. Существуют и 
региональные предпочтения при приеме на работу. На существующую проблему 
социально-экономической диффиренциации регионов, отчуждения населения 
регионов от властных рычагов указывает в своем исследовании З.М.Диноршоева 
[14, с.116].

Конформизм, потребность в высоком социальном положении и непотизм 
находят свое отражение в деловой коммуникации. Данные анкетирования позво­
ляют охарактеризовать управленческий стиль в Таджикистане следующим обра­
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Пассивные модели поведения в конфликтной ситуации выбрали чуть больше по­
ловины опрошенных студентов. Треть респондентов готова прибегнуть к ком­
промиссу. На сотрудничество ориентировано незначительное количество участ­
ников анкетирования (диаграмма 2 ).

Диаграмма 2 -  Стратегии поведения в конфликтной ситуации в ингруппе
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Такой выбор стратегий коррелируется с ориентацией на мнение «Другого», а 
также со стремлением к высокой оценке себя со стороны значимого «Другого», 
что соответствует компоненту «конформизм» коллективистской культуры.

По-другому, таджики ведут себя с представителями аутгруппы. В условиях 
конфликтного взаимодействия они выбирают стратегию соперничества, преуве­
личивая оценку собственных результатов и достижений. На эту особенность сво­
его поведения в межкультурном общении указали подавляющее большинство 
информантов (72%).

Согласно результатам изучения этнопсихологических детерминаций поведе­
ния таджиков в условиях конфликтного взаимодействия О.М.Королькова, та­
джики подозрительны, не стремятся к взаимопониманию, упорно отстаивают 
собственную точку зрения, а прямые оскорбления в свой адрес воспринимают 
агрессивно. Стратегию сотрудничества в конфликтных ситуациях в полиэтнич­
ной группе таджики вообще исключают. Подводя итоги проведенного исследо­
вания, О.М.Корольков делает вывод, что типичными моделями поведения та­
джиков в конфликтной ситуации с представителями аутгупп являются оборони­
тельная и агрессивная [2]. Анализ особенностей поведения представителей та­
джикской культуры в условиях конфликтного взаимодействия позволяет понять 
причины радикализации их сознания в иноэтничной среде, а также стремление
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таджикских мигрантов проживать анклавами, не интегрируясь в российское об­
щество.

В отличие от представителей таджикской культуры, «русский человек любит 
спорить по самым различным вопросам, как частным, так и общим ... Русского 
человека часто интересует спор не как средство нахождения истины, а как ум­
ственное упражнение, как форма эмоционального, искреннего общения друг с 
другом» [11, c.115;119]. Поэтому общение в ингруппе отличается дискуссионно- 
стью, максимализмом взглядов и представлений Ke	��� ��� �� ����A� � �� � (��� ��  
���d��  К стратегии компромисса отношение негативное, основанное на убежде­
нии, что пойти на компромисс, значит потерпеть поражение, признав правоту 
собеседника. «Компромиссы русское сознание считает недостойным делом, про­
явлением беспринципности» [11, с.119]. Особенности коммуникативного пове­
дения в конфликтной ситуации позволяют сделать вывод, что отношение к кон­
фликту как к социальной норме не было сформировано в обществе.

Исторически сложившиеся формы межнационального общения способство­
вали у русских развитию чувства милосердия, уважительного отношения к про­
явлению самобытности других народов. На позитивное отношение к самобыт­
ным началам других народов, пластичность, открытость внешним воздействиям, 
как на характерную черту русской традиции, указывали многие исследователи 
русской культуры. Очевидно, с этим связано стремление русских мигрантов ор­
ганизовать коллективное взаимодействие.

Таким образом, особенности процесса коммуникации детерминированы 
культурными ценностями и нормами. Мотивы коммуникативного поведения 
представителей таджикской лингвокультуры обусловлены элементами коллекти­
визма. Высокая ценность традиции, ориентация на прошлое, доминирование ло­
кальных форм групповой солидарности, среди которых наиболее значимой явля­
ется патриархальная семья, религиозная форма идентичности становятся регуля­
торами поведения, для которого характерно ориентация на мнение старшего, об­
ладающего непререкаемым авторитетом. Такой конформизм свойственен как 
обыденному, так и деловому общению. Для делового общения характерно под­
чинение людям, имеющим более высокий статус. Включенность в различные со­
циальные связи, стремление быть как все, защита интересов своей социальной 
группы, ориентация на мнение другого, приводят к стремлению избежать кон­
фликты в ингруппе или найти компромиссное решение. Негативное отношение к 
ее критике, преувеличение ее заслуг перед аутгруппами, то есть противопостав­
ление по принципу «свой -  чужой» приводят к выбору стратегии соперничества 
в конфликтной ситуации с аутгруппами и стремлению к замкнутости.

Исключение «чужаков» характеризует поведение между представителями 
различных регионов Таджикистана. Семейные традиции ограничивают образова­
тельную и трудовую деятельность женщин. Гендерные отношения выстраивают­
ся на основе укоренных в обществе стереотипах о роли мужчины и женщины.

Проведенное исследование позволяет заключить, что в таджикской лингво­
культуре актуализированы сегодня элементы коллективизма: конформизм, по-
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With the intensification of contacts communication barriers increase, the reasons for which can be 
explained by differences in communication strategies and tactics. As a component of national culture, 
communicative behavior has national specifics, since it is culturally conditioned. Based on the value 
systems of the people, their ideas and beliefs, communicative behavior is filled with semantic content 
and interpreted. At the same time, the interpretation by representatives of another linguacultural commu­
nity may not correspond to the meaning that exists in the "home" culture. Inadequate interpretation can, 
at best, lead to misunderstanding and misunderstanding in intercultural contacts, and at worst -  to direct 
conflict. Therefore, an urgent research task is to study the features of the culture of communication of 
representatives of different cultures involved in the active communication process.

As a result of the empirical studies, as well as their comparison with the previously conducted stud­
ies of the author of the article, data on the Tajik linguaculture were introduced into scientific circulation. 
Using the example of the analysis of the characteristics of communicative behavior, its cultural condi­
tioning is shown.

The systematization of theoretical and empirical material was carried out on the basis of the cultur­
al dimension "individualism - collectivism" of the parametric model of G. Hofstede, taking into account 
the additions made by M.Minkov. Based on this model, such elements of the communicative behavior of 
Tajiks as conformism, the need for social status, and nepotism were identified, which corresponds to the 
cultural dimension of "collectivism".

Keywords: tradition; conformism; nepotism; the need for social status; gender stereotypes; patriar­
chal family; external control; religious affiliation.
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ОМИЛУОИ ФАРуАНГЙ ДАР ТАШАККУЛИ РАФТОРИ 
КОММУНИКАТИВЙ (БАР АСОСИ 1ИНГВОФЛРУЛНГИ ТОДИКЙ)
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Бо шиддат гирифтани робитадо монеадои иртиботй зиёд мешаванд, ки сабабдои ондоро ме- 
тавон бо фаркияти стратегия ва тактикаи иртибот шард дод. Дамчун дузъи фарданги миллй 
рафтори муоширатй хусусияти миллй дорад, зеро аз дидати фардангй муайян карда мешавад. Дар 
асоси системадои арзишдои одамон, акида ва эътикоди ондо рафтори коммуникативй бо мазмуни 
пур шард дода мешавад. Дар баробари ин, тафсир аз дониби намояндагони домеаи забоншиносии 
дигар метавонад ба маънои дар фарданги «хона» мавдудбуда мувофикат накунад. Тафсири ноки- 
фоя метавонад, дар бедтарин долат, боиси нофадмидо дар робитадои байнифардангй ва дар бад- 
тарин долат ба низоъдои мустаким оварда расонад. Аз ин ру, омузиши хусусиятдои фарданги 
муоширати намояндагони фардангдои гуногун, ки дар раванди муоширати фаъол иштирок меку- 
нанд, вазифаи таъхирнопазири тадкикотй мегардад.

Дар натидаи тадкикоти эмпирикй ва мукоисаи ондо бо пажудишдои каблан андомдодаи му- 
аллиф маълумот оид ба фарданги забоншиносии тодик ба муомилоти илмй ворид карда шуданд. 
Тадлили гузаронидашуда хусусиятдои рафтори муоширатии фардангии онро нишон медидад.

Ба низом даровардани маводи назариявй ва тадрибавй дар асоси данбаи фардангии «индиви­
дуализм -  коллективизм»-и модели параметрии Г.Хофстеде бо назардошти иловадои М.Минков 
сурат гирифт. Дар асоси ин модел унсурдои рафтори коммуникатсионии тодикон ба монанди 
конформизм, зарурати макоми идтимой, хешутаборй муайян карда шуданд, ки ба данбаи фардан- 
гии «коллективизм» мувофикат мекунанд.

Калидвожадо: анъана; конформизм; непотизм; ниёз ба макоми идтимой; стереотипдои ген- 
дерй; оилаи патриархалй; назорати беруна; мансубияти динй.
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(например, верность в отношениях, верность к близким, верность идеалам, вер­
ность дружбе, верность слову и т.д.).

Верность служит не только языковым средством для обозначения конкретно­
го понятия, но и носителем значимых культурных и психологических ассоциа­
ций, которые могут значительно различаться в зависимости от контекста и лич­
ного опыта индивида.

Содержание лексемы «верность» определяется на основе анализа лексико­
графического, коммуникативного и психолингвистического значений.

Как известно, под лексикографическим значением понимается «словарное 
толкование лексемы и её ядерных компонентов» [7, с.261].

А психолингвистическое значение можно охарактеризовать как особый уро­
вень значения языковой единицы, который выходит за рамки сугубо лексикогра­
фического или словарного определения и включает в себя личностные, эмоцио­
нальные, ассоциативные и ситуативные реакции носителя языка.

В рамках психолингвистики значение лексемы рассматривается как часть 
процесса восприятия и продуцирования речи, тесно связанная с индивидуальным 
и коллективным языковым опытом, когнитивными структурами и контекстом 
речевого взаимодействия.

Психолингвистическое значение, также называемое «психологически реле­
вантным значением» (А.А.Леонтьев) или «ассоциативным значением» 
(Л.В.Сахарный), является «совокупностью всех семантических элементов, кото­
рые активируются в сознании носителей языка» [Цит. по: 2, с.11].

Как считают И.А.Стернин и М.С.Соломатина, коммуникативное значение -  
это «смысл, который передаётся через слово, фразу или высказывание в процессе 
общения между людьми, а также тот эффект, который оно производит на слуша­
теля или читателя» [8 , с.85].

Коммуникативное значение определяется не только лексическим значением 
слов, но и контекстом, интонацией, ситуацией общения, а также намерением го­
ворящего. В отличие от лексикографического значения, которое фиксирует стан­
дартное значение слова в словарях, коммуникативное значение более динамично 
и изменчиво.

В рамках исследования нами будет рассмотрено психолингвистическое зна­
чение понятия «верность» в русском языковом сознании.

Методологическая база исследования опирается на труды, выполненные в 
русле психолингвистики, лингвокультурологии и когнитивной лингвистики. 
Теоретико-методологические основы психолингвистического анализа слов фор­
мируются на основе подходов, разработанных ведущими российскими учёными 
Н.В.Карауловой [4], А.Н.Леонтьевым [5], Н.В.Уфимцевой [10], И.А.Стерниным 
[8 ], М.С.Саломатиной [9], Е.О.Зубаревой [2], а также таджикскими учеными 
Д.М.Искандаровой [3], Х.Дж.Шамбезода [12], М.Б.Давлатмировой [1] и др.

В целях моделирования ассоциативного значения «верность» в работе ис­
пользуется метод концептуального анализа, метод классификации и метод ком­
понентного анализа.
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Анализ трудов таких известных исследователей, как Ю.Н.Караулов [4], 
А.Н.Леонтьев [5], И.А.Стернин [9], Е.О.Зубарева [2] и др. по психолингвистиче­
скому моделированию значения лексем, позволил нам выделить следующие ас­
пекты:

1. Ассоциации формируются на основе культурных норм, традиций и соци­
альных взаимодействий, например, для разных культур одно и то же слово может 
вызывать разные образы и чувства.

2. Язык играет ключевую роль в формировании ассоциативной картины ми­
ра; он не только выражает мысли, но и структурирует восприятие. Каждое слово 
может нести в себе ряд ассоциаций, которые варьируются в зависимости от кон­
текста.

3. Личный опыт и эмоциональные переживания влияют на индивидуальные 
ассоциации, например, слово «верность» может ассоциироваться для одного че­
ловека с искренностью  и дружелюбием, а для другого -  с предательством  ( 1  

реакция).
Итак, ассоциативные исследования помогают понять, как язык работает в 

обществе и как формируются значения.
Следует отметить, что языковое сознание формирует психолингвистическое 

значение, так как индивидуальные и культурные ассоциации влияют на то, как 
человек использует и понимает язык. В свою очередь, языковое сознание влияет 
на восприятие мира, определяя, как человек интерпретирует события, идеи и яв­
ления вокруг него.

Изучение языкового сознания -  это сложный и многозначный процесс, по­
скольку оно включает в себя множество аспектов, таких как восприятие, пони­
мание и использование языка. Как известно, языковое сознание может меняться 
под воздействием времени, социокультурных факторов и технологических изме­
нений, что затрудняет анализ последствий.

Согласно определению Н.В.Уфимцевой, «языковое сознание -  это знания, 
ассоциированные с языковыми знаками для овнешнения в процессе общения 
первичных и вторичных образов сознания» [10, с.58]. По словам А.Н.Леонтьева, 
«первичные образы возникают в результате восприятия объектов реального ми­
ра, а вторичные -  это первичные образы, используемые в качестве перцептивных 
эталонов при последующих актах восприятия» [5, с.85].

Таким образом, эти первичные и вторичные образы служат средствами для 
формирования содержания мысли до её реализации с использованием языковых 
знаков, которые ассоциированы с этими знаками и несут общественно вырабо­
танные знания, известные в лингвистике как лексические значения.

Следующим этапом нашего исследования является анализ психолингвисти­
ческого поля лексемы «верность» на материале реакций, полученных в ходе сво­
бодно-направленного ассоциативного эксперимента среди носителей русского 
языка. В эксперименте приняли участие 100 анкетируемых. По гендерной при­
надлежности -  85 женщин и 15 мужчин. Возраст анкетируемых составляет от 19 
до 26 лет.
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8PNa/XX� }9LN^9LNX� }0/XONX�]��������#� �)��������� ����?��?��� � � друг�  �F"&�
преданность�  �J"&� семья�  �E"&�преданность своим целям�  �E"&�уваж ение�  IA"&�
честность�  IB"&�M2PQ/XX� }9LN^9LNX����<����� ����?��?��&� ���������� �� привя­
занностью �  I � "&�доверием к самому себе�  I E "&�исполнением долга�  I E "&�взаимопо­
ниманием �  F "&�безусловной любовью �  F "&�порядочностью �  F "&�надеж ностью �  A"&�
благочестием�  A"&�собакой�  ��(���� ��������"�  H "&�стойкостью �  B"&�голубю �  ��(^
���� �<���"�  B"&� клятвой�  B"&�V� VL2U/9U� }9LN^9LNN����������� ����?��&� ��)���^
_����� ��� ��(�)� ������)� �����?�)� ;������� �&� ���� ;������&� ������ �������� �� ����
�������(� ��������(&� ��;��(��&� лояльность�  I "&�это не изменять своим чув­
ствам� I "&�придерж иваться какой-то одной позиции по ж изни и в отношениях с�
людьми� I"&�вера� I"&�Бог� I":

1���?������������������� ;���� ���?�;���]��������#� ;�����	������(� ��������
�������� @ I � ���	����(��������(����������������������9

�f9\2�ƒ�� �-ML0�N�}9LN^9LNU/T9�`0/T�2..0WN2ON1/030�}0PX�S�9L/0.OQe �
/2�\2O9LN2P9�L92VWNU�L6..VNf�L9.}0/M9/O01

К П :
не изменять своим�

чувствам  ( 1 ) ,  
придерживаться какой-�

то одной позиции по�
жизни и в отношениях с�
людьми  ( 1 ) ,  вера  ( 1 ) .  Бог�

( 1 ) .

Д П :  привязанность ( 1 2 ) ,  
доверие к самому себе С 1 О ) ,  

исполнение долга  ( 1 0 ) ,  
взаимопонимание ( 8 ) ,  

безусловная любовь  ( 8 ) ,  
порядочность ( 8 ) ,  

надежность ( 7 ) ,  благочестие�
( 7 ) ,  собака  ( с и м в о л  в е р н о с т и )  

( 6 ) ,  стойкостью  ( 5 ) ,  голубь�
( с и м в о л  л ю б в и )  ( 5 ) ,  клятва  ( 5 )

" "  Б П :друг ( 2 8 ) .  
преданность ( 2 4 ) ,  

семья ( 2 0 ) ,  
преданность к своим�
целям  ( 2 0 ) ,  уважение�
( 1 7 ) ,  честность ( 1 5 )

я д р о :

любовь  ( 6 1 )

IDF
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Следующий этап анализа включает в себя распределение всех собранных ре­
акций по тематически-ассоциативным блокам, что позволяет более точно опре­
делить психолингвистическое значение лексемы «верность». Этот процесс клас­
сификации основан на объединении ассоциатов, которые имеют схожее семанти­
ческое значение. Например, слова и фразы, которые в разных формах описывают 
один и тот же семантический компонент, группируются вместе в рамках одного 
когнитивного блока. Это позволяет не только выявить ключевые аспекты верно­
сти, но и понять, как они воспринимаются носителями русского языка.

На следующем этапе происходит суммирование частотности этих ассоциа­
тивных реакций, что дает возможность определить, какие из них наиболее зна­
чимы для понимания данного понятия. Для именования ассоциативных блоков 
выбираются наиболее частотные может и стилистически нейтральные реакции, 
что способствует созданию более универсального и понятного подхода к иссле­
дованию.

Итак, проанализировав ассоциации, были выявлены следующие тематиче­
ские блоки:
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Таким образом, тематическая группа «Верность по отношению к близким» 
представлена 178 реакциями. Верность носителями русского языка воспринима­
ется как основа стабильных и здоровых межличностных отношений, связанных с 
�2 :��-2  (61), с ��� -`4  (20), .��7 �� � ��  (17), ����� �(���� ����� � �� ��������) �  
�) :����  (10) и др. P��.������ ���2:��-  (8 ) также представляет собой важную ас­
социацию, демонстрируя верность как форму привязанности, которая не зависит 
от условий и обстоятельств.

Тематическая ассоциативная группа «Верность как моральная и этическая
ценность» (71 реакция) включает в себя ряд важных характеристик, которые 
обеспечивают долгосрочную устойчивость и здоровую динамику в межличност­
ных отношениях. Ключевыми элементами этой группы являются реакции -  (��c
$������ -  (24), ���� ���� -  (15), (���$������ -  (8 ), ��$�7 ���� -  (7), :��'����� ��  
(7), �� �4	��� -  (5), ��	������� -  (3), �� ��� �� ������� -  (2). Эти качества форми­
руют основу для стабильных и этически здоровых отношений, в которых вер­
ность проявляется как результат последовательного следования моральным 
принципам и этическим нормам.

Проанализировав ассоциативную группу «Верность себе» (43), можно сде­
лать вывод о том, что верность в русском языковом сознании представляет собой 
преданность своим целям, доверие к самому себе, бы ть  правдивым, бы ть вер­
ным своим обещаниям и т.д.

Следует отметить, что анализ тематической группы «Символы верности» в 
русском языковом сознании определяется через устойчивые архетипические об­
разы, обладающие высокой степенью метафоричности и эмоциональной загру­
женности. В данной группе (16 ассоциаций) выделяются три ключевых символа: 
��:�	�� 	�	� ��� ���� ������� �  (6 ), '��.:-� ��� ���� �2 :�� � �� � � � �  (5) и 	��� ��� 	�	  
���:��-�)4� ������� ������� �  (5). Эти символы иллюстрируют понятие «вер­
ность» как ценность, обладающая глубокой культурной, этической и эмоцио­
нальной значимостью.

В ассоциативной группе «Верность Родине» (3 ассоциации) понятие «вер­
ность» репрезентуется как гражданская, патриотическая и этико-государственная 
ценность, отражающая осознанную и морально значимую приверженность своей 
стране, её интересам и идеалам.

Ассоциативная группа «Верность Богу» (2 ассоциации): вера (1) и Бог (1) 
отражает духовно-религиозную интерпретацию верности, в которой она понима­
ется как духовная приверженность, преданность и постоянство в отношении к 
Богу.

Проанализировав ассоциаты, полученные на материале задания №1, можно 
выявить, что реакции, связанные с любовью, постоянством, преданностью, дове­
рием, дружбой являются ключевыми для понимания лексемы «верность» в рус­
ском языковом сознании. Верность предполагает искренность и отсутствие об­
мана. Ассоциативные данные демонстрируют сильную связь между верностью и 
понятиями доверие, искренность, правдивость � Нарушение этих принципов 
неизбежно ведёт к потере веры и разочарованию.
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Группа 3. Верность -  поддержка (94): верный человек поддержит в 
нужный момент;

Группа 4. Верность -  надёжность (85): верный человек имеет привычку 
выполнять свои обещания.

Таким образом, анализ полученных реакций показывает, что большинство 
реакций носителей русского языка содержат социально-жизненный характер, 
верность, прежде всего, проявляется к близким и к самому себе.

Проведённое исследование позволило выявить психолингвистическое со­
держание лексемы «верность» в русском языковом сознании, отражающее слож­
ную многослойную структуру, включающую когнитивные, эмоциональные, 
культурные и поведенческие компоненты. Анализ ассоциативных реакций ре­
спондентов показал, что верность в восприятии носителей русского языка тесно 
связана с такими понятиями, как �!������ 	������������ " � � � � � � � � �� � � �#$ �
� � � � �  и 	�����$�� , а также выступает в качестве значимой морально-этической 
и личностной ценности.

По итогам полученных реакций на слово-стимул верность были выявлены 
слова, словосочетания и выражения, которые отражают данное понятие -  �! �
������ 	������������ ��������� ���$���� " � � � � � � � � �� ������� ���$������ �������
� � � �� �� ������ 	������� ��%�� � � 	 � �$ ���� �  и др.

Комплексное поэтапное исследование материала, полученного в результате 
свободного-направленного ассоциативного эксперимента позволяет представить 
его психолингвистическое значение, актуализированное в сознании носителей 
русского языка.

Семантический анализ характеристик, приписываемых понятию верности, 
подтвердил её значимость как этического ориентира в межличностных, социаль­
но-культурных и личностных контекстах. В то же время выявление негативных 
ассоциаций указывает на наличие отрицательных интерпретаций (глупая вер­
ность 1 0  реакций) данной лексемы в современных реалиях.
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The article is devoted to the psycholinguistic modeling of the lexeme "loyalty" in the Russian 
linguistic consciousness. The study is aimed at identifying the cognitive and associative mechanisms of 
perception of this lexeme, which has a rich spectrum of meanings and cultural connotations. The 
analysis is carried out using the methods of free-associative experiment, component and conceptual 
analysis, as well as classification of thematic-semantic blocks. Based on the responses of 100 
respondents-native speakers of Russian, the core and peripheral zones of the associative field of the 
lexeme " loyalty" were identified, the main thematic associative groups were determined, reflecting the 
perception of fidelity as an ethical, emotional, personal and spiritual value.

As a result of the analysis of associates, it was found that "loyalty" among native speakers of 
Russian is associated with such concepts as love, devotion, honesty, reliability and support, forming a 
complex and multi-layered structure in the linguistic consciousness. The significance of the lexeme 
"fidelity" in the formation and reflection of the value attitudes of the Russian ethnic group is 
emphasized.

Keywords: Russian language; lexeme; "loyalty"; association; respondents; connotation; linguistic 
consciousness; psycholinguistic meaning; associative block; core and peripheral zones.
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Статья посвящена анализу концепта «Красота», основу которого составили данные психо­
лингвистического эксперимента, проведённого среди преподавателей и сотрудников Российско­
Таджикского (Славянского) университета, а также других групп респондентов в возрасте от 35 до 
70 лет, представляющих таджикскую, русскую, памирскую и узбекскую лингвокультурные общ­
ности. Психолингвистический подход даёт возможность исследовать не только внешние, но и 
глубинные уровни восприятия данного феномена, выявляя эмоциональные и когнитивные откли­
ки информантов на различные стимулы, связанные с концептом «Красота». Поскольку представ­
ления о красоте подвержены изменениям под влиянием культурных, социальных и индивидуаль­
ных факторов, психолингвистический эксперимент, по мнению автора статьи, позволяет зафик­
сировать данные изменения, исследуя особенности ассоциативного и семантического наполнения 
концепта «Красота» в реальной психической деятельности носителей языка. Результаты экспе­
римента способствовали адекватному моделированию структуры ассоциативного поля концепта, 
а также идентификации широкого спектра лексических единиц, репрезентирующих данное поня­
тие. В исследовании проанализированы основные ассоциации, актуализирующиеся в сознании 
носителей таджикского языка, среди которых гармония внешнего и внутреннего содержания, а 
также элементы физической привлекательности, такие как лицо, волосы, фигура, одежда и иные 
визуальные характеристики.

Ключевые слова: таджикский язык; концепт «красота»; ассоциативное поле; психолингви­
стический эксперимент; внутренняя красота; языковое сознание; слово-стимул.

В рамках современных лингвистических исследований всё более актуальным 
становится изучение когнитивных аспектов языка, которые демонстрируют ин­
дивидуальные особенности его носителей и позволяют проследить динамику из­
менений в содержательном наполнении различных концептов. Каждый есте­
ственный язык представляет собой уникальную модель восприятия мира, при 
этом значения, выражаемые в языке, формируют целостную систему взглядов, 
являющуюся своего рода коллективной философией его носителей. Язык не
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только фиксирует стереотипные и эталонные представления общества, но и слу­
жит средством интерпретации реальности человеческим сознанием.

Настоящее исследование посвящено анализу концепта «Красота» через ассо­
циативный эксперимент. Понятие «Красота» долгое время является объектом 
внимания лингвистических исследований, будучи одной из ключевых ценност­
ных категорий, влияющих как на человеческую деятельность, так и на восприя­
тие индивидами окружающего мира и других людей.

В отечественной лингвистике концепт «Красота» был изучен в диссертаци­
онной работе «Сопоставительное исследование концепта красота в русском и ки­
тайском языках» А.О.Пак. Диссертация, посвящена комплексному сопостави­
тельному анализу концепта «красота» в русском и китайском языках [9].

Также концепт «Красота» исследовался в сопоставительном аспекте в дис­
сертационной работе автора данной статьи «Семантическое поле концепта «Кра­
сота» в таджикской и английской лингвокультурах» на материале художествен­
ных текстов XIX-XXI вв. таджикских и англоязычных авторов, антропонимов, 
фразеологических единиц в таджикском и английском языках [2]. Несмотря на 
значительный интерес к данной теме среди российских и таджикских исследова­
телей, она продолжает раскрывать новые аспекты, ставя вопросы, связанные с 
изменением культурных тенденций, взглядов и оценок в человеческом обществе.

Красота представляет собой сложное и многогранное явление, исследуемое 
различными научными дисциплинами, такими как философия, эстетика, психо­
логия, нейробиология и антропология. В научном контексте красота понимается 
как субъективная категория, связанная с восприятием гармонии, пропорций, 
симметрии и других характеристик, вызывающих чувство удовольствия или вос­
хищения. В психологии красота изучается в контексте когнитивного восприятия 
и эмоционального отклика, при этом эксперименты показывают, что восприятие 
красоты зависит от индивидуального опыта, культурных особенностей и контек­
ста.

В когнитивной лингвистике красота рассматривается как концепт, суще­
ствующий в человеческом сознании и отражающий способы восприятия и ин­
терпретации мира. Этот концепт многомерен и зависит от множества факторов, 
включая культурные, социальные, исторические и индивидуальные. В когнитив­
ной лингвистике красота изучается как сложное явление, демонстрирующее вза­
имодействие языка, мышления и культуры.

Как утверждает Д.С.Лихачев, концепт формируется в сознании человека не 
только через лексическое значение слова, так как каждое значение слова отража­
ет концепт в отдельности, но и на основе личного и коллективного культурно­
исторического опыта. «Этот обширный опыт определяет семантическое про­
странство концепта и создает возможности для формирования эмоционального 
содержания лексемы, раскрывающего различные аспекты концепта. Концепт вы­
ходит за пределы лексического значения слова, обогащая его уникальной 
«аурой», которая состоит из культурных и индивидуальных ассоциаций. Концеп­
ты формируют определенную универсальность, которую ученый описывает как 
концептосферу» [7, с.284].
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Основные методы данного исследования включают:
1. Методы сбора эмпирического материала-анкетирование. Проведение сво­

бодного ассоциативного эксперимента среди носителей таджикского языка для 
выявления ассоциативных рядов и когнитивных моделей, формирующих кон­
цепцию «Красота».

2. Ассоциативный анализ, включающие в себя применение методов контент­
анализа и факторного анализа для систематизации и упорядочивания ассоциа­
тивных реакций, выявления ядерных и периферийных зон ассоциативного поля.

3. Семантический анализ, использование методов психолингвистики и ко­
гнитивной лингвистики для декомпозиции ассоциативного материала и построе­
ния структурно-семантической модели концепта «Красота» в таджикском языко­
вом сознании.

4. Структурный анализ: картографирование ассоциативных сетей и класте­
ров, составление когнитивной карты исследуемого концепта.

5. Количественный анализ, для расчета показателей частотности, устойчиво­
сти ассоциативных цепей и степени распространённости ассоциаций.

6 . Контекстуальный анализ -  детальное изучение фрагментов текста, в кото­
рых фигурирует слово «Красота», для полного понимания контекстов его упо­
требления и выявления коммуникативно-прагматических функций.

Свободный ассоциативный эксперимент традиционно рассматривается как 
один из основополагающих инструментов изучения структуры и содержательной 
наполненности концептов в языковом сознании носителей различных культур. 
Данный метод широко применяется в дисциплинах психолингвистики, общей 
лингвистики, социолингвистики и лингвокультурологии, позволяя эффективно 
выявлять вербальные ассоциации, отражающие глубинные слои когнитивной 
сферы говорящих.

Информантам предлагалось воспроизвести первую возникшую в сознании 
реакцию на слово-стимул «Красота» в виде пословицы, поговорки, стихотворно­
го отрывка или известной цитаты, связанной с данным понятием. Процедура 
сбора материала не предусматривала каких-либо ограничений по семантическим 
признакам или грамматическим особенностям предлагаемых участниками реак­
ций.

Испытуемые выполняли задания, состоящие в предоставлении свободных 
ассоциаций на двух языках -  русский и таджикский («Красота/Зебой»), что обу­
словлено двуязычной природой аудитории. Психолингвистический анализ про­
водился среди жителей г.Душанбе РТ, принадлежащих к различным этнолингви­
стическим сообществам (таджикскому, русскому, памирскому и узбекскому), 
большинство реакций было зафиксировано на русском языке. Каждый участник 
имел возможность предложить несколько ассоциаций для одного и того же сти­
мула. Эмпирическая база сформирована в результате опроса преподавателей и 
сотрудников Российско-Таджикского (Славянского) университета, а также среди 
близких (родственников, друзей и знакомых), возрастной диапазон которых со­
ставлял от 35 до 70 лет включительно. Соответственно результаты этого экспе­
римента послужила материалом данного исследования.
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В ходе эксперимента была получена 91 ассоциативная реакция от 100 ре­
спондентов, из которых 6 8  представлены на русском языке и 23 -  на таджикском. 
Полученные данные были систематизированы и классифицированы на три 
обобщённые категории, включающие следующие группы:

1 . внешняя красота
1 ) красота в глазах смотрящего (2 )
2 ) красота -  страшная сила (2 )
3) красивая не всегда счастливая (1)
4) красота требует не жертв, а регулярности (1)
5) красиво жить не запретишь (1)
6 ) красота -  высшая форма гениальности, но в отличие от гениальности она 

не требует подтверждений ( 1 )
7) красна девица- коса на улице (1)
8 ) с красивым человеком и общение прекрасно (1 )
9) красота требует денег (1)
1 0 ) человек и природа всегда тянутся к настоящей красоте (1 )
1 1 ) красоту ничем не испортить (1 )
1 2 ) бела, румяна да нравом упряма (1 )
13) зани зиштру чашмро месузонад, зани зебо дилро (некрасивая женщина 

колет глаза, а красивая сжигает сердце) ( 1 )
14) Духтари шохдму аммо ру ба факр овардаам,

Зебу зиннат бас хдмин, ки номи ман Зубуниссо (1)
(Я -  дочь короля, но бедна
Имя мое означает Красота)

15) зебо ватани мой, гулбогу дилорой (1) (Родина моя красива и привлека­
тельна, как цветник)

2 . внутренняя красота
1) с лица воду не пить (7)
2 ) встречают по одежке, а провожают по уму (2 )
3) красота требует жертв (2)
4) не родись красивой, а родись счастливой (6 )
5) красотой сыт не будешь (2)
6 ) снаружи красота, а внутри пустота (2 )
7) красота до венца, а ум до конца (2)
8 ) не всё красиво, что кажется красивым (1 )
9) не всё золото, что блестит (1)
1 0 ) внешность обманчива (2 )
1 1 ) человек делами красен ( 1 )
1 2 ) красив не тот, кто внешне получился, а тот, кто с добром в сердце родил­

ся ( 1 )
13) красота не в лице, красота -  это свет в сердце (1)
14) красота приглядится, а ум пригодится (1)
15) красота до вечера, а доброта навек (1)
16) красна птица пением, а человек умением ( 1 )
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Следующий этап проведенного исследования включал анализ, направленный 
на выявление аксиологической специфики концепта «Красота». Проведенная 
классификация материалов -  пословиц, поговорок и афоризмов -  позволила 
установить три ключевых категории, каждая из которых была структурирована 
посредством выделения ядра и периферийных зон. Было установлено, что группа 
«Внутренняя красота», содержащая 45 единиц материала, включает в своё ядро 
следующие пословицы и выражения: «с лица воду не пить» (с частотой -  7) и «не 
родись красивой, а родись счастливой» (7). Ближнюю периферию данной группы 
составляют единицы с частотой повторяемости два раза («красотой сыт не бу­
дешь», «снаружи красота, а внутри пустота», «красота до венца, а ум до конца», 
«внешность обманчива», «зебо ба дил бош на ба чехра»), тогда как в состав 
дальней периферии входят единично зафиксированные материалы («красота до 
вечера, а доброта навек», «красна птица пением, а человек умением», «человек 
красен делами, а не словами», «красота разума не придаст»). Что касается груп­
пы «Комплексная красота», то её центральным элементом является крылатое вы­
ражение «Красота спасёт мир» (15 случаев фиксации); ближайшую периферию 
представляет единица «Худованд зебост ва зебогиро дуст медорад» (3); дальняя 
же периферия представлена материалами, отмеченными лишь единожды («кра­
сота -  калокагатия двух миров человека», «дар инсон бояд хама чиз зебо бошад: 
чехра, либос ва рух (дон)») и прочими аналогичными примерами. Последняя вы­
деленная категория -  «Внешняя красота» -  объединяет совокупность фольклор­
ных высказываний, акцентирующих внимание преимущественно на эстетической 
привлекательности внешнего облика, природной красоты, женской прелести и 
патриотического восприятия родного края.

Следует отметить, что ранее нами был осуществлен психолингвистический 
эксперимент, целью которого являлось определение структуры ассоциативного 
поля концепта «Красота» в языковом сознании представителей молодого поко­
ления. Исследование проводилась среди студентов Российского Таджикского 
(Славянского) университета (РТСУ).

Всего в данном исследовании приняло участие 130 учащихся различных фа­
культетов, прибывших из различных регионов Республики Таджикистан. Возраст 
испытуемых варьировался от 18 до 22 лет, включая 45 лиц мужского пола и 85 
представительниц женского пола. Итоги проведённого эксперимента продемон­
стрировали, что подавляющее число респондентов обоих полов воспринимают 
понятие «красоты» главным образом в аспекте природных ландшафтов и семей­
ного благополучия, отражённых в соответствующих лексемах и образах, таких 
как «горы», «моря», «природа Норвегии», «рассвет», «закат», «мама», «улыбка 
родителей», «радость семьи».

Более детальное изложение результатов вышеуказанного эксперимента при­
ведено в монографии, опубликованной по материалам республиканской научно­
практической конференции (г.Душанбе, 23 мая 2024г.) [12].

Экспериментальные данные, полученные среди взрослого контингента, де­
монстрируют ряд отличительных черт относительно молодежной выборки. Для 
молодой аудитории доминирующим аспектом оказывается восприятие красоты в
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связи с окружающей природой, тогда как представители старшего возраста чаще 
соотносят данное понятие с внешним обликом индивидов, особенно женским. 
Красота природного окружения становится вторым наиболее значимым компо­
нентом ассоциативной цепочки у молодёжи, в то время как для зрелых респон­
дентов данная категория перемещается на второе место. Тройку ведущих пози­
ций замыкает духовная составляющая красоты, занимающая идентичное ранго­
вое положение как в молодёжном, так и в старшем контингенте.

Анализ полученных данных свидетельствует о значительных расхождениях в 
трактовке и оценке феномена красоты между представителями молодёжи и ли­
цами старших возрастных групп. Эти различия обусловлены вариабельностью 
жизненного опыта, системой ценностей и особенностями мировоззрения, под­
верженных трансформации с течением жизни индивидуумов.

Итак, согласно результатам проведенного ассоциативного эксперимента, по­
нятие красоты в таджикском языковом сознании комплекс аспектуальных пред­
ставлений:

1. Эстетический аспект -  восприятие феномена красоты как результата со­
ответствия идеальным категориям гармонии, симметрии и пропорции, установ­
ленных в общественном сознании.

2. Морально-духовный аспект -  номинации, указывающие на нравственное 
начало, чистоту помыслов и добрые дела (например, «рафтори инсонй, зебой ба 
акл асту рафтор»).

4. Культурно-социальный аспект -  ассоциирования, подчёркивающие роль 
красоты в социуме, принятые в обществе стандарты красоты и соответствующие 
им правила поведения (например, «шарм занонро зевар аст (скромность -  укра­
шение для женщин»)).

5. Историко-мифологический аспект -  ассоциации, возникающие на основе 
фольклора, древних преданий и религиозных мотивов, передающих традицион­
ный образ красоты (например, «Красна девица, а коса на улице»).

6 . Философско-этический аспект -  отсылки к вопросам добра, истины и 
красоты, заимствованные из исламской философии и восточной мудрости 
(например, «Аллах красив и любит красоту»).

7. Природный аспект -  ассоциации, связанные с природными объектами и 
явлениями, такими как пейзажи, растения, животные и природные процессы, 
служащие символом красоты (например, «Когда вы смотрите на луну вы созер­
цаете красоту Бога, красна птица пением,»).

8 . Антропоморфный аспект -  номинационные реакции, персонифицирую­
щие красоту через персонажей литературы (например, «Зебу зиннат бас хдмин, 
ки номи ман Зебуниссо»).

9. Функциональный аспект -  указание на функциональные свойства красо­
ты, такие как удовольствие, радость, вдохновение и эстетическое наслаждение 
(например, «с красивым человеком и общение прекрасно, красиво жить не запре­
тишь».
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The article is devoted to the analysis of the concept of "Beauty", which is based on the data of a 
psycholinguistic experiment conducted among teachers and staff of the Russian-Tajik (Slavonic) univer­
sity, as well as other groups of respondents aged 35 to 70 years, representing the Tajik, Russian, Pamir 
and Uzbek linguocultural communities. The psycholinguistic approach makes it possible to study not 
only external but also deep levels of perception of this phenomenon, identifying emotional and cognitive 
responses of informants to various stimuli associated with the concept "Beauty". Since ideas about beau­
ty are subject to change under the influence of cultural, social and individual factors, a psycholinguistic 
experiment, according to the author of the article, allows us to record these changes by studying the fea­
tures of the associative and semantic content of the concept of "Beauty" in the real mental activity of 
native speakers. The results of the experiment contributed to the adequate modeling of the structure of 
the associative field of the concept, as well as the identification of a wide range of lexical units repre­
senting this concept. The study analyzed the main associations that are actualized in the consciousness of 
native Tajik speakers, including the harmony of external and internal content, as well as elements of 
physical attractiveness, such as face, hair, figure, clothing and other visual characteristics.

Keywords: Tajik language; concept of "Beauty”; associative field; psycholinguistic experiment; 
inner beauty; linguistic consciousness; stimulus word.
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СИМОИ ЗЕБОЙ ДАР ШУУРИ ЗАБОНИИ ТОДИКОН�
(ДАР АСОСИ МАЪЛУМОТИ ПУРСИШНОМА)

Бойматова Нигора Камолиддиновна
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Мадола ба тахлили консепти «зебой» бахшида шудааст, ки асоси онро натидахои як�
озмоиши равонй-забоншиносй ташкил медиханд. Ин озмоиш миёни устодон ва кормандони�
Донишгохи Славянии Русияву Тодикистон, инчунин гуруххои дигари респондентхо дар синни аз�
35 то 70-сола баргузор шудааст. Ин гуруххо намояндагони мухитхои гуногуни лингвокултурй, аз�
думла тодикон, русхо, помирихо ва узбекхоро дар бар мегиранд. Равиши психолингвистй�
имконият медихад, ки на танхо сатхи зохирии дарк, балки дабатхои амиди шуури инсон дар�
робита ба ин мафхум тахкик шаванд, ва вокунишхои эхсосиву маърифатии иштирокчиён нисбат�
ба ангезахои гуногун муайян гарданд. Азбаски дарку тасаввуроти инсонхо дар бораи зебой зери�
таъсири омилхои фархангй, идтимой ва инфиродй пайваста тагйир меёбад, озмоиши равонй-�
забоншиносй шароити заруриро барои сабти ин тагйирот мухайё месозад. Муаллиф тавассути ин�
равиш хосиятхои маъноии консепти зебоиро дар шуури водеии гуфторкунандагони забон тахдил�
мекунад.

Натидахои озмоиш ба моделсозии дадиди сохтори майдони ассотсиативии консепти «зебой»�
мусоидат намуданд. Дар баробари ин, доираи васеи вохидхои лугавие, ки ин мафхумро тадассум�
мекунанд, муайян гардид. Дар тахдидот асосан он ассотсиатсияхое тахлил шудаанд, ки дар шуури�
забонии тодикон фаъол мегарданд. Аз думла, мафхуми зебой дар заминаи хамохангии ботинй ва�
зохирй, инчунин унсурхои зебоии дисмонй чун чехра, муй, домат, либос ва дигар вижагихои�
зохирй баррасй шудааст.

Калидвожахо: забони тодикй; консепти «зебой»; майдони ассотсиативй; озмоиши равонй-�
забоншиносй; зебоии ботинй; шуури забонй; калима-ангеза.
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Лингвокультурология является перспективным и активно развивающимся 
направлением современной антропологической лингвистики, исследующим вза­
имосвязь языка и культуры, как через язык отражаются, передаются и сохраня­
ются культурные ценности, менталитет, мировоззрение и образ жизни народа.

В Таджикистане формирование лингвокультурологии идёт параллельно с 
развитием когнитивной лингвистики, которое началось сравнительно недавно -  с 
начала 2000-х годов. Как утверждает известный таджикский исследователь 
Д.М.Искандарова, такое положение дел обусловлено трудностями, связанными с 
восприятием новой научной парадигмы. Отмечается, что первая диссертация по
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исследованию концепта представлена в Таджикистане лишь в 2009 году -  «Со­
поставительное исследование концепта 	����� �  в русском и китайском языках» 
А.О.Пак. С тех пор, благодаря усилиям таджикских учёных, формируется соб­
ственная школа когнитивной лингвистики [10, с.59].

При этом особую роль в становлении лингвокультурологии и когнитивной 
лингвистики сыграли труды профессора М.Н. Касымовой, которая в своё время 
исследовала лексические единицы, связанные с культурно значимыми концепта­
ми, что впоследствии стало методологической основой для современных иссле­
дований в этой области [10, с.59-60].

Сегодня в Таджикистане ведётся большое количество исследований концеп­
тов в сопоставительном аспекте на материале разных языков (например, концеп­
ты «такдир/судьба» [4], «хиёнат/предательство» [15], «зебой/красота» [1], 
«гам/печаль» [20], «:мух,очир/мигрант» [22], «русский» [9] и многие другие), что 
свидетельствует о становлении и активном развитии антропоцентрической пара­
дигмы в таджикском языкознании. Кроме того, разрабатываются новые направ­
ления развития лингвокультурологии, совершенствуется методология лингвоко­
гнитивного и лингвокультурологического анализа с учётом специфики таджик­
ской лингвистической традиции, создаются все необходимые условия и инстру­
менты для научной работы. Одним из значимых достижений в данном направле­
нии является создание Национального корпуса текстов таджикского языка, кото­
рый представляет собой важный инструмент для изучения концептов, обеспечи­
вающий исследователей обширным массивом текстов, содержащих культурно 
значимую информацию [8 ; 1 0 ].

Среди актуальных направлений современной лингвокультурологии особое 
внимание таджикских исследователей привлекает теория лингвокультурных ти­
пажей [19; 14; 18, 12], обладающая высокими возможностями для анализа нацио­
нально-культурной специфики языкового сознания. В рамках данного направле­
ния изучается «типизируемая личность, представитель определённой этносоци­
альной группы, узнаваемый по специфическим характеристикам вербального и 
невербального поведения и выводимой ценностной ориентации» [11; 7, с.57].

По утверждению В.И.Карасика, «система ценностей, закодированных в язы­
ке, в явном виде выражается в высказываниях, которые содержат нормы поведе­
ния» [7, с.39]. Они могут быть выражены как прямые призывы (императивы), так 
и иносказательные обобщения -  пословицы и афоризмы, которые представляют 
прецедентные тексты, «выражающие общепринятые нормы поведения как кон­
центрированный коллективный опыт в виде иносказания» [7, с.39]. «Смысловое 
содержание паремий фиксирует представления общества о действительности на 
данный момент времени, обнажая острые социальные проблемы и явления, ста­
новясь морально-нравственным ориентиром и общенациональным идеалом» [5, 
с.407]. Таким образом, паремии играют важную роль в сохранении и передаче 
лингвокультурных стереотипов, социальных норм и архетипов. Их анализ позво­
ляет выявить, каким образом отражаются ценностные ориентиры всего общества.

Культурные ценности, нормы и стереотипы поведения, зафиксированные и 
передаваемые через паремии, характерны для всех народов, «однако каждый
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Д ар хонае, ки зан нест, руш нои нест  (В доме, где нет женщины, нет света);
Д ар хонае, ки зан нест, бидон, ки як  сузан нест  (Если в доме нет женщины, 

знай, что и одной иголки (в доме) не найдёшь);
Зани нагз -  гули хона (Хорошая жена -  цветок дома);
2. Семейная иерархия: кт о в доме в почёте, а кт о — в забот ах
Паремии данной подгруппы отражают традиционное представление о двух 

типах отношений к родственникам -  со стороны жены и со стороны мужа: Хеши  
зан цат а бизан, хеши шуй коса бишуй (Родственникам жены достаётся всё 
хорошее, родственникам мужа только работа).

В этой поговорке выражена социокультурная норма, согласно которой род­
ственники жены и мужа обладают разным статусом в семье. Это выражение, как 
правило, употребляется в ситуациях, когда происходит смещение центров власти 
и влияния в семье, не соответствующее традиционному патриархальному укладу. 
Часто оно служит средством выражения мужского недовольства, возникающего 
при перераспределении власти в семье не в пользу мужа.

II. Семантическая группа «Черты характера и поведение жены / жены 
включает паремии, описывающие моральные качества жены/женщины, которые 
раскрываются через её поведение и взаимоотношения с мужем/мужчиной. В 
рамках этой группы можно выделить несколько подгрупп:

1. Ж енская хит рост ь и коварство
Паремии этой подгруппы раскрывают устойчивые культурные представле­

ния о женской хитрости, которая трактуется как природное, врождённое каче­
ство, часто с негативной или насмешливо-ироничной окраской:

Дарахти макри зан сад реш а дорад, Фалак аз дасти зан андеша дорад (Де­
рево хитрости женщин имеет сто корней, Небо и то опасается женщин);

М акри зан як  цувол арзан (У женщин столько хитростей, сколько проса в 
мешке);

Ш айтон уст оди мард ва шогирди зан аст  (Шайтан -  учитель мужчины и 
ученик женщины);

Часто женская хитрость -  это женские слёзы, которые рассматриваются не 
как искренние чувства, а как инструмент манипуляции:

Гиряи зан макри зан аст  (Слёзы женщины -  это её хитрость);
Гиряи зан дар остинаш  (Слёзы женщины -  у неё в рукаве);
Гиряи зан дар нуги остинаш  (Слёзы женщины на кончике её рукава);
Гиря доми зан аст  (Слёзы -  это ловушка женщины);
Зани ба азо рафта, ба мурдаи худ мегиряд (Женщина пошла на похороны, а 

оплакивает себя).
Однако, с другой стороны, женские слёзы могут восприниматься как знак, 

несущий скрытый, глубокий смысл:
Аш ки зан маътал ба ишора (Слёзы женщины -  намёк [на скрытый смысл]).
2. Д ругие ж енские качест ва и черты характ ера
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В данной подгруппе рассматриваются паремии, раскрывающие различные�
грани образа жены / женщины. Так, её определяют внутренние характеристики,�
как верность, скромность, добродетель, а не внешний облик:

S��� ���� �� � ��+�� _���$A� ��� ���� � � ��_ ���$ � (Женщина становится женщиной�
благодаря верности, а не благодаря украшениям);

S��A� 	�� � � �� .� .� ��	9.� :�_�$A� W��� � �4:� ��� 9.:�.� :�_�$� � Мактабй (Жена,�
если скромна и добродетельна, Нет порока в том, если и красива. Мактаби).

Кроме того, подчёркивается, что основа жизни жены / женщины -  это�
любовь, что также подтверждается афоризмом: 6 ��$� :�� �_ �� бозй 	.��$A� ���� :� �
�_ �� зиндагй � �	.��$ � (Мужчина играет с любовью, а женщина живёт любовью),�
где «игра» (бозй) с любовью и «жизнь» (зиндагй) с любовью имеют противопо­
ложные значения для мужчин и женщин.

Следующая пословица может быть воспринята как выражение старинных�
взглядов на женскую природу:

S���� �� .4$���������	.� �� �((устар.) У женщины волос долог, да ум короток).
В основе данного выражения лежит противопоставление внешности и интел­

лекта. Эта пословица иллюстрирует устаревшие социальные стереотипы, соглас­
но которым женщине приписывается определённый тип внешности, например, - �
длинные волосы, которые символизируют женственность и привлекательность, в�
то время как интеллектуальные способности женщины оцениваются ниже.

111.Семантическая группа «Традиционные представления и стереотипы�
о роли жены»

Данная группа включает пословицы и поговорки, выражающие традицион­
ные ожидания и стереотипы о том, какой должна быть жена, а также несоответ­
ствие этим ожиданиям.

Так, традиционная представление о жене у таджикского народа связывается�
в первую очередь с материнством, которое рассматривается как основное�
предназначение женщины:

S����:�:����� �$���9� ��:�� ��� �(Бездетная женщина -  бесплодное дерево);
S��� � � � �����$� $��:��� ���A� �.�� :����$� � �$��� ���� � Амир Кулоли Бухорой�

(Пока женщина не родит, она -  возлюбленная, Как только родит, она -  мать.�
Амир Кулоли Бухорои).

Независимо от внешних условий -  будь то бытовые трудности или обеспе­
ченность и достаток, -  в таджикской лингвокультуре к женщине-жене предъяв­
ляются требования, касающиеся как внешней, так и внутренней красоты. Образ�
добродетельной жены, как правило, ассоциируется с такими личностными каче­
ствами, как душевная теплота, кротость, скромность и нравственность. При этом�
внешняя привлекательность сохраняет свою значимость, однако она не должна�
утрачивать ценности даже в условиях повседневных забот. Кроме того, от жены�
ожидается хозяйственность и покорность как проявления традиционной гендер­
ной роли:

S���� ��	�$���9��� ������ �� .� '��.A� S���� :�$� �.�$������ .�� � � � �_�	��.� � Асадии�
Тусй (Хорошая жена в доме и красота и сокровище, Плохая жена подобна диву, и�
змее. Асади Туси);
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Пул, ки зиёд шуд, хона танг мешаваду зан зишт  (Когда денег становится 
много, дом становится тесным, а жена -  грубой);

Бауонаи зани беуунар, хезуми тар (Отговорка неумелой женщины -  сырые 
дрова);

Зан ба чашми ту гарчи хуб шавад, Зишт бошад чу хонаруб шавад. Авхддй 
(Как бы ни была жена тебе мила, С веником в руке -  уже не та краса. Авхади).

Следующая пословица подчёркивает высокую ценность женщины с благо­
родными качествами, которая является редкостью и, соответственно, представ­
ляет особую ценность для мужчины. Для того, чтобы мужчине сохранить брак с 
такой женщиной, ему достаточно проявлять к ней уважение, и тогда она будет 
хранить верность, вести себя достойно и уважать семейные ценности:

Зани нациб гирифтан муш килу нигох доштани у  осон аст (Взять в жёны бла­
городную женщину трудно, а сохранить её -  легко).

Таким образом, пословица несёт в себе идеализацию женской добродетели 
как устойчивого, постоянного качества, требующего лишь бережного отношения. 
В другом примере:

Зан чу дори, марав паи зани гайр, Чун рави, дар занат намонад хайр. 
Авхддии Марогй (Если у тебя есть жена -  не ходи за другой, Ибо, если пойдёшь, 
в твоей жене не останется добра. Авхадии Мароги);

Данная паремия является своеобразным предупреждением о том, что случае 
предательства мужа, его неверность не только разрушит доверие в отношениях, 
но и может лишить жену моральной и душевной устойчивости, а также её доб­
рожелательности и тепла.

�#4� �9\2/ONK9.V2X�3L6}}2� «��9/M9L/T9�0aNM2/NX�N�L0P91T9�L2`PNKNX»
Пословицы и поговорки данной группы выражают ролевые различия и соци­

альные ожидания от мужчин и женщин, в которых мужчина рассматривается как 
носитель силы и авторитета, а женщина -  как существо более слабое, зависимое 
и эмоциональное:

Барканда бех он риш, ки дар дасти занон аст  (Лучше вырвать ту бороду, что 
в руках у женщин);

Зан мард нагардад ба наку бастани дастор (Женщина не станет мужчиной 
оттого, что красиво повяжет тюрбан);

М ард набвад он ки афтад зери зан (Не мужчина тот, кто оказался под 
властью женщины);

М арди лофи камтар аз зан аст  (Хвастливый мужчина -  хуже женщины);
Н а хар зан зан асту на хар мард мард аст  (Не каждая женщина -  женщина, 

и не каждый мужчина -  мужчина);
Чи марде бувад, к-аз зане кам бувад? (Что за мужчина, если он слабее 

женщины?).
Данные паремии служат своеобразными «нормативными» моделями поведе­

ния в традиционной таджикской культуре.
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V. Семантическая группа «Мудрость в выборе жены (советы и настав­
ления)»

В данную группу включены паремии, отражающие традиционные представ­
ления таджикской культуры о браке и женитьбе: они демонстрируют устойчивые 
установки, морально-этические ориентиры таджикского народа и практические 
советы, касающиеся семейной жизни.

Группа включает несколько подгрупп, отражающих различные ключевые ас­
пекты:

1. О важ ност и правильного выбора:
Зан гири, дида гир, Д ег гири, зада гир (Жену берешь, (как следует) смотри, 

Котел покупаешь, проверь постукивая (нет ли в нём трещины)).
В этой пословице подчёркивается необходимость осознанного и взвешенно­

го подхода к выбору супруги, что сравнивается с проверкой предмета (котла) на 
прочность и пригодность.

2. О поспеш ны х реш ениях:
Зан нагирифта, гаувора харидан (Жену не взял, а уже купил колыбель).
Данная паремия иллюстрирует осуждение преждевременных действий в 

принятии решения вступить в брак и содержит призыв к последовательности и 
здравому смыслу при принятии решений.

3. Н е  бери «чуж ую» в ж ёны:
Ба роуи дида рав, уарчанд дур аст. Зани мардум магир уарчанд дур аст  (Иди 

по пути, даже если он далёк. Не бери чужую жену, даже если она далеко);
Зани мардум магир, уарчанд ки уур аст  (Не бери чужую жену, даже если она 

красавица (как гурия)).
Эти выражения, с одной стороны, ярко демонстрируют осуждение попыток 

вступать в отношения с женщинами, находящимися в браке, на необходимость 
соблюдения нравственных культурных норм и традиций, с другой стороны, ука­
зывают на строгое отношение к межнациональным бракам.

4. О разнице  в возрасте
В данных паремиях с насмешкой и упрёком рассматриваются брачные сою­

зы, в которых между супругами существует разница в возрасте, особенно когда 
мужчина значительно старше женщины:

Д ар паулуи зан тир беу аз пир бувад (Возле женщины лучше молодой, чем 
старый);

Зани цавону шу (мард)-и пир, сабат биёру чуца бигир! (Молодая жена и ста­
рый муж -  принеси корзину и возьми цыплят!);

Зани цавонро тире ба паулу нишинад беутар, ки пире (Лучше, чтобы в боку 
молодой женщины была стрела, чем старый муж).

5. Бы т ь без ж ены — быть свободным:
Кайф кайфи безани, фатир куни -  танхо зани (букв. Кайфует тот, кто не 

женат, в одиночку есть фатир);
Хузур -  уузури безани, фатирпази худаш  занй (букв. Получает удовольствие 

тот, кто не женат, в одиночку есть фатир);
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«река и запруда» (руд ва рудбанд), «молоко и сливки» (ширу каймок):
Зану шавуар -  ширу цаймоц (Жена и муж -  молоко и сливки (т.е. неразлуч­

ны);
М ард руд асту зан рудбанд  (Мужчина -  это река, а женщина -  это запруда);
К адхудоруд буваду кадбону банд (Если хозяин -  река, то хозяйка -  плотина).
4. Жена — «ли ц о » м уж а:
Якзана -  як  бари руяш  сиёу, дузана уарду бари руяш  сиёу (У «одножёнца» -  

одна сторона лица чёрная (опозорена), у «двужёнца» -  обе стороны лица чёр­
ные).

Данная паремия -  это своего рода ироническое высказывание о сложности 
семейной жизни. Метафора, которая используется в данном выражении -  «чёр­
ное лицо», символизирует «нелёгкое» положение, в которое попадает мужчина в 
браке. Если у мужчины одна жена, то у него только «одна сторона лица чёрная», 
т. е. проблемы и трудности всё же есть, но они ограничены. Однако, если у муж­
чины две жены, то обе стороны лица «чёрные» -  его жизнь становится вдвойне 
тяжёлой. Таким образом, пословица выражает народную мудрость и скептиче­
ское отношение к многожёнству, показывая, что с увеличением количества жён 
возрастает не гармония, а конфликты и напряжение в семье.

5. Жена — друг и товарищ
В паремиях данной подгруппы жена рассматривается как источник эмоцио­

нальной поддержки, верная спутница в радости и в беде, близкий помощник и 
мудрый советчик в принятии решений в семейной жизни:

Вазири мард зан аст  (Жена -  визирь [т.е. советник] своего мужа);
Зан шарики зиндаги ва ёри дармондагист  (Женщина -  товарищ в жизни и 

друг в несчастье).
6. Женщина — объект уважения, любви и высшая ценность для мужчины
Пословицы данной группы выражают восхищение женщиной-женой, утвер­

ждают её высокую ценность и значимость для мужчины. Она достойна «великой 
любви», «вечной любви» и «уважения», поскольку она -  «опора», «счастье» и 
«спокойствие» для своего мужчины:

Зан сазовори меуру мууаббати бузург аст, меур бар у  афзоянда аст  (Жен­
щина достойна великой любви и уважения, любовь к ней лишь возрастает);

Зан зани аввал, бахту осоиш бо зани аввал (Первая жена -  жена, счастье и 
спокойствие -  с первой женой);

Набошад мардро аз зан гузире, Бувад цуфти камон уар цост тире (Никуда 
не деться мужчинам без женщин, Есть лук всюду, где есть стрела);

Лаззати дунё зану дандон бувад, бе зану дандон чауон зиндон бувад (Удо­
вольствие мира -  это женщина и зубы, без женщины и зубов мир -  тюрьма);

Нодони мардумон уест, ки дусти бо занон ба дурушти цуяд. Аз «Таърихи 
Сиистон» (Глупые мужчины -  это те, которые ищут дружбу с женщинами 
грубостью. Из «Таърихи Сиистон»);

Зан агар поку меурубон бошад, Л о щ и  ишци цовидон бошад. Саубо (Когда 
жена чиста и сердцем светла, она достойна вечной любви. Сахбо).
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7. Супружеские отнош ения (гармония и ссоры в браке)
Паремии данной подгруппы отражают особенности супружеских отношений, 

включающие как конфликты, так и примирения. Отмечается, что такие ситуации 
являются частью нормальных семейных отношений и не подлежат внешнему 
вмешательству:

Б а цанги зану шуй остонаи хона механдад (Над ссорами мужа с женой 
порог смеется (т. е. они за порог не...));

Б а цанги зану шу остонаи дари хона механдад (На ссору мужа и жены даже 
дверной порог дома смеётся);

Зану шавуар цанг кунанд, аблауон бовар кунанд (Когда муж и жена ссорятся 
-  только глупец верит (что это всерьёз));

Боз онуо зану шу, мо шудем кали мурдаш у (Они снова муж и жена, а мы 
крайние / Они помирились, а мы остались у разбитого корыта);

При этом, если между мужем и женой есть любовь и согласие, в их семье бу­
дут счастье и дети.

Кадбонуву кадхудо, ки бо уам созанд аз хок зар кунанд (Если хозяин и хозяй­
ка поладят, они из пыли могут сделать золото).

Зану шавуар меурубон бошанд, гаувора холи намемонад (Если муж и жена 
дружны, у них люлька не пустует);

Оила аул бошад, гаувора холи намемонад (В дружной семье колыбель не пу­
стует).

Полная колыбель символизирует не только рождение ребёнка, но и благопо­
лучие. Отношения, построенные на взаимопонимании и любви, считаются зало­
гом крепкой, стабильной семьи.

8. Б ы ть  женой — социальное предназначение женщины
Эти пословицы отражают традиционные представления о браке и материн­

стве как о ключевых жизненных целях и способах самореализации женщины. 
Женщина вне брачного союза и не имеющая детей воспринимается сквозь приз­
му культурных норм как не реализовавшаяся в своём предназначении:

Набошад уец занро чора аз цуфт (Не бывает женщины, которая не нуждает­
ся в паре);

Ш авуар кардани уар зане зарур аст  (Для каждой женщины необходимо вый­
ти замуж);

Барои зан аз уама беутар шавуар кардан, модар шудан аст  (Для женщины 
нет ничего лучше, чем выйти замуж и стать матерью);

Занонро нест чизе беутар аз шуй (Для женщины нет ничего лучше, чем 
муж);

Набошад хец занро чора аз цуфт (Если женщине не быть с супругом, то её 
жизнь не имеет смысла).

9. Жена — источник забот, без жены невозможна полноценная жизнь:
Зан бало аст, аммо Худо кунад, ки ягон хона бе бало набошад (Женщина -  

беда, но пусть не будет ни одного дома без этой беды).
В данной паремии, несмотря на наличие негативных коннотаций, связанных
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The study of the linguocultural type "zan" ("wife") based on the paremiological fund of the Tajik 
language seems relevant, since it allows us to identify and describe the specific features of traditional 
views on women in the family, recorded in the language, and to show stable models of social and gender 
behavior. Defining and systematizing the lexical-semantic and cultural characteristics of the type "zan" 
("wife"), the author examines the image of a wife in Tajik culture, its linguistic and cultural 
representation in paremiological texts. The methodological basis of the study is the linguocultural 
approach using an interpretative analysis of value-marked statements (proverbs, sayings, aphorisms). 
The material was 79 proverbs selected from dictionaries and electronic sources and divided into six 
semantic groups: "The role of a wife in the family and society", "Character traits and behavior", 
"Wisdom in choosing a wife", "Traditional ideas and stereotypes", "Gender expectations", "The fate of a
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СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ КОНЦЕПТА «ПРАЗДНИК» 
В ПАРЕМИОЛОГИЧЕСКОМ ФОНДЕ ТАДЖИКСКОГО 

И АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКОВ

Разыкова Малика Бахтиёровна
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Российско-Таджикский (Славянский) университет 

734025, Республика Таджикистан, Душанбе, ул. М. Турсунзаде, 30 
Тел.: (+992) 915 15 69 87 (м.) 
malika.razvkova@gmail.com

Статья посвящена анализу когнитивных, аксиологических и прагматических особенностей 
репрезентации концепта «Праздник» в народной фразеологии таджикской и английской 
языковых культур. В рамках лингвокультурологического и когнитивно-семантического подходов 
рассматриваются как универсальные, так и национально-специфические признаки концепта, 
зафиксированные в пословицах, поговорках и идиомах. В работе приводятся данные свободного 
ассоциативного эксперимента, проведённого среди таджикоязычных студентов. Исходя из этого, 
для анализа концепта «Праздник» были отобраны пословицы и поговорки с ключевым словом 
«Ид», а также с лексемами, относящимися к ядру и периферии концепта, выявленными в ходе 
свободного ассоциативного эксперимента. Таким образом, данные анкетирования помогли в 
выборке контекстуального материала из лексикографических источников.

Отдельное внимание уделено семантической структуре концепта, его социокультурному 
наполнению, а также темпоральным, символическим и ритуальным аспектам праздничной 
практики. Анализ показал, что в таджикской лингвокультуре концепт «Праздник» тесно связан с 
идеями гостеприимства и сакрального отношения к гостю, тогда как в англо-американской 
культуре акцент делается на организации праздника, роли участников и моральных аспектах 
поведения. Сопоставление позволило выявить как общие когнитивные черты, связанные с 
восприятием праздника как социального события, так и различия, отражающие особенности 
национальных ценностей и традиций.

Ключевые слова: таджикский язык; английский язык; пословицы; поговорки; культура; 
языковая картина мира; особенность; гостеприимство; традиция; универсальные черты; 
сопоставительный анализ.

Праздник как культурно значимый феномен представляет собой устойчивую 
ментальную структуру, отражающую социокультурные ценности конкретного 
народа. Концепт «Праздник» (англ. -  ytJ�w�•�  относится к социальным концеп­
там [8 ] и выполняет когнитивную, аксиологическую и прагматическую функции. 
Основу большинства сложившихся в современной лингвистике подходов к выяв­
лению структуры концепта составляет положение о том, что он репрезентируется
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��+��(�?��� ���� ;���(����� �� ;������������� ��?���������� ������������#�
cG&��:�I�J�d:

5���(�������<����	�����������(�� �����	(����(�� ������������� ;�(���&� ��
�)� ������������� ;�����������������	�������� ;���(����������	<� ������	� (���&�
���� �������	<� ������ �������	���	������ ��������� ������:� 7:n:5��(����� 	���^
�����&� ����];������?����;���������� ������������&� �����������;�����2���)����	^
�?��� ���� �;�����2���)� ���������� (���	� ��_�(�#� cA&� �:Ad:� /������ ���������^
������;����������� �����������)������ ����������� �� ;������������� ��;��������� ��
����������� �� �������(����������� �	���	��)� ��� (��������� ;���(�����������)�
�����?:

*� ��(��)� ������������ ������������ ;������?�� ����(������<���� ��� �������
���� ��������� ��������� ��_����&� ��� �� ���� +���(����� ���?�;�	������� ��������
(���&� �� ������)� ������<���� �������� �	���	����� ����� �� (���������� (�����:�
!�;�������������� ������� ;���(�������������� +����� ��������)� ������� ;����^
����� �������� ���� 	������������� ������ ���?�;��&� ���� �� ���� �	���	���^
�;�?�+�������������������:

Š����������� �������� ��������� ��������������;�������?������?�;���]5����^
���#� �� ;���(������������� �����(�� ������������ �� ������������ ������&� �;����^
�������_������������<_�����������������;�������&� ��������;�������&� �����	��^
�	����� ?�������� �� �����?��� ��	)� �������� ��)����� ���������� �� ;������?�)&�
���;��������� ;������?����	)��������)� ������� (���� ;����(��������(� ��	;;�(:�
0������������ �;�������� ��� �������	���	������������� �� ����������^
��(����������� ;��)���&� ;���;�����<_��� ������� ;���(��� ���� '��(������ (��^
����������������������������������:

1��	��������� ������� ��	��������� ��������<_�(� ��������(� �� (���	���	�^
���� ��((	����?��&� ����)���(����<� ����������� �� ��	������� ;���(����� (��^
������)�	��������������)�'������&� �������������(����<� ;���(������������ �;�^
��������?����������	���	������;�?�+����������:

/��� ����������� ?����� ������������� ����� ��;���������� ����	<_��� (���^
��9� I "� ��������+���������������� ��a������?��� ���?�;��&� ;�������� ����(�����^
���� ��������)�4:/:5�;����� ��0:1:!�������&� ����������� �������� ����(&� ����]���^
?�;�� ��a�������	����� �� ������ ������ �����(�&� 	���������� ���������&� +�������^
��������� �����?�� �� ���������� ��������������#� cII&� �:J�dL� �"� ��������	�����^
�����;����?������������������?����(����;���(������������?�����������(����&�
��������� ��������� �������� �� ��	��(�� *:0:%�������� cBdL� G"� ��(������^
������������ ������&� ��;���������� ��� ���������� ��?����������;�?�+������)�
������������� (��������)� �������&� �������������� 4:/:5�;����� ��
0:1:!�������(&� ���������� ������(	� ]����������� ���(����(� ������������� ���^
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имосвязи семантики языка и концептосферы народа, а также анализ когнитивных 
процессов, лежащих в основе языковой репрезентации концептов» [10, с. 13]; 
4) метод ассоциативного эксперимента, активно применявшийся в лингвистике и 
психолингвистике, истоки которого восходят к работам Л.С.Выготского [1] и его 
последователей, таких как А.А.Леонтьев [6]. В рамках данного исследования ас­
социативный эксперимент был проведён среди студентов вузов Таджикистана.

Материалом исследования послужили таджикские пословицы и поговорки из 
словарей таджикского языка: «Фарханги зарбулмасал, макол ва афоризмхои 
тодикию форсй» М.Фозилова [14] «Фархднги иборахои рехтаи забони хозираи 
тодик» под редакцией М.Фозилова [15], «Зарбулмасал ва маколхои тодикй» 
А.Писарчика и др. [9], «Таджикские пословицы и поговорки в аналогии с рус­
скими» Я.И.Калонтарова [4]; английские и англо-американские пословицы и 
идиомы из словарей «The oxford dictionary of proverbs» J.Speake [18], «American 
heritage dictionary of idioms» C.Ammer [16], The great book of American idioms by 
Lingo Mastery [19], «101 American English Proverbs» Harry Collis [17].

В трудах З.Д.Поповой и И.А.Стернина, посвящённых методам анализа и 
описания концептов, подчёркивается последовательность их объективации: сна­
чала проводится психолингвистический эксперимент, а затем анализируются па­
ремии, отражающие данный концепт [11, с.158]. В настоящем исследовании мы 
придерживаемся именно этой логики исследования.

Анализ паремиологического фонда таджикского языка был выполнен после 
проведения свободного ассоциативного эксперимента среди студентов вузов Та­
джикистана. Испытуемым предложили слова-реакции к ключевому слову «Ид» и 
его синонимам, в которые вошли названия праздников, определения, относящие­
ся к гостеприимству, угощениям и посещению домов во время торжеств, поня­
тия, связанные с поздравлениями, танцами и плясками.

Исходя из этого, для анализа паремий концепта «Праздник» были отобраны 
пословицы и поговорки с ключевым словом «Ид», а также с лексемами, относя­
щимися к ядру и периферии концепта, выявленными в ходе свободного ассоциа­
тивного эксперимента. Таким образом, данные анкетирования помогли нам в вы­
борке контекстуального материала из лексикографических источников.

В результате анализа паремий в таджикском языке были выявлены следую­
щие основные аспекты, выражающие представления таджиков о празднике: 1) 
гостеприимство (подтемы: отношение к гостю, полож ение гостя, характери­
стика гостя, дастархан как символ «гостеприимства», обычаи и традиции, свя­
занные с гостеприимством);2) праздники (подтемы: праздники и время, несвое­
временное действие, о грядущем действии, своевременные действия, всему своё 
время); время (связка с «праздником» в значении «коллективного действия», о 
радост ном событии) [12, c.111].

В американском варианте английского языка основными темами выступили: 
1) виды праздников и мероприятий; 2) подарки и щедрость; 3) организация 
праздника; 4) веселье во время праздников; 5) о человеке во время торжеств; 6) 
выбор формата праздника/мероприятия; 7) завершение празднования и послед­
ствия; 8) связка с лексемой «feast» в значении «довольство»; 9) связка с лексемой
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ФИЛОЛОГИЧЕСКИЕ НАУКИ

e�H�s}d� �: � *	�� ��� ��-�)9� �:�� ��� ��-�� ��9^� "?�� ����	�� �� ��	��� �4� eytJ�w�•d� �  
��� ���� � �e��(������� '���� (.�	�d^� ""�� ���� ) ��$������:) ���  [13, ��""i‹�

При сопоставительном анализе концепта «Праздник» в паремиях таджикско­
го и английского языка выявилось 6  основных компонентов, благодаря которым 
определяется языковая картина мира двух рассматриваемых культур:

"�� N� �.	� .���	����(� �����'��$�� ����� )
В английском языке концепт «holiday» охватывает спектр разных значений -  

от организованных отпусков и до праздников национального масштаба и не име­
ет доминирующей составляющей. В пословицах и поговорках прослеживаются 
такие темы, как веселье rt�q�‚H� ytJ�w�•� Ke������� -��d�  [19], организация празд­
ников, щедрость, социальные роли во время торжеств и даже последствия из­
лишков. Например, пословица D�t{xy� �s� �s�x t tw��s��H � s}�Ke$����-�� ��� � ��.�_ �4  
(��d�  [18], пословица несет в себе моральный урок умеренности и ответственно­
сти, в том числе и в повседневности.

В таджикском языке доминирующей семантической линией является поня­
тие «гостеприимство» как неотъемлемая часть праздника. Концепт «ид» (празд­
ник) тесно связан с лексемами e��.� ��d�K'���-�A� e$��� ��9��d�K��	�) � )4������A  
e����d� K$���A� (��(�� �����  [12, с.125]. Пословица 6 �.� � � � � �� (�$��� :.�.�'� ���  
KeM���-� $���7 �� �� ��d�  [14] наглядно демонстрирует статус гостя в культуре, 
где праздник невозможен без его присутствия.

%�� N�����-�)4�	��� �	�� �(���$��	�
В английской культуре праздник часто ассоциируется с индивидуальной 

инициативой и развлечением: }yptu� � �z �p}• � Ke.�� ���� -� �������	.d�  [16], y�IH� �  
v�JJ� Ke������� (����$�� -� ���� �d�  [16, с.463], ‚ �€‚� {z�• t {p� yHHJs� Ke�� �) ��� -��� (�  
(����4d�  [19, с.164], J��H� t � � }yH� z �p}• � Ke$._�� 	�� (� � � �d� . При этом некоторые 
идиомы акцентируют на последствиях праздников -  z � p }• ms� tIHp� Ke(��_��� ���� �  
:)�-� ���-`��) �d�  [16, с.745], � �}Hp�}yH��H � s}�€tqHs�}yH�pH€‚t���x�Ke(�����(���$��	�  
(��9�$�� �� � ����d�  [17, с.99]. Данная пословица имеет русскую аналогию: �2 c
:�_-� 	�� ��-��A� �2 :�� �� �����	�� �����-�  Пословица носит поучительный харак­
тер [13, с.117].

Таким образом, праздник характеризуется с разных сторон: с одной стороны 
-  это радость, с другой -  это может быть перебор. Социальный аспект и тема 
объединения затрагивается в устойчивом выражении e†}�x�z�p}•dA которая пере­
водится как e���-��_��	d  [16, с.991] -  мероприятие, включающее развлечения, 
которые считаются неподходящими для женщин. Выражение evJ�€‚� }�H� HIH�}d 
носит социальный контекст и обозначает формальное мероприятие, на котором 
очень важна внешняя составляющая, мужчины должны быть в смокингах, а 
женщины -  в вечерних платьях [19, с.82]. В данном фразеологизме идея, поло­
женная в основу номинации, мотивирована.

В таджикской культуре празднование представляет собой форму коллектив­
ного действия и взаимного обмена. Понятие «гость» объединяет в себе духов­
ный, дружеский, социальный и материальный аспекты. Гость ассоциируется с 
благословением: 6 �.� � � � $��� 9��� � :���	�� � � �� �� � �$� KeM���-� (������� � �� $��  
:��'�$��-d�  [4, с.234], с укреплением дружбы: 6 �.� � � � :�� $��� ����� $.�� ���� :�
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худ меорад («Вместе с подарком гость приносит дружбу»)� cJ&� �:�GBd&� �������� ��
������(� ��?������(� ����	��(9� Д ар хонаат меумон бошад, гурбаатро “пиш т ”�
нагуй («Когда в доме гость -  не выгоняй даже кошку»)� cJ&� �:�AGd:�=�����?&� 	��^
�������;������������2�����������(��������������(������9� ;������?�� М еумон рузи �
ба худ меоварад («Гость приносит себе пропитание»)� cJ&� �:�GJd� ;���2��������
��������	<� ;����;�����2������������;���(���������������a�(��(	<���������;�^
�����(�;��������:

3. Темпоральный аспект: время праздника
*� ���������(� ������ ����<������� (���+�����?��� ;������� ���(���� ������

;�������:�=�;��(��&� red-letter day� cIH&� �:FA�d� � � �����������(�������&� ����� ���(��
���� busm an’s holiday� � � ;���������� ��;	��:� ‰��� ���������� ;�����<�� �(����^
����������������������;�������	�������������(�(	� ������<���;����?������(	�
������������<:

*� ���������(� ������ ���?�;�� ]5�������#� ;���(����������� �� ;������?�)� ���
��;��������(���&� ;���������<_�)��������(���������������������(�����������^
�����9� Баъд аз ид уино («После праздника -  хна»)� cJ&� �:I�Bd�	������������	;	_��^
���� ���(�:� *� ��� ��� ���(�� ���������� ������ Х,ар руз  ид нест, ки кулча хури («Не�
каж дый день праздник, чтобы есть кульчу»)� cD&� �:�I�d� ;���������<�� ?�����^
������������<������������;���������)�����:�=���<������������� ������������^
��;������)� ���(2�� �� ;������?�)9� Рузе дар кучаи мо уам ид мешавад («Будет и�
на нашей улице праздник»)� cJ&� �:�I�d&�Х^амеша шаъбон, як  дафъа уам рамазон �
(«Потерпи и скоро наступит Рамазон»)� cJ&��:�I�d:

4. Праздник и статус участника
*� ����������� �	���	��� 	�������� ;��������� ;��	����� ���<� )������������	�

������ ;��������� �� ������ �� ��������?�<� �� 	������� �� ;��������9� Sa n ta ’s little�
helper� cID&� �:ID�d� � �символ помощи и поддержки; Scrooge -  символ унылого и�
ворчливого духаL�Indian Giver (индийский даритель)� cIH&� �:B�Bd� � � ;������;�����^
������� _����(	� �������<&� �������� ���	��<_��� ���(���<� ;��������� ������
������)� ��������L� party animal -  обозначает безудержное веселье и шум.� ‰���
���������� 	������<�� ��� ��;�����<� 	���������&� �)� ��?�������� ����� ��� ���(��
���������:

*� ����������� �	���	��� ����	�� 	���������  �����"� �;����������� ��� ;�� �����^
�����&� �� ;�� ��������<� �� ��(	9� Агар меумонро хурсанд кардан хоуи, бачаашро�
иззат кун («Хочешь порадовать гостя -  уваж ай его ребенка»)� cJ&� �:GDd&� ����;��^
���������� �����)�����	<� ���	��	�	� ����(����������&� М еумон азиз аст то се�
�	��  ]7����� ������ ��� ��2)� ����#"� cJ&� �:�GBd&� � � ���(����� ��� �����;���(����&�
]�����#� ;����������� ����	��� ;��2������ ;�������������������� ���������� �;����^
�2��������������������(���:

5. Символы и предметный мир праздника
1���������� ����(�� ��;������� ;���(����(�� ��(����(�9� stocking stuffer�

(подарки в рож дественский носок), give away (дарить)� cIH&� r:JEGd&�deck the halls�
(украшения).�5�����������	������	��������(����'���������	<���������<_	<:

*� ���������(� ������ ������(� ��(����(� ����	;���� Дастархан.� 5�������
]���������� ��������#� ���� ����	�)���� �	����� ������� cIB&� �:G�Dd� ��(�������	��

�GB
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готовность к празднику и открытость. Угощение не просто еда, а проявление 
судьбы (Меумон ризци худро мехурад — «Гость ест свою долю») [4, с.234].

6. Обычаи и традиции
В английской языковой картине мира на праздник Святого Томаса на стол 

подаются индейки, гуси и свинина, что находит отражение в пословице On Saint 
Thomas the Divine K ill A ll Turkeys, Geese, and  Swine (праздник святого апостола 
Фомы на Западе традиционно отмечается 21 декабря, данное двустишие 
напоминало фермерам о последних приготовлениях к Рож деству) [18, с.435].

Выражение Kissing Under the M istletoe (поцелуи под омелой) -  
рождественская традиция, насчитывающая сотни лет. Является символом любви 
и романтики -  когда двое встречаются под омелой, они должны поцеловаться. 
Здесь фразеологизм несёт характер приметы [13, с.118].

В таджикском языковом сознании есть обычаи, связанные с разогревом воды 
и приготовлением тахарата («омовения»): «Об гарм кардан», «Оби тауорат до­
дан» [15, с.743] -  выражения носят как метафоричный, так и реальный характер, 
они обозначают готовность к приёму гостей.

Сопоставительный анализ паремиологической репрезентации концепта 
«Праздник» в английском и таджикском языках демонстрирует как универсаль­
ные черты, так и глубокие культурные различия в восприятии этого феномена.

В английской традиции празднование представлено как многоаспектное со­
бытие, охватывающее радость, веселье, организационные усилия, а также по­
следствия неумеренности. Участниками торжества в английских паремиях могут 
быть как организаторы (throw a party), помощники (San ta’s little helper), так и 
приглашённые лица (life o f  the party). В английской культуре пословицы, затра­
гивающие тему «праздника» или «мероприятия», носят метафорический харак­
тер, часто пословицы относятся к повседневным аспектам жизни, а не к самому 
торжеству.

Особое внимание уделяется теме подарков, щедрости и поведения тех, кто 
дарит или принимает, например, идиома Indian Giver служит маркером наруше­
ния праздничной этики.

В таджикском языковом сознании концепт «Праздник» сосредоточен почти 
исключительно на единственном ключевом участнике -  госте. Гость является но­
сителем благословения, символом дружбы, духовного и социального обмена. 
Праздник в таджикской культуре -  это, прежде всего, приём гостя и соответ­
ствующее ему угощение. Пословицы отражают сакральность этого действия и 
культурно закреплённую модель поведения, в которой гость находится в центре 
внимания.

Если в английской паремиологии мероприятия несут как положительные, так 
и негативные коннотации (например, праздник как веселье -  kick up your heels, и 
как излишек -  after the fea st comes the reckoning), то в таджикском языке празд­
ник рассматривается исключительно через призму времени: ожидания праздни­
ка, его наступления или упущенного момента (Баъд аз ид уино -  «После празд­
ника -  хна»). Таким образом, таджикские паремии скорее фиксируют отношение 
ко времени и состоянию готовности, а не к самому действию.
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Обе культурные модели подчеркивают важность праздника как социального 
и символического явления, однако делают это через разные фокусы: англоязыч­
ная культура -  через действия, роли и оценки участников, таджикская -  через 
устойчивую традицию гостеприимства и ритуальное наполнение.
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COMPARATIVE ANALYSIS OF THE CONCEPT “HOLIDAY”�
IN THE PAREMIOLOGICAL FUND OF TAJIK�

AND ENGLISH LANGUAGES

Razykova Malika Bakhtiyorovna
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The article is devoted to the analysis of cognitive, axiological and pragmatic features of the repre­
sentation of the concept "Holiday" in the folk phraseology of the Tajik and English language cultures.�
Within the framework of the linguacultural and cognitive-semantic approaches, both universal and na­
tional-specific features of the concept recorded in proverbs, sayings and idioms are considered. In the�
article, the data of a free associative experiment conducted among Tajik-speaking students is presented.�
Based on this, proverbs and sayings with the keyword "Id" were selected for the analysis of the concept�
"Holiday", as well as with lexemes related to the core and periphery of the concept, identified during the�
free associative experiment. Thus, the survey data helped in selecting contextual material from lexico­
graphic sources.

Special attention is paid to the semantic structure of the concept, its socio-cultural content, as well�
as the temporal, symbolic and ritual aspects of festive practice. The analysis showed that in the Tajik�
linguistic culture the concept of "Holiday" is closely connected with the ideas of hospitality and sacred�
attitude towards the guest, while in the Anglo-American culture the emphasis is on the organization of�
the holiday, the role of the participants and the moral aspects of behavior. The comparison allowed us to�
identify both common cognitive features associated with the perception of the holiday as a social event,�
and differences reflecting the peculiarities of national values and traditions.

Keywords: Tajik language; English language; proverbs; sayings; culture; linguistic picture of the�
world; feature; hospitality; tradition; universal features; comparative analysis.
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Статья посвящена описанию семантических особенностей и образности фразеологических 
единиц, выражающих эмоцию гам (печаль) в таджикском языке, способам концептуализации 
данного эмоционального состояния во фразеологически связанном значении. Определены и клас­
сифицированы семантические модели выражения печали в таджикской фразеологии, показаны 
различные формы и степень интенсивности данной эмоции в рамках выделенных семантических 
групп (страдание, мучение, тревога, беспокойство, душевная боль, вымещение злобы, жалость, 
раскаяние и др.).

Подводя итоги проведенного анализа, основанного на данных “Фразеологического словаря” 
М.Фозилова и Национального корпуса таджикского языка, автор приходит к выводу, что эмоция 
печали в таджикском языке выражена через широкий спектр фразеологических единиц, каждая 
из которых передает различные аспекты этого сложного эмоционального состояния. Фразеологи­
ческий фонд таджикского языка демонстрирует богатство форм выражения эмоции печали, охва­
тывающих как индивидуальные внутренние переживания, так и социальное поведение, что гово­
рит о высокой эмоциональной чувствительности и выразительности таджикской языковой карти­
ны мира, где печаль -  не только чувство, но и сложное культурное и моральное явление.

Ключевые слова: таджикский язык; фразеологизм; фразеологическая картина мира; эмоци­
ональный концепт «гам» (печаль); семантико-когнитивный подход; национальная специфика.

Изучение фразеологии и фразеологических выражений в последние десяти­
летия остается объектом особого интереса лингвистов, поскольку они отражают 
глубинные особенности менталитета, культурных установок и национальных 
традиций. Согласно В.Н.Телии, фразеологизмы «ассоциируются с культурно­
национальными эталонами, стереотипами, мифологемами и т.п. и в употребле­
нии в речи воспроизводят характерный для той или иной лингвокультурной 
общности менталитет» [2, c.9]. Так, лингвистами выделяется особая, фразеологи­
ческая картина мира как составная часть языковой картины мира.

Фразеологическая картина мира (ФКМ) рассматривается в лингвистике как 
отражение действительности с помощью устойчивых выражений языка -  фра­
зеологизмов. Картина мира выражена фразеологическими средствами языка, и
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«каждый фразеологический оборот является элементом строгой системы и вы­
полняет определённые функции в описании реалии окружающей действительно­
сти [3, с.48].

Ключевыми особенностями ФКМ являются универсальность, антропоцен­
тризм, экспрессивность.

• Универсальность заключается в том, что все языки включают в себя фра­
зеологические единицы.

• Антропоцентризм  проявляется в ориентации ФКМ на человека, который�
является «центром существующего мира».

• Экспрессивность делает фразеологизмы ярким средством выражения оцен­
ки, эмоций и субъективного отношения к описываемому [1, с.11].

В таджикском языкознании термин «фразеологические единицы», относится�
к 50-м годам XX века. Однако в области изучения фразеологизмов тогда не су­
ществовало серьезных научных исследований кроме отдельных разработок и�
научных статей. Первой работой, затрагивающей тему изафетных фразеологиче­
ских единиц, стала статья С.В.Хушеновой [4]. Наряду с этим, важную роль сыг­
рали исследования таджикских ученых, таких как Н.М.Масуми, Ш.Н.Ниязи,�
Д.Т.Таджиев, А.Мирзоева.

Важным вкладом в тот период стал двухтомный фразеологический словарь�
М.Ф.Фозилова [6; 7]. Словарь состоит из более 8000 фразеологизмов различной�
структуры. Особый интерес в сфере фразеологии вызвали научные работы�
Х.Маджидова (1982), И.Хасанова (1974), Р.Г.Гаффорова (1966), М.Юсуповой�
(1966) и других лингвистов. Большим событием стало издание монографии�
Х.Маджидова «Фразеологияи забони х,озираи точик», которая была опубликова­
на в 1982 году и оказала большое влияние на дальнейшее развитие фразеологии�
таджикского языка [5].

Для определения различных признаков концепта в лингвокультурном аспек­
те используются разные инструменты и методы исследования, позволяющие все­
сторонне анализировать языковое выражение концептуального содержания. В�
рамках данного исследования основными методами выступают ����������+�^
������&���������	������������� , а также ��(�������������������;��^
)�� , направленный на выявление ключевых семантических признаков концепта�
«Печаль» в таджикской языковой картине мира.

Практический материал был собран из «Фразеологического словаря таджик­
ского языка» в двух томах под редакцией М.Фозилова. Помимо основной лексе­
мы «Гам» (Печаль), в данном словаре было также найдено большое количество�
устойчивых сочетаний и выражений с использованием лексем-синонимов изуча­
емого эмоционального концепта. Фразеологические единицы таджикского языка,�
отражающие эмоциональный концепт «Печаль», найденные в различных лекси­
кографических источниках, позволяют нам составить их обширную классифика­
цию:

1. ФЕ утраты сил от страданий;
2. ФЕ с применением соматизмов;
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3. ФЕ страдания и боли от внешнего источника;
4. ФЕ тревоги и беспокойства;
5. ФЕ потребности к сочувствию;
6 . ФЕ причинения страданий и хлопот;
7. ФЕ сожаления и раскаяния;
8 . ФЕ причинения душевной боли словами;
9. ФЕ преодоления печали;
10. ФЕ огорчения и разочарования;
11. ФЕ о болезненных воспоминаниях;
12. ФЕ нецелевого выплеска эмоции печали через агрессию;
13. ФЕ милосердия, сострадания и сочувствия;
14. ФЕ поглощенности печалью и страданием.
Следует отметить, что большая часть фразеологических единиц выражает 

эмоцию печали в таджикском языке как глубокое внутреннее негативное состоя­
ние, при котором человек, испытывая тяжелые нравственные или физические 
страдания, теряет силы. Такие выражения могут передавать не только внешнее 
физическое состояние человека, но и его душевную психологическую боль. 
Например:

S���.� . � �� �$�: � _ .$��� e� ���$�� -��d� Ke�.���-��dA� e������ -��d�� � � e;�  
� ����� e���:�� $.��9d� '�� � 9.�$�A� �� � � .� .� �� �$�:� _ .$�� � � � �_ � � � d�� �  «Он 
N`10MNP�.98X, мучаясь от страха перед “адскими муками”».

S�.� � � �.� . � � 9.�$� � � e� ���$�� -��d� Ke�.���-��dA� e������-��dA� e�� ��$��-  
�� �4��d�� •� e•� 19��A� 9.$�� _.� �� ���9��� �$��A� •�'.+� �; � � � :�� � ���� �� � ��_.$�A� �  
� � � ��� .� . ��.� .� �9.�$ � � ��� �$��� .�_.���:�_�$A� e9���� �����_���$d���'.�$d�� �  «­
В конце концов, что вы за человек, -  сказал Али, теряя терпение, -  я здесь стою и 
O9L`2[�.98X�\T.PX\N , а вы говорите, «не беспокоиться». (Р.Чдлил «Гулру»)

#�:� : � _ .$��� e6.��� -��d� Ke������-��dA� e����$��-��d�� � � e;�� �_�.  
� .n�::�� � � Y����� � :���� 	�: �: � _.$d�� �  «Юноша 8TP� N`\6K9/� от любви 
Хосият».

P� � ���:�� � �$� � � e6.��� -��d� Ke����$��-dA� e� ����� -��� � �����	� '��� ���� ��'��  
� �d�� � � e!�	��� � �� � ���+ �� $�'���9����� :������ �� �� �n��� 	�_ � :�� � ��:�� $.� ���+�  
� � � � � �$���d� �  «С другой стороны, бедняки и трудящиеся будут }0M19L3/6OT 
двойному /2V2`2/N[ ...» (Ч,.Икромй «Духтари оташ»)

8 � � � � 	 � ��� �:.� �$�� _ .$��� e8._����� �� ��$�� -d� Ke�.���-��dA� e������ -��d�  
•eP�`A� *� $��A� :��! .�+ �� $��:���� 	.��„ �# �� :��� . � � � .�_.$� �:.� �$�� $��d�� �  «Приди, 
любимая, помилуй, / Без твоего образа .9LMW9� O9L`29O� 80PQ» (Л.Обидхучаев 
«Асаркои мунтахаб»)

8 � � � � 9.$� � � 9.�$ � � � e&����� -��d� Ke����$��-dA� e�.���-��dA� e����$��-  
��:�d���  «Ба хондан равад кам, ба ягон чои дур мерафт, боз мани бечора MNP2\L0 
f6LM2, руз шумурда мегаштам». -  «Даже если бы он поехал учиться, уехал бы 
куда-нибудь далеко, а я, несчастная, .OL2M2P2� 8T� N� \6KNP2.Q, считая дни» 
(М.Хучаев «Дадомонанд» («Шарки сурх»))

; � � � � 	 �_ �$� � � e1(������ -��d� Ke�:�$��-��dA� e����$��-dA� e������ -��d�� •  
«^орй карчанд фикр мекард, аз ин «казои осмонй» роки халосй намеёфт ва гайр
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аз хун хурдан, алам кашидан... чораи дигаре надошт». -  «Почтенный слепой 
сколько бы ни думал, не мог найти избавления от “небесной кары”, и ему не 
оставалось другого выбора, кроме как страдать и мучиться». (С.Айнй «Марги 
судхур»)

Худро кохонидан «Обиж аться» («огорчаться», «мучиться», «терзаться») 
-  «- Э, рафик лейтенант, барои камин гапко гам хурда худро коконидан 
намеарзад, парво накунед....» -  «- Эй, товарищ лейтенант, не стоит переживать 
из-за этих разговоров, не волнуйтесь...» (Ф.Ниёзй, «Вафо», к.П)

Худро хурдан «Изводить себя» («мучить себя», «терзать себя») -  «Тагоиям  
аз бадгумонии одамон бисьёр хафа буд, худаш ро мехурд». -  «Мой дядя изводил 
себя, его очень расстраивали людские предрассудки» (П.Толис, «Тобистон»)

Х уни  цигар хурдан «Жестоко страдать» («терзаться», «сильно 
переживать», «испытывать мучения») -  «Ман хун и  цигар хурда, материали 
хому хаталаи шуморо пухтаву суфта кардам...». -  «Я, измучив себя, 
отшлифовал и отполировал ваш сырой материал»

Х уни  цигар шудан «Страдать» («мучиться», «терзаться») -  «Рости гап, 
то рози  шуданаш хун и  цигар шудам». -  «Честно сказать, я измучился, пока она 
не согласилась». (ШДиёмов ва А.Мороз, «Дил дили Зайнаб» («Шарки сурх»)) 

Цон кохрндан (кохонидан) «Мучиться» («терзаться», «переживать», 
«огорчаться») -  « -  Фотима! Чаро ту ин цадар цонат ро кохонда кор мекуни?» -  
«- Фотима! Почему ты, так много работая, так мучаешь себя?» (С.Айнй, 
«Гуломон»)

Х уни  дил хурдан «Жестоко страдать» («терзаться», «сильно переж и­
вать», «испытывать трудности», «испытывать затруднения», «испытывать 
мучения») -  «Худои нек дигаронро барои роуат  офарида, вале маро барои хуни  
дил хурдан...». -  «Милостивый Бог, создал других для блаженства, а меня для 
жестоких страданий.. » ("Куллиёт. 4,3. ^иссахои хурд" (Сорбон 2009)

Б е дуд сухт ан «Внутренне (душевно) сгорать» («мучиться», «сильно 
переж ивать») -  «Бечора модар ба онуо (ба сурати фарзандони дар фронт  
кушташудаи худ) менигаристу дилаш пур шуда, лабонаш пир-пир парида  
дарунаки гирья мекард, бе дуд месухт». -  «Несчастная мать смотрела на них (на 
фотографии своих детей, погибших на фронте) и сердце ее сжималось, губы 
дрожали, в глубине души она горько плакала и мучилась» («Маориф ва 
маданият»)

Д и л и  касе об ш удан (гардидан) «Страдать» («испытывать сердечные м у­
ки») -  «Ба ашулааш дилам  об шуд». -  «Мое сердце испытывало сердечные 
муки от его песен». (С.Ганй «Туй»)

Д и л у  цигари худро хурдан «Мучиться» («страдать» «изводить себя») -  
«Ш умо ин цадар дилтангу бетоцати карда, дилу цигарат онро нахуред». -  «Вы 
так много беспокоитесь и проявляете нетерпение, перестаньте себя мучить» 
(К .̂Наимй «Роки дуруст» («Шарки сурх»))

Д и л у  цигар хун  карда «Мучиться» («страдать») -  «Ман ба шумо дилу  
цигар хун  карда гап занаму шумо ба уузур хоб кунед». -  «Я буду говорить с вами, 
страдая от душевной боли, а вы будете спокойно спать»
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Д и л х у н  будан «Огорчаться» («страдать») -  « -  Ман-ку, майлаш, гур! Лекин�
барои духтарак дилхун  будам». - �] �� ���&������&� ��������������	¤� =��(��� было�
жаль ������	#� †0���(�����1:3���?���]1����������+��#� ]-������	�)#""

Цигари худро хун  кардан «Мучиться» («страдать») -  «Монед,�
цигаратонро хун  накунед, маро уам беууда дар азоб намононед». - �]5���������&�
не мучьте себя �����������������(����������������#� •&:�%���(&�].������#"

Цигари худро хурдан «Мучиться» («страдать») -  «Модари бечора уамон�
шаб цигарашро хурда баромад». - � ]*� �	� ��� ����� ����������� (���&� намучив­
шись&�	(����#

Цони касе дар азоб шудан «Томиться» («мучиться», «страдать»,�
«испытывать душевные муки») -  «Падару модар нагз мефаумиданд, ки цони �
духтар дар азоб аст». - � ]��������� �������� ;��������� �����&� ���� ���� очень�
сильно страдает#� •:�=��(�&�]��������	(�#"

Б а цони худ  сит ам (цабр) кардан «Мучиться» («тяготиться», «подвергать�
себя гнету и притеснению») -  « -  Агар уамин хел фикру хаёл кардан гиред, ба�
цони худат он цабр мекунед...» - �] ��6���� ��� �	����������	(���&� ��� ��� ��(	�����
����:::#�  $:�=�2��&�]/	)�������(���#"

Азоби сагро каш идан «Испытывать боль и страдания» -  «Марди безан�
тезтар зан гираду зани бешу тезтар шу кунад, ки набошад, азоби сагро�
мекаш ад». - � ]=�������(	� (	������ ����	��� ������� ��������&� �� ����(	�����
���_���� � � �������� ��)������ ��(	�&� ������ ���� �	�	�� мучиться и страдать#�
 �:1(�����]/�����(������	��������	�#":

*���	<� �����	<� ��	;;	� +����������(��� ������������ �����&� ;�����<_�)�
'(�?�<� ;�����&� ��������<�� ���������� �� ��;����������(� ��(����(��:� 3���
;������<�� ���	������ ;�������� ��	������ ��	�������� ;����������� ������
+���������������;��?��������_	_����:

%����������(����(&����������������	���(����������(�����������?�����������
?���������(� '��(����(� ���� ���������� �	����� �� '(�?��:� †�_�� ������ ����
;�������� �����	<� �������	<� ����� ��� �������������� �<���� ���� ���	������� ��
�	��(� ���������(:� †����� (���+���&� +����������(�� �� ���������&� ���������� ��
����?�(&� ����������� ����� ;�������� ������ �� ��	������ '(�?��&� ���� ������� ����
��������(������	(����(������������������������)��	����:�=�;��(��9

Д арди дил «Сердечная боль» («печаль», «огорчение», «горесть») -  « -  Кошки�
дарди дилам ро медонисти!» - �]6��������������� �� (���� печали¤#�  6:1��	���� ���
-:”�2(���]�	+��#"

Д и л и  касеро гург т ала (пора) кардан «Сильно волноваться»�
(«тревожиться», «беспокоиться», «не находить себе места», «сердце�
разрывается от горя») -  «Хусусан пас аз он ки фаумид, бой мехоуад Фирузаро�
ба Асо никоу карда, аз худаш тую тамошо карда диуад, истода натавонист,�
дилаш ро гургхр пора мекарданд». - � ]5����� ����&���� ��� 	����&� ���� ������ )�����
������� ��(	�� $��	�	� ��� 1��� �� 	�������� �)� ������	&� ��� ��� ��� ��������&� ����
сердце разорвалось от горя#� †&:�0���(��]/	)���������#"

Д и л и  касе ним т а шудан «Разбивать сердце» («сердце сжимается»,�
«сердце щемит», («тоскует», «сжимается в груди») -  «Охир уар гоу ки М айрам
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�9.O/NV�6/N19L.NO9O2� �0..NU.V0��2MaNV.VNU� �P21X/.VNU!�6/N19L.NO9O!4�����4�� � 		!

(�$���_ ��� :�� `$� � �����$A� $� � �_ � � � � � � � � �_ .$.� :�� �_ 	�� ���$� $���� 9.$��  
� ��	�����$�$d�� �  «Каждый раз, когда Майрам вспоминала своего отца, ее .9LMW9 
.aN\2P0.Q� 0O� 30LX, и она успокаивала его холодными слезами» («Маориф ва 
маданият»)

8 � � � � 	� ��� � � � �_ � K��_ ���_ �� 	 � �$��� e� ������ -� ���$��d� Ke�����-� $._.dA  
e(������� -� :��-dA� e��$��-� �.��� ��d�� � � e��� .��� � � � � �ƒ2���� $.9� ��� $ � � �  
	 � ( � � � � � � � � �_ �� �_ � 	��$d�� �  «Это отчаянное положение девушки заставило 
.9LMW9�V2}NO2/2�.NPQ/0�0}9K2PNOQ.X» (К.Наимй «Рузи равшан»)

8 � � � � 	 � ���9 . � � _ .$��� eN��$��� �:������ ��� 	���-2d� � � e1�9�� :�� � �.��� .��  
��9� �� � ���� ��(����� �� � $��� $��� �� �$�� ���� ����:4� :�� 	��.��A� 	�� � �� ��$�_��  
��.�� $ � � � 9 . � � � �_ ���$A� '���+� ����$���d� �  «Они страдают от невыносимой 
тяжелой работы, а во власти чужестранцев совершают те поступки, при мысли о 
которых у них VL010O0KNO�.9LMW9...» (С. Айнй «Гуломон»)

8 � � � � 	 � ��� � � 	 � K��	 �� � 	 �� :.$��� e� �� ��������� ���$��d� � � e8 � � � � � ��  
�������_ .�� � � 	 �� � 	 � ���A� „ �E���$�� 	��$� � �� :��� .�� .9����d�� �  «�09� .9LMW9 
N.O9L`2/0�от упреков, / Нож пронзает мои кости» («Боль пронзает до костей».) 
(Р.Ч,алил «Суб^и сахро» («Шарки сурх»)

8 � � � � _ � 	 � � � � � eE��:�� ��� ���$��d� � � e8 � � � � _ � 	 � � � � � :��. � � . �� �ƒ����� .��  
9._ 	.� 9���� $.�.�� � ��9�.�$� _.$d�� �  «�2`8NO09� .9LMW9�не вылечишь пустыми 
оправданиями» (С.Айнй «Гуломон»)

8 � ' � � 	���A� � � �� �$��� $� � � � � �$ � � � e1�� ���� -� 	��4��d� Ke� �7 ��)4� ���$d�� e��  
���$��d� Ke(������� -� :��-� �� � '�������d�� �  «+0?N�N/�82K2�хамеша M2L�MNPN�\2/ 
\9\0/2M ». -  «�V0L8Q�•O030�\2PQKNV2�навсегда 0.O2/9O.X�1�\09\�.9LMW9».

R�'���� 	������ �:�	 � �$��� eW�(����� -�7 ����� -2� �-����:�����$��d�� �eW����  
���� �.(���� � .��+ ���� �� � : � � .�� ��� �.�.$� :�� � 	 � � ����� .��� � � �� � :����$� _.$�A  
$��.���� � �9���_�$A� �� '� �9�� � � �:� � � 	 � �$� ��� :�$��.���� � ��������$d�� �  
«Мелодия пастушеской флейты, становясь громче, в такт этой песни, в 
печальной манере, ранила душу, /2}0P/XP2� .9LMW2� }9K2PQ[� N� a2P0.OQ[, 
сотрясая все тело» (С.Айнй «Гуломон»).

Эмоция печали очень ярко проявляется через соматизм лица. Печаль, как 
одна из основных и сильных эмоций, находит свое отражение в мимике лица 
(нахмуренные брови, сморщенный лоб или нос, сжатые губы). Такие 
невербальные сигналы играют ключевую роль в передаче внутреннего эмоцио­
нального состояния индивида и выполняют важную коммуникативную функцию, 
позволяя окружающим распознавать и интерпретировать эмоциональное состоя­
ние без необходимости вербального выражения. Например:

R���� � � 9.$� � � '� � �+ � � � � eW�9�.��� -��d� Ke���.(��-��dA� e$.�-��dA  
e(������ -� ��$����-�� ��d�� � � e6��� � � � � � ������A� � � '.+� � ���� � �_ �� � '� � �+ � �  
Q�����.��	�d�� �  «Я не согласен, -  сказал Усмонкулака, /2f\6LN17N.Q » 
(«Точикистон»)

R���� � � 	� ��� ����� �� K:.$���� eP)�-� ��9�.����) �d� Ke����-� ��$����-���  
�) ��7 ���������d�� � �e � �#A�$��A� :����� ��� � � � � � . � � � �� ���� �]d��  «- Кодир, почему 
ты /2f\6L9//TU ?» (М.Миршакар «Шахри ман» («Шарки сурх»))
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Чехраи касе гириф т а будан «Смотреть с хмурым лицом» -  «Аммо уозир�
чехраи у  гириф т а ва табъаш хира буд». - �]=����;���� его лицо было хмурым&���
�����������(�����(#� ]������������������#"

Чехраи касе т ира шудан «Становиться мрачным» -  «Чехраи хушнудонаи �
акои О лим  баргашта т ира шуд, пешонааш чин-чин шуда, цавоцуояш овезон�
гаштанд». - � ]!���������� лицо брата Олима изменилось и помрачнело&� ����
�(��_����&��������������)(	��(#� $:=�2���]*�+�#&��:5"

*� ���������(� ������ ���� ���������� '(�?��� ;������ �� ����� ������
��;����	����� ��(����(� �����:� %����� �� ���������� ;������ ;����������� �	_������
������������ ����� �� ������)� ;����������� �� ��������&� ��������)� �� ������(��
	�����(�� �� ��	����(�� �	�����(�� ����(�:� 5�������� ��;����������� ��(����(��
)���������� ���� +��������������)� �����?&� �� ������)� ������ ����	;���� (������(�
�����������;�����	�����������������:�=�;��(��9

Д и л и  касе хун  шудан «Сердце обливается кровью» -  «Ба ин уоли асщ о �
нигоу карда дили  Ц осимчон хун  мешуд». - �]7����� ��������� ���������� �������&�
у Касымджана сердце обливалось кровью#� †&:0���(��]-���#"

Б о хун и  дил навиш т ан «Писать кровью сердца» -  « -  Эутимол ту аз ацл�
бегонаи, ки шеъруои бо хун и  дил навиш т аи маро то ин дарача галат мехони!» - �
] ��*���(�&� ��� ������ �� 	(�&� ���� ���)�&� написанные кровью моего сердца&� ���
����������������(�¤#� ]n���+�)&���������#"

������ ����(� ;���������(� ;������ �� ���������(� ������ ��������� ��(����(�
����:� !����� �������&� ;������ �����&� �� �������������(� ������)�'(�?��&� ������^
��� �� (�(������	������� ����� ������������:� 3��� ����	;�<����� ;����������?����
�������(�&� ���	���	���������(�(������(&� �������� �������(�����	�������������
����:�=�;��(��9

Х ун  гирист ан «Проливать горькие слезы» -  «Аммо мусулмонони Туркистон�
«во дино, во шариат» гуён хун  мегирьянд». - � ]=�� (	�	��(���� �	��������� ]���
�(���������&�����(���������#� проливают горькие слезы#� !:1���&�]7	��(��#"�

Х унобаи дил хурдан «Глотать горькие слезы» («захлебываться»�
(«заливаться») «горючими слезами») - �]5�����(��&���� хунобаи дил хурда ������
�����(&� ;����(&� �������������(����������(:::� ����&�(����������)�����������:::#�� �
]!������ ������&� заливаясь горькими слезами&� ���;�����&� �����(���&� ������� ��
�<��:::� ������&� ���� ��� ������� ���������� ��� (���� �����:::#�  -/�2(��� ���
1:�����&�]/��������4�����#� ]-������	�)#""

�����<� ��(�������	<� ��	;;	� +����������(��&� �;�����<_�)� '(�?�<�
;�����&� ��������<�� ���������&� ������<_�����	������ ��	�������� ���������� ;�^
����&� ;��� ������(��������	� ;������<���� ������������� ����+���������� ������^
���� ��	��(� ��������(:� 3��� ������<�� ������������ ;����������&� ���������� ��
	������� �������&� �������������(� �� �<��)� ���� ��������2���(�� �	�����(�:� ���^
��� ���� ��?�����	<� ���(����� �����(&� ���� ;������ ��� ;������ ;���	����	��&� ��	��^
��������� �� ���	������� ��������� �����������&� �������� ;��������������� �	���^
����(	��:�=�;��(��9

Д и л и  касеро кабоб кардан «Мучить» («терзать», «изводить») -  « - �
Кайуост, ки мууаббати шумо дили маро кабоб кардааст». - �] ��5������ (����
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времени с тех пор, как твоя любовь истерзала (опалила, обожгла) мое сердце»
(«Хорпуштак»).

Д и л и  касеро обу адо кардан «Измучить» («замучить», «утомить», 
«истерзать чье-либо сердце» («истерзать душу») — «— Ин хел бошад, хафа шуда 
омада, дилам ро обу адо накун!» — «- Если все так, то не обижайся и не терзай 
меня!» (Р.Ч,алил «Одамони човид», к.П).

Д и л и  касеро об кардан «Волновать» («тревожить», «мучить», 
«заставлять страдать») — «Чунки садои танбур, хусусан, аз расидани нохуни 
ягон уунарманд ба тор барояд, дили ш унавандаро об карда мегирьёнад...». — 
«Ведь звук танбура, особенно когда артист прикасается кончиками пальцев к 
струнам, заставляет волновать сердце слушателя...» (С.Айнй «Ёддоштх,о», к.Ш- 
IV).

Д и л  хун  кардан «Терзать чье-либо сердце» («мучить кого-либо») — «Наход 
барои уамин уам беууда дилат онро хун  карда гардед». — «Неужели и из-за этой 
ерунды вы так истерзали и измучили себя» (С.Ганй «Табассум»).

Кабоб кардан «Мучить» («трезать», «изводить») — «Дарди ишци у  маро  
кабоб кард». — «Боль от его любви терзала меня».

Касеро сузонда кабоб кардан «Замучить» («истерзать», «изводить») — « — 
Якрав нашав, цауру газаби Худо меояд. Храмин цадараш уам кифоя аст. 
М одаратро уам бисьёр сузонда кабоб накун». — «- Не упрямся, грядет гнев 
Божий. Этого вполне достаточно. Не мучай свою мать так сильно» (К.Наимй 
«Рузи равшан»).

Х уноби цигар хурондан «Заставить страдать» («заставить мучиться») — 
«Ин уол ощ оро хуноби цигар мехуронд». — «В этом случае их заставили стра­
дать» (Ч,.Икромй «Мухдббат»).

Цигари касе хун  ш удан «Подвергать мучениям и страданиям кого-либо» — 
«Охир дар орзуи мактабхони цигари м ан хун  шуд...» — «В конце концов, желая 
учиться, я подвергала себя страданиям.. » (С.Улугзода «Субх,и чавонии мо»).

Цони касеро дар азоб м онондан «Мучить» («терзать кого-либо») — «Вале 
баъзан воцеауое руи  медоданд, ки цони Н аим ро дар азоб мемонданд». — «Но 
иногда происходили такие события, которые терзали душу Наима» (Т.Усмон 
«Кашфи асрор»).

Четвертую группу фразеологизмов таджикского языка составляют 
выражения, описывающие чувство тревоги и беспокойства о ком- или о чем- 
либо. Данные фразеологизмы отражают эмоциональное напряжение, связанное с 
неопределенным будущим, страхом перед трудностями или опасностями. 
Выражения подчеркивают эмоциональную неустойчивость, преобладающее чув­
ство страха и волнения, ощущение беспокойства и тревожного ожидания. 
Например:

Хавот ир каш идан «Беспокоиться» («тревожиться», «волноваться») — «Аз 
ауволи ояндаи ман хавот ир накаш й уам, мешавад». — «Все в порядке, если не 
будешь тревожиться о моем будущем» (С.Улугзода «Ёрони бох,иммат»).

Д ар  гами касе, чизе будан «Беспокоиться о ком- или чем-либо» — «Холо 
шарикуои бисъёре уастанд, ки худро соуиби кор, пири кор медонанд ва уамеша
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$��� ' � � � � 	 � � � � 	 � �9��� �$d�� �  «Сейчас появилось много соучастников, которые 
считают себя хозяевами дела, старостами дела и всегда }9L9aN12[O� за работу 
колхоза» (Ч,.Икромй «Шодй»),

M�� � � � � �� � ' � � �+ � � � � eP��(�	��� -��� �� ��� ���:�d� Ke(���7 ���� -� �� ����  
��:�d�� � � e� � � &���� �.�.�� � $�����$A� '.�� � �_ ��_ �� ��� ��� ��� _���$A� � �� .��� �� � � �  
' � � � � 9^��.�.� � � ' �_ � � '� � �+ � � � ��d�� �  «- Осень пришла, начинаются
приготовления к зиме, теперь мы 89.}0V0N\.X� 0� ML012f� N� 63P9» (Ф.Ниёзй 
«Духтари хдмсоя»).

M�� � � ���.� :���� 	� ��� � �9.�$ � � � eP��(�	��� -��� �� 	�� ���:�d� Ke(���7 ���� -� �  
�-�� ���:�� �(�	�4�� ���� �� :�� '�(��.���d�� � � e6�$���� :������ �..� � � . � :������ $��  
_�	�� ��9.$� :��$�_� �� '��$�$A� ���$A� 	����� 	.��$A� ���9.�� � ��`.�_� _ ���� ��+�$��  
[.$�� 	��$��$�.�$A� :���' � � � � ���.� :���� � �4�� �9^���9.� �$��4]d��  «Несчастная мать 
девять месяцев вынашивает в своем чреве ребенка, рожает, воспитывает его, из 
своей красной крови выделяет белое молоко и кормит, еще и должна 
89.}0V0NOQ.X�0�/9\?» (Ч,.Икромй, «:Зух,ра»),

M�� � � 	���A� �� ��� � � 9.�$ � � � eP��(�	��� -��� �� 	�� ���:�� ���� ������:�d  
Ke(���7 ���� -� �� 	�� ���:�� ���� ��� ���:�d�� � � eM�� � � 9 � � � � � � � � � � � � � � � 9.�$� �  
$��	��d�� �  «Нужно }089.}0V0NOQ.X� 08� 6L0a29�этого года» («Точикистони 
советй»).

Y � ` � � � 	 � ��� '. � �9� � � � eE���� ������ -��d� Ke�'�����-��dA� e��������-��dA  
e�����7 ��-��d�� � �e8.�� . � � :���9 � ` � �_ � � �'.����$A� ��+��� � ��� �'.�$d�� �  «В тече­
ние двух дней он 86M9O� OL910aNOQ.X�и будет болтать чепуху» (С.Айнй 
«Гуломон»).

Пятая группа фразеологических выражений передает эмоцию печали через 
описание желания человека освободиться от гнетущего чувства обиды или 
душевной боли, рассчитывая на сочувствие других. Данные фразеологизмы от­
ражают потребность в сочувствии, эмоциональной поддержке. Такие выражения 
указывают на процесс эмоциональной разрядки через исповедь, разговор по ду­
шам. Например,

P.9�� � K:.'���� $� � � � � :������$��� e�����-� $._.d� Ke�)�	���� -� �  
��:����_��d�� � � eP��� 	 � � ���+��9������ �+ � . � ��$�	� �_ 	�� �9� � ��� : .9��� $ � � �_ � �  
:������$d�� �  «Он вышел на задний двор, немного поплакал и 1T.V2`2P� 0 
/280P9179\ » («Точикистони советй»).

8 � �$. �� � � � � �9.$� � �	 �+ ��$�� � e�����-�$._.d�Ke�)�	���� -� ����:����_��d�� �  
e6�.:.:�� :�� (� '�.� 9�� � � ���� � 	��$�� ��� ������� �� , �4� $��$.� � � � � �_ � � � 9.$ �  
.�� ��� $�� � :��E.�� � � �� � 	�+��$d�� �  «Махбуба не смогла дождаться до завтра. 
Она тотчас же 1T.V2`2P2� 0� /280P9179\� (рассказала о своем горе) Рустамче» 
(«Маориф ва маданият»).

P� � ����� 	� ��� � � � � � � 9.$� � �� �9 � � � � e�����-� $._.d� Ke�����-� ���2� (����-dA  
e�)����� -� �� ��$����d�� � � e��� .��� � �$�� � � � : � �_.�� �������$A� ��4� . � � � � ���� .  
	�.�_ ��9.$��� :�� ����� (������ �� �9� � � � � � �_���$d�� �  «Это расстраивает мать, и 
она попытается N`PNOQ�1.[� .10[� }9K2PQ�на сына» (Ч,.Икромй ва Е.Мительман, 
«Г унох,и кй?»)
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Д арду хасрат  кардан «Поверять горести и печали» («делиться горем»,�
«поверять заветные мысли») — «— Б а уавлии ака Хуцаназар раф т а цадре ба вай�
дарду х;асрат кунем...» —�] ��/�������;����(���������  ����("� ������.	���������&�
поведаем ему о своем горе:::#� !:1����]7	��(��#":

Д арди дил гуф т ан «Поверять свои горести и печали» — «Садцаи сарат �
гардам, ба ман нигоу кун, дарди дилат ро ба м ан бигу». —�]������(��&� ;��(�����
��� (���&� поведай мне о своей печали  �� ����(� ����"#�  1/�(���� ]���a����
�������#�  ]-������	�)#"":

-������ ��	;;�� +��������������)� �����?� �� ���������(� ������ �������� ���
���������&� ;�����<_�)� �	������ ;�����&� ���������� ���������(� ����&� ����
�������������;����������	�������&���������������������������������������	��):�
/������ ���������� �;�����<�� '(�?���������� ���������� �������&� ���������&�
�	���������������	��������������(+����:�=�;��(��9

Д ар  сари касе донак ш икаст ан «Надоедать» («докучать», «питать�
отвращение») — «Акнун дар сари м ан дукаса донак меш икаст анд, уатто як �
бурда нони мехурдагиамро таъна мекарданд». —�]��;���� ���� �����(� будут мне�
докучать �����&��������a��������	����)����#:�  ]������������������#"

Б а сари касе санги осиё ш удан (-и касе, чизе) «Стать для кого-либо�
наказанием» («проклятьем», «бременем», «обузой») («приносить кому-либо�
беды и несчастья», «докучать», «надоедать») — «— Рауимчон, ман ба марги �
М аубуба ин цадар насухта будам, дар фироци у  ин андоза азоб накашида будам,�
ин духтари бецайд ба сарам санги осиё шуд». —� ] ����)�(����&� �� ��� ;���������
���� ������ �(����� ��)�	��&� �� ��� �������� ��� ����	��� �� ���&� '��� ���;	�����
 ���������"� ���	���� стала для меня сущим наказанием#�  �:1(����� ]��)��#�
 ]-������	�)#""

Б а cap бало овардан «Приносить несчастье» («ввергать кого-либо в беду»)�
— «Аммо дар замони гузаштаи асорат ва беууцуци пахта ба сараш он бало �
меовард». —� ]=�� �� (��	����� ���(���� �������� �� ����������� �������� приносила�
лишь несчастья#:�  ]������������������#"

Б а сари касе бало ш удан «Стать для кого-либо наказанием»�
(«проклятьем») («приносить кому-либо беды и несчастья») — «— М ан пешаки�
медонистам, ки илму дониши ин цавон як  руз ба сараш бало мешавад».� ] ��  �
�������� ����&� ���� ��	��� �� ������� '����� (�������� ��������� �� ����� ;����������
����� станут для него проклятием#� !:8�	���������*��������]0����!���#":

!���(��� ��	;;�� +����������(��� �� ���������(� ������ ������<�� ��� ��������
�	������ ;�����&� �������� �	������ ���������&� ����� ���� ���������:� /������
+��������������������������;�����<����	��������	�������������������� ������^
��(&� (������	<� ������	� �� ���������� ������&� ������2���)� �� ;�����(:� *� ������
(�(���������������;���������������������	�����&� ������_�����(����(�������^
�(���������(:�=�;��(��9

Аф сус хурдан Ж алеть (сожалеть) — «Аз аули мацлис яке ба цони Аумад�
афсус хурда мегуфт: -  Х,айф аст, цавоне ки аз сад гулаш як  гулаш �
нашукуфтааст, худро бо як  беандешаги нобуд кунад». —� ]3���� ��� �������
��������&� выразив сострадание ��1)(��	&� ������9� -  >���&� ����(��������������
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сгубит себя безрассудством, у которого не расцвел ни один цветок из ста» 
(С.Айнй «Асарх,ои мунтахаб»).

Д ар  ормон мондан « С ож алеть»  («раскаяться», «ж а л е ть ») — Ба дасти �
Кумрй як нусха газета дода: «мана ина хонед, боз дар ормон мондам нагуед»�
гу ф та  боз гаш та р а ф т. -  «Он дал экземпляр газеты в руки Кумри и сказал: 
«Прочитайте вот это, и не говорите, что сожалеете об этом» и ушел» (Х,.Содик 
«^умрй» «Шарки сурх»).

Таассуф хурдан «С о ж а ле ть » («каяться») -  «Хулоса, бисьёр таассуф  
мехурад , узр мехоуад ва цавл медщад, ки ягон вацт ягон тацризи олицаноб�
навишта кусури ин ваъдахилофиашро мебарорад». -  «Одним словом, он очень 
сожалеет, просит прощения и дает слово, что однажды, написав прекрасный 
отзыв, выполнит свое обещание» («Шерони буздил» («Шарки сурх»)).

В восьмой тематической группе фразеологических единиц печаль в 
таджикском языке выражается как следствие словесного воздействия -  когда 
кто-либо сознательно или неосознанно пытается задеть человека словами или 
насмешками, грубо коснувшись чего-либо болезненного для него, причиняя ему 
тем самым душевную боль. Подобные выражения нередко акцентируются на мо­
ральной боли, возникающей в результате пренебрежения, язвительности или 
безжалостного обращения. Например:

А ла м  кардан «О б и де ть» («задеть за живое», «сердить», «огорчить») - �
«Хусусан ба гуши Норзода расидани цанцоли байни Мансурову вай ба у  хеле  алам  
кард». -  «Тем более, Норзода был очень огорчен, когда услышал ссору между 
Мансуровым и ней» (Ф.Ниёзй «Вафо», к. II).

Гапи  касе ба касе алам кардан «Задеть за живое» («ранить»,�
«взволновать») -  « -  Х у д а т  номаъкул карди... Назокат паст наомад: -  Гапам�
алам кард-м й?» «- Ты поступил неблагоразумно... Назокат продолжала 
упорствовать: -  Мои слова ранили тебя, да?» (Ч,.Икромй «Духтари оташ»).

Б а чаро^ат и касе нам ак (намакоб) пош идан (рехтан) «Причинять боль»�
(«нанести обиду», «полоснуть по сердцу», «задеть за живое») -  « -Га п и  уац,�
гуф ти. Цурауои падарат мардуми беоцубат буданд, наход ки дар чунин шаури�
калон ба т у  кор ё ф т нашуд? -  Машраб гуё тасалли додани шуда, худ бехабар ба 
царохат и Умар намакоб пош ида м онд ». -  «- Ты сказал правду. Друзья твоего 
отца оказались ненадежными людьми, но неужели ты не смог найти работу в 
таком большом городе? -  сказал Машраб, словно пытаясь его утешить, но сам 
неосознанно нанес обиду Умару» («Тодикистони советй»).

Девятая небольшая группа фразеологических единиц связана с 
преодолением чувства печали и скорби. Данные выражения отражают 
стремление человека подавить в себе негативные эмоции, справиться с 
переживаниями и восстановить душевное равновесие. Эти обороты речи подчер­
кивают веру в возможность душевного восстановления и важность эмоциональ­
ного освобождения. Например:

Д арди дили касе бартараф ш удан «Преодолеть печаль и горе»�
(«излечиться о т  скорби») -  «Ш ояд бо он гуле, ки ман хоуам овард, дарди дили  у  
бартараф шавад ё сабук гардад ва он орзуе, ки дар вацти газалхонии у  дар дили
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�9.O/NV�6/N19L.NO9O2� �0..NU.V0��2MaNV.VNU� �P21X/.VNU!�6/N19L.NO9O!4�����4�� � 		!

� � � � '.��_ � �� :.$A� :�� �.�.$� ��$d�� �  «Возможно, цветок, который я принесу ей, 
N`821NO�99�0O�}9K2P9U�и облегчит ее сердечную боль, и та мечта, которая была в 
моем сердце, пока она читала стихи (газели), осуществиться» (С.Айнй 
«Ёддоштх,о», к.1).

8 � � � $ � � � � 	 � ��� �� � '. � '.:��� � � � � �$� � � e� �:���� -� ��� � ��	�� �� (�����d  
Ke�������-� �	.	.� �� � ��	.d�� � � e � � [�� � ���� ��'�b� 8 � � � $ � � � � 	� �� �� � '. � '.:���  
�� � � � �$A� .�� ��� � ���� ��]d� �  «- Как же хорошо, если каждый 86M9O�N`821P9/�0O 
}9K2PN�N�O0.VN, разве не так?» (Ч,.Икромй «Ман гунах,корам»).

; � � _ � �� � � � � �� �� � 9 �4 � `+ � � � � e� �:���� -��� ��� �� ��$���4� �� � .����4d� � � e� �  
; � � � ��� '������9.$���$��� ���� �������� '��_ � '.+ � ����� � ���. � �$� 	��$����A� 	��e$��  
�3 � � . � (������� '��_��$� ��� _ � � � � � � �_ _ � �4�� �9 �4 � `:�$d�� �  «- Асо написал эту 
газель, когда ему было тридцать лет, и надеялся, что «в сорок пять лет 0/�.\0a9O  
N`821NOQ.X�0O�.OL2M2/NU�N�\6K9/NU» (С.Айнй «Ёддошт^о». к.1).

Десятая группа фразеологизмов описывает печаль как чследствие огорчения 
и разочарования. Они могут передавать эмоции, связанные с 
неудовлетворенностью, результатом несбывшихся надежд и напрасных 
ожиданий, подчёркивают внутреннюю пустоту и чувство бессилия, возникаю­
щее, когда желания не совпадают с действительностью. Например:

8 � � � � 	������ � � `9� 	� �$��� e1'����� -d� Ke�(������-dA� e����� ���� -d�� �  
eN��'.��_ � �� � � �� $.�.� $����� ��� $��$�� � ��� :�$������� T .��$���� ��� ' �3 �  
_.����� $��$�� €�z� ���$� � � � � � � � � � � `9 �� �	.� �$d�� �  «Моя история длинна, а моя 
боль безгранична. Услышав ее у вас заболит голова и вы 86M9O9� 0}9K2P9/T» 
(С.Айнй «Ёддошт^о», � ������

8 � � � � 	 � ��� � � `9� _ .$��� K'�_ � �� �� e1'����� -��d� Ke�(������-��dA  
e����� ���� -��d�� � � e � �8 � � � :������ '.�+ ��$��P.9��� �� 	 � � � : �� '� (.���� $.�$��$��A  
:���:��� ��� $� � � � � � � `9� _ .$�� 	��.��� ���.���� 9.$�� ��� .�� � ��� 	���� (��� �+� �  
�.$� :��'�_ � �� ���d� �  « - Я украл немного денег на скотном Бухарском рынке, 
поэтому L2..OL0N17N.Q, я оставил все свои важные дела незаконченными и 
вернулся обратно...» (С.Айнй «Дохунда»).

Y � ` � � � 	� ��� � � '.� � �� �$��� eE���� ������ -d� Ke�'�����-dA� e��������-dA  
e�����7 ��-d�� � �e,�4�$��� ����	���_ � ��:.$��Y.$��.�� ���9 � ` � � � � � � � �'.�����$d�� �  
«Его не было на работе. Это L2..OL0NP0�\9/X» (Ч,.Икромй «:Мух,аббат»).

Следующая тематическая группа фразеологизмов, выражающих эмоцию 
печали в таджикском языке, отражают ее как результат тяжелых и тревожных 
воспоминаний о прошлом. Такие выражения передают состояние человека, охва­
ченного тяжелыми мыслями, которые могут быть связаны с утратой, неудачами 
или болезненными моментами в жизни. Они подчеркивают, что память способна 
заново «оживить» страдания и вновь вернуть человека к пережитой боли и эмо­
циональному напряжению. Например:

; � � � � � K	.9� � � �� 	� ��� � � � � �� � 	 � �$��� e,�(�� ���� -� �� :) �)9� �� ��$����9d  
Ke:���$��-� �� ��) �� � � �)d�� � � eP�$A� ����$A� � � � � � � 	 .9� � � � � � � �� � � � 	 .� ��d�� �  
«Давайте, /9�86M9\�1.}0\N/2OQ�0�8TP0\ » (Ф.Ниёзй «Вафо». к.!).

S�9� � � 	 .9� � � � K$��� �� 	� ��� � � � � �� � 	 � �$��� K	�+ � ���� eP���$��-  
Ke���� ������ -d�� �� ��) �� � � � ) d� � � eT .��� :�� ��4� $��$.� ���� .��� ���� � ������$A

251



ФИЛОЛОГИЧЕСКИЕ НАУКИ

за^м ^ои  кух;наи дилаш ро тоза мекунед». - �]*�� ;��������� ��� ������ ����������
��������� растравляете старые#� !:8�	������]¥�������)&�((��#":

Захм и дили  касе тоза ш удан «Растравлять старые раны » — «Кошки ман �
уамин хел писаре медоштам»� �̂ фикр кард подшоу ва за%ми дилаш  тоза шуда,�
оуи сарде кашид». - �]*������(��������������#�� �;��	(���;�����)��&� разбередив�
свои старые душевные раны&������������)�	�#� ]91+����)&���)����������#":

‰(�?���;�����������������(�������������(���������������������;���������
��������&� �������&� ��)������ �� ���������� ����������������� ���������&� ���������
����������������'(�?��������� �������<� ;����������<�����(&� ������������������
;����������� ;�����������;����������:� ������������������?�����	<�����(�����
��� ��(&� ���� ������������� ;������ �� �	������� ����� (��	�� ;����������� �� ������^
�����������&� ��;����������� ���� ���;���������(� ���������� �� ��	��(:� =�;��^
(��9

А лам и  ош ро аз м ош  гириф т ан «Выместить злобу на ком-либо» («сорвать�
на ком-либо свою злость») -  «Оуилбой нисфишаби аз чойхона баргашта,�
писарашро дар хона наёфт ва алами ош ро аз м ош  гириф т анй шуда, бо занаш �
моцаро cap кард». - � ]3)������ ����	���� ��(��� ��� ������� ;������� ����&� �� ���
���������(�������������&��� желая выместить злобу на ком-нибудь&������������	�
�������#� 1:�	��������]7�”������)�#� ]-������	�)#"":

А лам и  худро гириф т ан «Сорвать зло на ком-либо» -  «Вай омада буд, ки ба�
Ш одигул гапуои тауциромез гуфта, уро  ранцонад, шарм доронад, аламаш ро аз�
вай гирад, аммо уозир ин нияташро фаромуш карда, ба илтицо даромад...» - �
]3��;��������������&�����������������-����	�&����������&� ;���������&� сорвать�
на ней злость&� �����;������&������� �� ����(���(������&� �����(����������_���:::#�
 !:8�	�����:� ]=������#":

*� ���������(������������� ;���	����	������������� ��	;;��+����������(��&�
������<_�)� �	������ ;������ ���� (���������&� ������������ �� ���	������:� ������
���������� ;���������<�� �;���������� ��������� ��;���������� ��	��(� �� ;�����^
��<�&� ���� �	������ ;������ (����� ����� �������� �� �������(� ;�(���� �� ����������
����� �� ���(�� ��	����� ��������:� *� �����(� ���������� ;������ ����������� ;������^
���(��	(�����������	�������������������:�=�;��(��9

Б а касе %айфи касе омадан «Проявить милосердие к кому-либо» -  «Ба�
падарам %айфам меомад, ки бечора барои хурсанди ва хушбахтии писараш уец�
чизро дарег намедошт, аммо писар худро ба он уама гамхорй сазовор дониста,�
миннатдор уам намешуд, уатто бисьёр вацт норози мешуд ва «аз хонаатон�
баромада меравам» гуфта падарамро метарсонд». - �] Моему отцу было жалко&�
���� ��&� ����������&� ����� �������� �� ����������� ������� ����� ������� ��� �����&� ��
����������&���������	���������<�'�	������	&� ���������;��������������'��&� �������
(����� ���� ��������� �� �������&� ������ ��;	����� ��?�9� ] � 	��	� ��� ������� ��(�#�
 !:8�	������]!	�”����������(�#":

Х^амдард гаш т ан «Сопереживать» («соболезновать», «сочувствовать») - �
«Чаро бо хонандагони бисьёри худ, ки орзуи дидани моро доранд, вонахурем,�
шиносо нашавем, талаб ва хозиши онуоро нашунавем, бо онуо %амдард�
нагардем?» - � ]5���(	� ��� ��(� ��� ������������ �� ��� ;������(������ ��� (����(�
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нашими читателями, послушать их просьбы и пожелания, посочувствовать 
им?» (Ч,.Икромй «Сафар кардан -  Чах,он дидан» («Шарки сурх»)).

Последняя тематическая группа фразеологических единиц передает 
состояние печали физиологически поглощающее тело и душу человека. В этих 
выражениях печаль представляется как разрушительная сила, вызывающая не 
только душевное страдание, но и физическое истощение, моральное опустоше­
ние, потерю жизненной энергии. Такое описание передаёт крайнюю степень 
негативного переживания, когда человек словно «сгорает» от внутренней боли. 
Например:

Г уш т и бадани худро хурдан «Чахнуть» («отощать», «худеть») -  
«Писаратон руз то руз хароб шуда, гуш т и баданаш ро хурда раф т а  
истодааст». -  «Ваш сын, худея день ото дня, совсем отощал» (Ч,.Икромй 
«Шодй»).

М аш гули дарди дил будан «Быть поглощенным своим горем» -  «— Хезед, -  
гуфт Аш ур ба гуломоне, ки уамагй аз кор даст кашида м аш гули дарди дил  
буданд...» -  «- Вставайте, -  сказал Ашур рабам, которые только что бросили 
работу и были поглощены своими заботами и тяготами...» (С.Айнй 
«^уломон»).

Подводя итоги проведенного анализа, можно отметить, что эмоция печали в 
таджикском языке выражена через широкий спектр фразеологических единиц, 
каждая из которых передает различные аспекты этой сложной эмоции: «страда­
ние», «мучение», «тревога», «беспокойство», «волнение», «душевная боль», 
«вымещение злобы», «сочувствие», «беспокойство», «жалость», «сострадание», 
«раздражение», «сожаление», «раскаяние» и др.

Фразеологический фонд таджикского языка демонстрирует богатое отраже­
ние эмоции печали, охватывающее как индивидуальные внутренние пережива­
ния, так и социальное поведение. Это говорит о высокой эмоциональной чув­
ствительности и выразительности таджикской языковой картины мира, где пе­
чаль — не просто эмоция, а сложное культурное и моральное явле­
ние.
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ХУСУСИЯТДОИ ХОСИ ЭДСОСИ «ГАМ» ДАР ЗАХИРАИ�
ФРАЗЕОЛОГИИ ЗАБОНИ ТОЧДКЙ

TaFoeBa Тахмина Радматуллоевна
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Макола ба тадлили хусусиятдои семантикй ва образнокии водиддои фразеологй, ки эдсоси�
«гам»-ро дар забони точикй ифода мекунанд, бахшида шудааст. Дар он роддои дарки маънавй�
(консептуализатсия) ва ифодаи ин долати эдсосй дар заминаи маънои устувори фразеологй�
мавриди омузиш карор гирифтаанд.

Муаллиф моделдои семантикии баёни гамро дар фразеологияи точик муайян ва гурудбандй�
мекунад ва нишон медидад, ки эдсоси гам дар фарданги забонй чй гуна шаклдои гуногун ва�
дарачадои гуногуни шиддатро фаро мегирад. Гуруддои асосии маъноие, ки дар тадлил баррасй�
шудаанд, индоянд: ранчу азоб, укубат, изтироб, бекарорй, дарди рудй, холис кардани кина,�
эдсоси радм, пушаймонй ва гайра.

Дар натичаи тадлили маводи лугавии марбут ба забони точикй, ки бар асоси�
eX ����� �� ' � � ��	 �4� ��� � � � -d��  М.Фозилов ва #��(.� � � � � � � � � � �� : � � � � � � � � 	4  анчом дода�
шудааст, муаллиф ба хулоса меояд, ки эдсоси гам дар забони точикй тавассути мачмуи васеи�
водиддои фразеологй баён мегардад. Дар як фразеологизм чанбадои гуногуни ин эдсоси�
мураккабро ифода мекунад.

Захираи фразеологии забони точикй гуногунрангии шаклдои ифодаи эдсоси гамро инъикос�
мекунад -  аз тачрибадои шахсии ботинй то рафтори ичтимой. Ин долат шадодати он аст, ки�
тасвири забонии чадон дар фарданги точикй дорои дассосияти баланди эдсосй ва кобилияти�
бузурги ифодаи маънавии вокеият аст. Fам дар ин замина тандо як долати эдсосй нест, балки як�
падидаи фардангй ва ахлокй мебошад, ки бо арзишдо ва меъёрдои ичтимой пайванд дорад.

Калидвожадо: забони точикй; фразеологизм; тасвири фразеологии чадон; консепти эдсосии�
«гам»; равиши семантикй-когнитивй; вижагидои миллй.
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В настоящее время проблема изучения интерференционного влияния является важнейшей 
задачей лингвистики и лингводидактики, поскольку понимание характерных явлений интерфе­
ренции помогает разработать более эффективные методики преподавания и учебные материалы, 
которые ориентированы на избегание распространённых ошибок при освоении иного языка. Ин­
терференция часто отражает культурные и социолингвистические особенности изучающих язык. 
Учитывая это, преподаватели и лучше понимают, как культурные различия влияют на обучение. 
Изучение интерференционного влияния позволяет не только улучшить методику преподавания и 
качество обучения, но также углубить понимание языкового процесса в целом. Это является не­
обходимым шагом к созданию эффективной и адаптированной системы обучения. Следует отме­
тить, что в письменной речи меньше интерферентных явлений, чем в устной, так как при выпол­
нении письменных заданий есть возможность вспомнить правила употребления грамматических 
форм. Все эти различия приводят к образованию потенциального и реального полей интерфе- 
рентного влияния таджикского языка в русской речи таджика-билингва.

Ключевые слова: интерференция; лингводидактика; языковая ситуация; двуязычие; много­
язычие; языковое планирование; номинативные значения.

Интерференционное влияние системы родного языка на иностранной вызван, 
прежде всего, тем обстоятельством, что процесс усвоения неродного языка резко 
отличается от процесса усвоения родного. Таким образом, можно считать, что 
ошибки, которые допускаются при изучении иностранного языка, прежде всего, 
являются результатом влияния родного языка.

В рамках данной статьи нами будет рассмотрено явление лексической ин­
терференции в русской речи таджиков.

Под лексической интерференцией принято понимать «все вызванные межъ­
языковые изменения в составе лексического инвентаря, а также в функциях и 
употреблении лексико-семантических единиц, в их смысловой структуре» 
[3, с.129]. А.Ю.Жлуктенко выделяет три типа лексической интерференции:

1 . заимствование;
2 . калькирование;
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3. семантическую интерференцию.
С.В.Семчинский выделяет три направления лексической интерференции:
1 . в непосредственном заимствовании лексических единиц;
2 . в структуре иноязычных лексических единиц;
3. в заимствовании их значений, их связей с единицами плана выражения 

[7, с.34].
У.Вайнрайх в своей работе «Языковые контакты» говорит о том, что «пути, 

по которым слова одного языка могут интерферировать со словами другого язы­
ка, разнообразны» [2 , с.2 1 1 ].

У каждого языка своя лексическая система со специфическим способом 
смыслового членения мира, обусловленная особенностями строения языка. По­
этому крайне редки в двух языках слова, полностью совпадающие по значению. 
И.П.Слесарева утверждает, что «многогранность лексической интерференции 
частично объясняется тем, что она уходит своими корнями в неформализован­
ную логико-семантическую область» [7, с.144].

Проанализировав лексическую интерференцию в русской и чешской языко­
вых системах, М.Затовканюк [4, с.74] вводит такие понятия лексической интер­
ференции, как «межъязыковая омонимия», «межъязыковая паронимия», «межъ­
языковая полисемия». Все эти понятия являются спорными. Далее подробно рас­
смотрим каждое определение.

Первым, кто обратил внимание на явление межъязыковой омонимии, был 
украинский писатель и переводчик М.Ф.Рыльский. По мнению исследователя, 
«межъязыковая омонимия -  это слова, которые одинаково или подобно звучат в 
двух или нескольких языках, но имеют неодинаковое, иногда противоположное 
значение, например, русск. рожа «морда» -  укр. рожа «роза или мальва» 
[6 , с.163].

А.В.Бабанов вводит новый термин -  «трансидиоматизмы», обозначающие 
лексические затруднения в коммуникации, вызванные влиянием другого языка. 
Учёный считает, что это название отражает «одновременную принадлежность 
некоторой языковой формы обеим системам, сосуществующим в одной среде 
(общем ареале функционирования языков, двуязычном индивидуальном созна­
нии). Одним из свойств трансидиоматизма является способность провоцировать 
непроизвольное переключение кода, используемого билингвом» [1, с.44].

Вопросами явлений интерференции в русской речи таджиков занимались та­
кие учёные, как Р.И.Хашимов («Двуязычие и интерференция: сущность, типоло­
гия и функционирование»), Х.Дж.Шамбезода («Функциональная дистрибуция 
языков многочисленных народов в условиях многоязычия (на материале функ­
ционирования языков Горно-Бадахшанской автономной области Республики Та­
джикистан)»), М.П.Агафонова («Динамика таджикско-русской интерференции в 
разных типах речи при реализации суперасегментных единиц»), С.Дж.Касымова 
(«Грамматическая интерференция в русской речи таджиков (на материале глаго­
ла)») и др.

В нашем исследовании мы исходили из определения интерференции как 
наложение признаков одного элемента на другой, в ходе которого происходит
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Лексическая интерференция проявляется в неправильном переводе слов на 
русский под влиянием своего родного языка. Чаще таджики-билингвы заучивают 
лишь один вариант перевода русского слова на таджикский язык. Однако там, 
где в родной речи звучит одно и то же слово, в русском языке может потребо­
ваться абсолютно другое слово. Например, слово «донишчу» испытуемым пере­
водится как «студент» и «студенческий» и «ст уденчест во».

Словосочетания с данным словом были переведены следующим образом:
А. словосочетание «чавонони коргар» имеет следующие переводы: рабочая 

молодёжь, работящая молодёжь, юные работники, молодой работник, тр удо ­
вая молодёжь, молодёжь, которая работает, работающие студенты , молодые 
рабочие, юные работники, работающая молодёжь.

Б. словосочетание «шаби чавонон» переведено следующим образом: ночь 
молодёжи, ночь молодёжи, молодёжная ночь, молодёжный вечер, ночь моло­
дёжь, ночь молодёжов, вечер молодых, вечер молодёжи, молодёжный ночь, мо­
лодёжная ночь, ночь молодых.

Анализ ответов показал, что для таджика-билингва таджикское слово «ш аб» 
имеет значения «вечер» и «ночь». Однако в русском языке эти слова отличаются 
друг от друга по семантике.

Лексема «зарф» таджиками-билингвами переводится как «посуда», «кон­
тейнер» и «кувшин». Но в двуязычном словаре «Фарханги точикй ба русй» 
отмечается, что таджикское слово зарф  употребляется в прямом и переносном 
значениях; прямое значение: сосуд; посуда; ёмкость, например: зарфуои сирдор 
(эмалированная посуда); зарфуои чини (фарфоровая посуда); переносное 
значение: 2 . терпение, выносливость: одами зарфаш та н г  (нетерпеливый, ка­
призный человек).

Русское слово «кувшин» соответствует таким таджикским лексемам: куза, 
дулча, сабу, ибриц, а заимствованное слово «контейнер» в Русско-таджикском 
словаре под редакцией Я. Калонтарова переводится как «восита ё зарфи махсуси 
молкашони ба тарзи озод».

Студентам был предложен список таджикских глаголов. Так, глаголы та­
джикского языка «гириф тан», «додан», «омадан» и «хурдан» свободно 
сочетаются в прямом и переносном значениях.

Таджикский глагол гириф т ан, по мнению участников, соответствует двум 
русским словам -  брать и взять. Хотя данный таджикский глагол имеет 
несколько значений: брать, взять, получить, принять, захватить, вы растить . 
Словосочетания с глаголом гирифтан переводятся следующим образом: царз 
гирифтан -  брать в долг, взять в долг, задолжать. Однако согласно словарю 
«Фархднгй нави точикй-русй» под редакцией Я. Калонтарова, предложенное 
словосочетание переводится как «брать взаймы» и «взять в долг»; уосил 
гирифтан переводится как «сбор урожая», «собирать урожай», «пож инать  
плоды ». Все три варианта перевода, согласно нормам русского языка являются 
неправильными. Например, словосочетание «пож инать плоды» имеет значение 
получать результаты от своих ранее совершенных действий. В словаре 
«Фархднгй нави точикй-русй» под редакцией Я.Калонтарова словосочетание
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«уосил гирифтан» переводится как «получить урож ай»; словосочетание 
«царима гирифтан» по результатам анализа имеет такие варианты перевода, как 
«получить штраф», «взять штраф», «брать штраф», «быть оштрафованным» 
и «оштрафовать». В словаре Я. Калонтарова данное словосочетание переводит­
ся как «взимать штраф».

Глагол омадан и все предложенные нами словосочетания с данным словом 
переводятся следующим образом: приходить, прийт и: падар омад -  папа при­
шёл; зимистон омад -  зима пришла, цамъ омадан -  собираться, ба дунё омадан -  
рождаться, родиться, мушкили ба миён омад -  проблема пришла, проблема вы­
явилась, ба ууш омадан -  прийти в себя.

Согласно Толковому словарю Д.Н.Ушакова у глагола прийти есть два 
допустимых варианта как следствие разного произношения: «прийти» и 
«притти» («придти»). В настоящее время последний вариант считается 
устаревшим и непринятым.

Таджикскому глаголу хурдан соответствуют следующие русские слова 
(Словарь Я.Калонтарова): есть и кушать (прямое значение). В соответствии с 
нормами современного русского языка употребление глагола куш ат ь допустимо 
только в речи детей и только в настоящем или прошедшем времени (Мама, я 
кушал/кушаю) или по отношению к детям и только в повелительном наклонении 
(Кушай, Олечка, кашку!). Таджикский глагол хурдан в переносном значении 
обозначает разъедать, точить. И участниками анкетирования данный глагол 
переводится как есть и кушать. Однако участниками его переносное значение 
не указано. Словосочетания с данным глаголом гам хурдан  имеет такие вариан­
ты перевода -  волноват ься, забот ит ься, печалит ься, переж ивать, грустить. 
Глагол волноват ься  на таджикском языке имеет значение ба уаяцон омадан; 
забот ит ься  -  гамхорй кардан, печалит ься  -  гамгин шудан, переж иват ь — 
хичрон кашидан, груст ит ь -  мах,зун, гамгин будан. В словаре «Фархднгй нави 
точикй-русй» приведённое словосочетание переводится как «горевать», «скор­
беть» и «тосковать». Один из участников отметил, что ему непонятно значение 
данного словосочетания. Словосочетание дору хурдан, по результатам опроса 
имеет такие переводы: принимать таблетку, пить таблетку и выпить 
лекартство. В ходе анализа была выявлена следующая лексико-семантическая 
интерференция, например, таджикское слово дору соответствует двум русским 
словам «т аблет ка»  и «лекарство».

Если прямые номинативные значения слов хурдан, омадан, гирифтан и их 
однокоренных образований таджиками-билингвами сравнительно легко и быстро 
усваиваются, то переносные значения этих слов вызывают нерегулярную 
интерференцию.

В предложении Х рф из аш уларо хондан гириф т  (Певец продолжал петь) 
встречается следующий вид интерференции, как в неправильном использовании 
видов глагола:

Певец спел песню  (прошедшее время, совершенный вид)
Певец поёт песню  (настоящее время, несовершенный вид)
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-  тацриба андухтан -  усваивать практику, накопить опыт (вместо 
приобретать опыт)

Глагол афзудан в Таджикско-русском словаре соответствует таким русским 
глаголам, как «1. увеличивать; умножать; прибавлять; 2. увеличиваться, умно­
жаться, прибавляться, возрастать». Однако анкетируемые перевели этот глагол 
как расти, р а с те т. Словосочетания с глаголом «афзудан» переведены следую­
щим образом

1. Аз х,ад зиёд афзудан
до фига расти 
чрезмерно расти 
увеличивать очень много 
слишком увеличить

вместо чересчур увеличиваться

2. беш аз пеш афзудан
растить больше 
преждевременно расти 
больше, день за день расти 
увеличить
больше чем раньше расти

вместо увеличиваться (возрастать) 
чем прежде

вместо увеличиваться, умножаться 
изо дня в день

3. руз аз руз афзудан
расти со дня на день 
больше чем расти 
день ото дня расти 
становится больше день за днём 
день за днем увеличивать 
растить с каждым днём 
Далее рассмотрим следующий тип лексического интерференционного 

явления в русской речи студентов РТСУ.
Ф ункциональная пароним ия  -  это ошибочное употребление предлогов, 

например:
1. Коргарон ба завод омада, кор кардан мегиранд 
Работники, прибыв в завод (вместо на завод), начали работать;
2. Мо дар назди донишкада чамъ шуда истода будем, ки автобус омад 
Мы собрались у  колледжа, когда приехал автобус;
Мы собрались возле  унивеситетат когда приехал автобус;
3. Ягон вакт ба хонаи  мо мархдмат кунед
Заходите, пожалуйста, как-нибудь в наш  дом  (вместо к нам).
4. Дафтари катак
Клетка тетради (вместо тетрадь в клетку);
5. Ман ба ш умо  тасодуфан мактуб менависам
Случайно написал письмо тебе (вместо я к вам пишу случайно)
6. Саидов дар ф акулт аи  филологй тах,сил менамояд
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Саидов учится в филологическом факультете (вместо на филологическом 
ф а культе те )

Роль предлогов в языке очень велика, хотя они считаются служебными ча­
стями речи. В русском языке предлоги выступают в предложении только с кос­
венными падежами имён, уточняя их значения и выражая разнообразные отно­
шения между предметом и предметом (тетрадь в клетку), действием и предметом�
(иду на работу), признаком и предметом (бледный от страха). Предлоги не имеют�
лексического значения, не являются членами предложения.

Предлоги таджикского языка по своим основным синтаксическим функциям�
соответствуют русским предлогам. Однако в отличие от русского языка, где�
предлоги обязательно и закономерно сочетаются с соответствующими падежами�
имён или местоимений, в таджикском языке предлоги сочетаются с именами-�
основами и местоимениями и являются одним из главных грамматических�
средств, служащих для связи слов в предложении.

Каждому русскому предлогу в таджикском языке можно найти соответствие,�
а некоторые из таджикских предлогов, например, аз и т о  по звуковой оболочке и�
по семантике почти совпадают с русскими предлогами из и до.

Таким образом, проведенный нами анализ позволяет сделать следующие вы­
воды:

1. Лексическая интерференция является одним из наиболее распространен­
ных проявлений языкового контакта между русским и таджикским языками в ре­
чи таджиков. Она затрагивает различные семантические поля и лексические�
группы.

2. Основными источниками лексической интерференции являются различия�
в семантическом объеме и сочетаемости эквивалентных лексических единиц, а�
также отсутствие прямых лексических соответствий между таджикскими и рус­
скими языками. Это приводит к ошибочному употреблению слов и словосочета­
ний в русской речи таджиков.

3. Явление интерференции на лексическом уровне оказывают значительное�
влияние на качество русской речи таджиков, затрудняя их коммуникацию с но­
сителями русского языка. Это указывает на необходимость целенаправленной�
работы по устранению лексической интерференции в процессе преподавания�
РКИ носителям таджикского языка;

4. Для эффективной профилактики и коррекции лексической интерференции�
необходимо более глубокое изучение механизмов ее возникновения, а также раз­
работка методических рекомендаций и упражнений, направленных на предот­
вращение подобных ошибок.

5. Лексическая интерференция может быть как положительным, так и отри­
цательным явлением:

• положительная интерференция обогащает язык новыми лексическими еди­
ницами;

• отрицательная интерференция может приводить к ошибкам и искажению�
смысла высказываний.

�HJ



�9.O/NV�6/N19L.NO9O2� �0..NU.V0��2MaNV.VNU� �P21X/.VNU!�6/N19L.NO9O!4�����4�� � 		!

+PX� }L9M0O1L2€9/NX� /932ON1/Tf� }0.P9M.O1NU� P9V.NK9.V0U� N/O9L^9L9/WNN 
12a/0R

Z�0.0`/212OQ�L2`PNKNX�1�P9V.NK9.VNf�.N.O9\2f�X`TV01‚
Z�O€2O9PQ/0�N`6K2OQ�`/2K9/NX�N�6}0OL98P9/N9�.P01�1�V2aM0\�X`TV9‚
Z�L2`1N12OQ�X`TV016[�V0\}9O9/WN[�N�V6PQO6L6�L9KN4
�2VN\� 08L2`0\]� }L08P9\2� P9V.NK9.V0U� N/O9L^9L9/WNN� 1� L6..V0U� L9KN� O2~

MaNV01�X1PX9O.X�2VO62PQ/0U�N�OL9869O�M2PQ/9U7930�V0\}P9V./030�N..P9M012/NX 
.�}LN1P9K9/N9\�.}9WN2PN.O01�1�08P2.ON�}.Nf0PN/31N.ONVN]�V0/OL2.ON1/0U�PN/3~
1N.ONVN�N�\9O0MNVN�}L9}0M212/NX����4

�NO9L2O6L2

ƒ4� c282/01� �4�4� Y0/XON9� OL2/.NMN0\2ONK/0.ON� 1� .0}0.O21NO9PQ/0\� 0}N.2/NN� .P21X/.VNf
X`TV014� � � ƒ‡‡�4� •�P9VOL0//TU� L9.6L.Ž4� � � �9aN\� M0.O6}2R
Hyy•R……•HEq4G•JA4zA…BIAsI…s@BtDzDBŒEE…IzHEo…s@BtDzDBŒEE���ƒ����ƒ��pp…yD{EG'�yD{EG'�C@sqIC@o�•qE� 
nD{HCABIz@CB@E�tEq@q@pEŒHDGs@E�s@BtDzDBŒEE� M2O2�08L2€9/NXR��ƒ4��4��ƒg!4

�4� �2U/L2Uf� �4� -`TV01T9� V0/O2VOT4� �0.O0X/N9� N� }L08P9\T�N..P9M012/NX4� � � cP23019€9/.VR  
c���N\4��4�4c0M6•/2�M9��6LO9/•]�����4�� ��g„.4

�4� ,P6O9/V0�h4�4��N/31N.ONK9.VN9�}L08P9\T�M16X`TKNX4� � ��N91]� ƒ‡�„4�� �ƒ�g�.4
„4� k2O01V2/[V��4� �P2..N^NV2WNX�X1P9/NU�X`TV010U�N/O9L^9L9/WNN� /2�\2O9LN2P9�P9V.NVN�N 

3L2\\2ONVN!�……��6..VNU�X`TV�`2�L689a0\4� � ��4R��`M�10����]� ƒ‡��4� � ���4�� ��4�„���4
�4� �6`/9W012��4�4� �90LNX�P9V.NK9.V0U�N/O9L^9L9/WNN�/2�\2O9LN2P9�^L2/W6`.V030�X`TV2R�21� 

O0L9^4� MN.4� 444� M0V�L2�^NP0P4� /26VR� ƒ�4��4��� …��6`/9W012��LN/2��NV0P291/24� � ��4]� ƒ‡		4� � 
�„.4

g4� �TPQ.VNU��4�4� �N.O9WO10� }9L9VP2M6R� �O2O}4� �N.O6}N4� �0O2OVN4� � � �71R� �2M4� YN.\9//NV] 
ƒ‡�g4�� ��„„�.4

�4� �9\KN/.VNU� �4�4� �9\2/ONK9.V2X� N/O9L^9L9/WNX� X`TV01�  /2� \2O9LN2P9� .P21X/0~
10.O0K/0L0\2/.VNf� X`TV01Tf� V0/O2VO01!R� 21O0L9^4� MN.4� 4M �L 2 � ^NP0P4� /26VR� ƒ�4��4ƒ‡� … 
�9\KN/.VNU��O2/N.P21��P2MN\NL01NK4�� ��N91]� ƒ‡��4�� ��„�.4

	4� �P9.2L912��4Y4� YL08P9\T�0}N.2/NX�N�}L9}0M212/NX�P9V.NVN4� � � �4R� �6..VNU�X`TV]� ƒ‡	�4� �  
ƒ	��.4

‡4� �O9L/N/� �4� �4� �./01/T9� V2O930LNN� N� }0.O6P2OT� V03/NON1/0U� PN/31N.ONVN� …… 
�4�4�O9L/N/]��4�4�6M2V0124�� ��0L0/9a]���ƒƒ4� � �ƒ‡��.4

ƒ�4�d27N\01� �4�4� +16X`TKN9� N� N/O9L^9L9/WNXR� .6€/0.OQ]� ON}0P03NX� N� ^6/VWN0/NL012/N9R 
\0/03L2^NX4�� ���N`M4]�.O9L90O4�� ��4R� ������]���ƒ	4�� ��ƒ	�.4

ƒƒ4�b2\89`0M2�d4+a4� �6/VWN0/2PQ/2X�MN.OLN86WNX�X`TV01�\/030KN.P9//Tf�/2L0M01�1�6.P0~
1NXf� \/030X`TKNX�  /2� \2O9LN2P9� ^6/VWN0/NL012/NX� X`TV01� �0L/0�c2M2f72/.V0U� 21O0~
/0\/0U�08P2.ON��9.}68PNVN��2MaNVN.O2/!R� \0/03L2^NX4�� �+672/89R��L^0/]�����4� � ����.4

265

http://phil.spbu.ru/nauka/konferencii/arhiv/konferencii-2012-2013-gg/tezisy-tezisy-dokladov-xli-mezhdunarodnoi-filologicheskoi-konferencii


mailto:khursanova_rtsu@mail.ru
mailto:khursanova_rtsu@mail.ru


Вестник университета (Российско-Таджикский (Славянский) университет). 2025. №2(88)

мадмуъ амиктар шавад. Ин як радами зарурй барои эдоди системаи муассир ва мутобикшудаи 
таълим аст. Бояд гуфт, ки дар нутки хаттй нисбат ба нутки шифохй ходисахои интерференсия 
камтар мушохида мешаванд, зеро хангоми идрои супоришхои хаттй имкони дар хотир нигох до- 
штани коидахои истифодаи шаклхои грамматикй вудуд дорад. Х,амаи ин тафовутхо боиси ташак- 
кули майдонхои потенсиалй ва вокеии таъсири дахолати забони тодикй дар нутки русии дузабо- 
ни тодикй мегардад.

Калидвожауо: интерференсия; лингводидактика; вазъияти забон; дузабонй; бисёрзабонй; 
банакшагирии забон; маънои номинативй.
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Стремительные изменения в современном обществе, характеризующиеся ин­
тенсивными миграционными и глобализационными процессами, придают про­
блеме межкультурной коммуникации особую значимость. При этом следует под­
черкнуть, что успешность конструктивного межкультурного диалога детермини­
руется не только индивидуально-личностными характеристиками его участни­
ков, но и влиянием устойчивых стереотипов. Однако достижению эффективного 
общения зачастую препятствуют социокультурные стереотипы -  устойчивые, 
часто упрощённые представления о представителях других культур и социаль-
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�)������<�� ������� ��;����� ��	������ ��������;��&� ���� ������������ ����������
�����;����������������'��(�+���(���:

3������ ��������� �� ���������� ������� ������������� ;����������� ������� ���^
�����;��� ��� ������� �� ������������(� ��<��&� ��� �� �� �)� ��;������������(� ;����^
������ �� ;������������ ��((	����������� ;�������:� �������;������� ���������
+��(��	����� �����(��� ;����������)� ;������&� �������� ;���������<�� ������
��(;����� ?��������&� �����?��� �� ;�����������)� (������&� �� ����������:� �����^
�����������(��������+���(����;�������������������� ��	������������������ ��^
����� �:n	�(���� �� 5:,������:� 5��� ;�������������<� ���� ;���(���� ]����������&�
�������� �����;�����	����� �<��(�� �� �(���� ���� ��)� �	�a������	<� �����(����� ��
��������� ?�������� ����������� (���#� cI&� �:GFd:� *� ������)� ���������)� 	�2��)�
‹:�:n��(���� c H d&�*:/:n������ cBd� ;�������������� ���������������� ������ ;���(	�
��?�������������)� ���������:� 5�������������� ���� ����a�(��(��� ������ ��?�^
������� ����������&� ;������������ ������ ����(�����	<� ����	&� �� �������� +��(�^
�	<���� �� �����+��(��	<���� ��?���	���	����� ���(�� �� ?�������:� =��(����� ���
������������� ����������� �����&� ;����_2���)� ������� ;�����(�����&� (������ ��^
;����� +	��?������������ ��������;��� �� ��((	����������� ;�������� ��2� �_2�
����	<����;���������������	�����:

5�����(�� ;���������� ��?���	���	���)� ��������;��� �� ��((	���������)�
;��?����)� ;����_����(�������������� ��������������� �������������������&� ��^
?�������� ;��)������� �� ������� (���	���	����� ��((	����?��:� ���&� ��;��(��&�
n:*:†��������� �� ������ ������� ]!�������;�� �� (���	���	����� ��((	����?��#�
����(��������� ��������;�� ���� ������������� ;��)������������ (�)����(&� ����^

�HD











��������������������

�4� �NK/T9� V2K9.O12R�кор- „4� �OLN86OT� N� }L0K99R�бо-
рупционер (7), лжец (7), 
хитрость (5)

гатство (3), опасность (3), 
Жириновский (1)

Домохозяйка ƒ4� cTO: уют (11), хозяйство �4� �280O2� N� .0.O0X/N9R�уста-
(4), кулинария (4), чистота 
(2 )
�4� �9\QXR� мама (5), дети (4), 
семья (4), хранительница 
очага (4), жена (3)

лость (7), рутина (5), работа 
(2 )
„4� �2K9.O12R�ответственность 
(1 ), хорошая (1 )

Рабочий ƒ4� +9XO9PQ/0.OQ: труд (19), 
профессия (5), завод (3), ра­
бота (2 ), занятой (2 )
�4� �0WN2PQ/2X� L0PQR�муж­
чина (7), муж (5), пролета­
риат ( 1 ), мастер (1 )

�4� �280O2R�компания (4), офис 
(3), коллеги (3), стройка (1)
„4� �2K9.O12R�усталость (4), 
физ. сила (2 ), честность (2 ), 
раб (2 )

Бизнесмен ƒ4� +9XO9PQ/0.OQ� N� 2OLN86��4� �932ON1/T9� V2K9.O12R
OT: деньги (7), успех (6 ), 
бизнес (2 ), предприниматель 
(2 ), костюм (1 )
�4� Y0P0aNO9PQ/T9� V2K9�

лжец (4), обманчивость (4), 
потери ( 1 )
„4� �`2N\0M9U.O1N9R�конку­
ренция (2 ), партнёры (2 ), вли­
яние ( 1  ).O12R� рискованность ( 1 0 ), 

целеустремлённость (5)
Шеф ƒ4� +9XO9PQ/0.OQ: руководи­

тель (8 ), контроль (6 ), (авто­
ритет (4)
�4� �932ON1/T9� V2K9.O12R

�4� �..0WN2WNN� .� 9M0UR�повар 
(6 ), кухня (3)
„4� YL0K99R�ответственность 
(4), толстый (3), босс (2).

придирчивость (5), против­
ный (4)

Преподаватель ƒ4� +9XO9PQ/0.OQ: знания 
(13), обучение (9), учитель 
(5), образование (4)
�4� �0WN2PQ/2X� L0PQ� N� V2~
K9.O12R� воспитатель (6 ), 
наставничество (5)

�4� YL0^9..N0/2PQ/T9� V2K9~
.O12R�пунктуальность (4), от­
ветственность (3), опыт (2), 
ум (2 ), тяжкий труд ( 1 )
„4� �9.O0� L280OTR�школа (2), 
университет(2 )

Немец ƒ4� �.O0LNX: фашист (8 ), 
Гитлер (6 ), война (6 ), арий­
цы (1 )
�4� d2L2VO9L/T9� V2K9.O12R

�4� �OL2/2� …� V6PQO6L2R�Гер­
мания (6 ), пиво (4), автомо­
биль (6 )
„4� �932ON1/T9� V2K9.O12R

дисциплинированность (6 ), 
педантичность (5), пункту­
альность (4), закрытый (4)

высокомерие (4), жестокость 
(2 ), расчётливый (1 )

Русский ƒ4� �6PQO6L2� …� 2OLN86OT: �4� �.O0LNX�…�.OL2/2R�история
водка (8 ), зима (5), матрёшка 
(4), самогон (4), борщ (2),

(7), Россия (2), Сибирь (4), 
Пётр I (2)
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;���(���� � "
2. Позитивные и негатив-

4. Негативные качества:
;���������  G"&� �����������^
����������  J"&� �������������
 � "&�;�+������ I ":

ные качества: �����;���(�
������  H "&� ��	������  B"&� ��^
������	��� � "

1+������? 1. Культура / внешность9 3. География и природа:
�����  F "&�����?� A"&� �	���� I"&�
�����?��� G"
2. Негативные качества:

1+����� G"&� �����  J"&� ;�������
 � "&��������� I "
4. Прочее: ����������  B"&

���������  A"&� ������  H "&�
��������������  F "&� ;����	;^
������ G"

�)���� B"&�)������� �"&������^
��� I "&

0��	� 1. Культура / религия9� ���� 3. Социальные аспекты:
 H "&� ,�����	��  B"&� ���?��  B"&�
���	��(�  B"&� ,	����  B"&� ���^
��?��� J"
2. Быт: ������  F "&� ��������^
������ H "&������ J"&����� J"

������� ��������  H "&� ���������
 B"&�(���������������� �"
4. Прочее: ���2����  J"&� ��^
������ � "&������ � "

%����? 1. Внешность9� 	��������� 3. Культура и быт: ��;��
 F "&� (�������������� � "
2. Труд и экономика: ��)�

 B"&� �������+��  J"&� ;�������
 I"&����� I"&�%��+	?��� G"
4. Социально-��������  H "&� ��	���<����  H "&�

������ J"&���������� �" экономические аспекты:
�����������  B"&� ���������  B"&�
(����������������  � "&� �	(�
 I "

8���� 1. Культура9� ;����  IB"&� ���� 3. Негативные качества /
��?���  I E "&� ��	����� ����  � "&�
��(���  I "&� ��;���  I "&� ����<(
 G"
2. Отношения: �����;���(^
����� F "&���	�� B"&������� B"

критика: (����������������
 H "&�������(����� � "
4. Прочее: (	�����  G"&� !�^
(������� G"&��������� �"&������
 � "

� � �'��$����� .�(�����	.�
*� ���������;��(���������������������������(����(�����?�����+��(���������

���������(	�� «мужчина»:�,��������� H F�����?��:
†����������<� ��(������ ����	<_��� ����?��9� �� ��� K"L�A� +������	��� ���� �

K"?�A� '���� � ��� -�� K"?�A� �(���� Ki�A� �� ��� �� ������� -� K5�A� ��$�� � K0�A� $�4�� ���� K/�A �
��3 �� ��	� K%�A� �.$���� -� K%�A� �:-2���� K%�A� � �_ �� � � K%�A� :������ K"�A� ����$� K"�A� ��	�c
����)4� K"�� � 1������ ;��	�����)� ����?��� ��(�������	��&� ���� �� ��������� ��+��^
(������ ](	�����#� ����?���	����� ;������ ������ �� семьёй, родством и ответ­
ственностью (41 реакция):� ������ ����?��?��� ������������ �� ������������ 	���

�AB





�9.O/NV�6/N19L.NO9O2� �0..NU.V0��2MaNV.VNU� �P21X/.VNU!�6/N19L.NO9O!4�����4�� � 		!

сознании студентов образ политика характеризуется высоким уровнем негатив­
ного восприятия.

Ассоциации к слову SM0\0f0`XUV2e�в основном связаны с бытом: � ! � � '--)�  
B�,�(����� '0)�� ���������� '0)�� " � � � � � � � '.) �и семьёй: ����� '2)�� � � � � � '0)�� ������ '0)�  
B������������� �"�%�� '0)�� $���� '/ ) . Эти реакции имеют нейтральную и положи­
тельную окраску. Однако реже встречаются негативные реакции: � � � � � � � � � � '5)�  
� � � � � � � '2)�� � � � � � � � '. ) . Это свидетельствует о восприятии домохозяйки как фи­
гуры, полностью погружённой в семейные и домашние обязанности.

Образ L280K930�в сознании студентов ассоциируется с ф изическим  т рудом , 
конкретной профессией: � � � � � '-9)�� 	��C������ '2)�� ,����� '/)��� � � � � � � '.)�� ,� ����(  
'.) � и социальной ролью : � �$"���� '5)�� � �$ � '2)�� 	 � � �� �� � � � �� '-)�� � � ���� � '- ) . 
Однако здесь также присутствуют негативные реакции, такие как � � � � � � � � � � '0)�  
C�,�� ����� '.)�� � �� � '. ) . Это указывает на восприятие рабочего как человека, заня­
того тяжёлым трудом.

Ассоциаты, связанные со словом-стимулом S8N`/9.\9/e : �������������  
'-N)�� ����%�� '5)�� ��	�B� '3)�� �����������#������� '2)�� �$ �� � '0)�� �����"������� '0)�  
��,���� '.)�� 	���	����������� '.)�� ������������ '.)�� 	����#��� '.)�� ����! � � '-)�� 	��
� � � � � '-)�� �������� '- ) . В результате анализа данных можно сделать вывод, что в 
основе восприятия «бизнесмена» лежит позитивный образ, связанный с успехом, 
богатством и такими качествами, как целеустремлённость и рискованность. Од­
нако мы наблюдаем и негативные ассоциации: �$ �� � '0)�� �����"������� '0 ) . В це­
лом образ бизнесмена формирует двойственное, но преимущественно положи­
тельное восприятие.

Слово-стимул S79^e . Здесь, как видим, наиболее частотные реакции связа­
ны с деятельностью: ������������� '7)�� ��������� '3)�� ' � � � � � � � � � � '0 ) , -  которые 
создают в целом положительное представление о нём. При этом присутствуют и 
негат ивны е качест ва: 	�����"������� '2)�� 	�������(� '0 ) . Менее частотными 
являются реакции: 	����� '3)�� ��B��� '/)�� � � � � � � � � � � � � � � � � '0)�� � � � � � � ( � '/)�� ����  
' . ) . Исходя из этого, стоит предположить, что образ шефа является неоднознач­
ным.

Результаты анализа ответов респондентов на слово-стимул S}L9}0M212O9PQe 
демонстрируют, что реакции в основном связаны с профессиональной деятель­
ностью: ,������ '-/)�� ���"����� '9)�� �" � �� �� � '2)�� ����,������� '0) , социальной ро­
лью: �� �	 � �� �� �� � '3)�� ��������"������ '2 ) . Эти реакции носят позитивный ха­
рактер. Дополняют его менее частотные реакции, такие как 	 �� � ��� �� � � ��� � '0)�  
� � � � � � � � � � � � � � � � '/)�� � 	 � � � '.)�� �� � '.)�� &����� '.)�� � � � � � � � � �� �� '.)�� � �$ � � (  
� � � � � '-)� � В целом, образ преподавателя в сознании респондентов многогранен и 
включает в себя как профессиональные, так и личные качества.

J���(�#���������,��=���"����B���������	���
Слово-стимул S/9\9We. Следует отметить, что наличие высокочастотных ре­

акций связано с ист орической памят ью : C�& ���� '7)�� H� � � � � � '3)�� ��(��� '3)�  
���(��� '- ) . Они формируют устойчивый негативный образ, который до сих пор 
оказывает влияние на восприятие немцев и всего, что с ними связано. Однако, 
это рассеивают характерные черты национального менталитета: �����	�������
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ванность (6), педантичность (5), пунктуальность (4), закрытый (4 )�� ����(� ��^
����(&�1*5����������(	���]��(�?#��������(������������)�������:

*������1*5����������(	��� «русский» ����?������;��������9� водка (8), зима 
(5), матрёшка (4), самогон (4), борщ (2), пельмени (2 )�� ������ ������� ����?�����^
�����;�������;�������(���������(����������?��&� ���������������������(��)�^
������������(�9� гостеприимность (6), грубость (5), ш ирота души (2 )�� ������
��������������� ����?��&� ���� история (7), Россия (2), Сибирь (4), П ё тр  I  (2)A� ����
����<���� �������������� ���� ����������������� ���������:� /�;����<�� �)� ����^
������� ��������9� противный (3), недоброжелательность (4), бессердечный (2), 
пофигист (1 )��%���(������(&� �������	������� ����������� ���������;������������&�
����������?��������������:

!�������(	�� «африканец» ��(�������	��� ��������	<� ��������;�	<�
������	:� *� ���������&� ��������� ���������� ����?��� ��������� �� �	���	��� ��
���������9� негр (8), танец (7), кудри (1), традиции (3 )�� ‰��� ����?��?��� (�����
����������� ���� ;������������� ����� ���� �����������:� *(����� ����(&� ������ ����^
��������(������������?�������������?��9� бедность (7), голод (6), агрессивность 
(8), преступность (3 )�� ‰��� 	��������� ��� ��&� ���� ;���(	_��������� ������ �+��^
���?��� ���;����(������ ���;�������(�� ���� ����������:� ������ ���������� ����^
?��� �������� �� ������+������(� ;��������(� �� ;�������(�� �����������(�� 1+^
����9� жара (4), Африка (3), природа (2), саванна (1 )�� ������ �������<���� �� �����
����?��9� страдания (5), охота (5), хороший (2), доброта (1). !������������&� ��
�����	� �������� ��������;�� ;������� ��?���� ��� ��	���)� ��������)� 	������)� ��
;����?�������� �;�������&� ���� ��+��(��	�������������� ���;���������������1+^
����:

����?��� ��� ���������(	�� «индус»:� =�������� ���������� ����?��� ������<��
�	���	���������������� ��������9� йога (6), Болливуд (5), танцы (5), индуизм (5), 
Будда (5), традиция (4 )��‰�������?���������;����������)�������:�=����	� ��'��(&�
�����(�(�� ����<���� ����?��&� ���������� �� ������(�� 	������(�9� грязь (8), ан­
тисанитария (6), жара (4), чай (4 )�� /�;����<���)� (�������������������?��&� ��^
����<_��� ��?�������� �� ����������� ��;����9� долгие сериалы (6), бедность (5), 
многочисленность (2), весёлый (4), радость (2), слон (2 )�� ����(�������(&� �������
��������;�� )���������	<���� '��(����(�� �	���	����� ������������&� ������(�
�����&�	�����(���������������:

*� ����?��)� ��� ���������(	�� «китаец» ���� ��� ;�������������� ���������^
�����:�  ���� ����?���������� ;���� ���<����� ����?��&� ������<_��� �������� )�^
������������9� узкоглазый (8), маленький р о с т  (2 )��‰��� ����?��?���(����������^
;����������� ����	������� ����������:� 3������ ;����������)�������� ���	�� ����	^
<_�������?��9� технологии (6), трудолюбие (6), завод (4), торговля (2 )�� 3������^
���������	<�� �� ��	���<���� �� �����;�������� '����(�������� ���	�?��� ��%����:�
3�����&� ��������	�� ;���+�������� ����?��9� лапша (5), всеядный (5), закры­
т о с т ь  (5), иероглифы (4), палочки (1), рис (1), Конфуций (3), многочисленность 
(2), шум (1)A� (����� ��������������&� ���� ������ ���;����(������ ���� ;���������^
��&�����������?�������:
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Наконец, анализ АВП слова-стимула «узбек» демонстрирует преобладание 
позитивных ассоциаций. Это нашло отражение в реакциях, связанных с богатой 
культурой и менталитетом: плов (15), традиции (10), гостеприимство (8), друг 
(5), сосед (5), костюм (3), вкусная еда (2), самса (1), чапан (1). Кроме того, име­
ются и негативные реакции: малообразованные (6), высокомерие (2). Таким обра­
зом, образ узбека воспринимается более как позитивный, чем иначе.

По результатам ассоциативного эксперимента можно констатировать, что 
социокультурные стереотипы в сознании студенческой молодёжи носят двой­
ственный характер.

Возвратимся к данным анкетирования. Отвечая на вопрос «Вы столкнулись 
при общении с собеседником со стереотипным мышлением. Ваши действия», бо­
лее половины опрошенных (53%) заявили о своём стремлении преодолевать сте­
реотипы, доказывая их ложность и несостоятельность. 2 0 % респондентов актив­
но противостоят стереотипным утверждениям, в то время как 27% воспринимают 
их как данность. Это свидетельствует об отсутствии у современной молодёжи 
единой стратегии реагирования на проявления стереотипизации в повседневной 
практике общения.

В ходе нашего исследования респондентам также было предложено оценить 
степень искажения информации стереотипами в межличностном общении по пя­
тибалльной шкале. Подавляющее большинство опрошенных (60%) дали оценку 
«4», что, по нашему мнению, свидетельствует о достаточно высоком уровне осо­
знания ими роли стереотипов как коммуникативного барьера. Ещё 20% респон­
дентов оценили степень данного влияния на уровне «3», что может быть интер­
претировано нами как признание умеренного или заметного наличия стереотипи­
зации в коммуникативной практике. Суммарная доля ответов с минимальной 
оценкой («1» и «2») составила 13% и 7% опрошенных, которые либо недооцени­
вают влияние стереотипов, либо воспринимает его как несущественное и не за­
служивающее особого внимания.

Ответы респондентов на вопрос о способах уменьшения влияния стереоти­
пов в общении показали, какие стратегии снижения стереотипизации в межлич­
ностной и межкультурной коммуникации они считают наиболее эффективными. 
Так, наибольшее количество участников (50%) в качестве основного способа 
противодействия стереотипному восприятию выделяют необходимость форми­
рования критического мышления. В то же время, 35% опрошенных указали на 
важность и эффективность культурного обмена как средства разрушения стерео­
типов. Оставшиеся 15% опрошенных в качестве эффективного средства сниже­
ния влияния стереотипов отметили роль образования, поскольку именно оно яв­
ляется одним из ключевых инструментов борьбы со стереотипами и предрассуд­
ками.

Комплексный анализ эмпирических данных, полученных нами в ходе данно­
го исследования, со всей очевидностью подтверждает, что стереотипы играют 
весьма значимую роль в повседневной речевой практике. Современная молодёжь 
демонстрирует амбивалентное восприятие стереотипов: с одной стороны, они 
осознаются как потенциально предвзятые представления, способные искажать
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THE ROLE OF SOCIOCULTURAL STEREOTYPES�
IN EVERYDAY COMMUNICATION PRACTICE

Khakimov Ayrat Aidarovich
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The relevance of the article is due to the increasing multicultural diversity of modern society,�
which implies the need for a deep understanding of the mechanisms of influence of stereotypes on the�
process of intercultural and interpersonal interaction. Stereotypes can create communication barriers and�
lead to misunderstandings and distortion of information. The study is aimed at a comprehensive analysis�
of the mechanisms of influence and functioning of socio-cultural stereotypes in everyday communica­
tion, in connection with which one of the objectives of the work is to determine the significance of ste­
reotypes in the communication process.

The methodological basis of the study was an interdisciplinary approach. The use of associative�
experiment and questionnaire methods made it possible to identify both the conscious perception of ste­
reotypes and their unconscious influence on communicative behavior. Students of the Russian-Tajik�
(Slavonic) university took part in the questionnaire.

The main results of the study indicate that stereotypes are most clearly manifested in situations of�
intercultural communication and at the first acquaintance. According to respondents, ethnocultural and�
gender stereotypes are the most stable. Sociocultural stereotypes act as a tool regulating communicative�
behavior, and their negative impact can be reduced through the expansion of personal experience and the�
formation of critical thinking.

Keywords: socio-cultural stereotypes; communication; communication; youth; speech behavior;�
associative experiment; questionnaire; communicative practice.
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Женщина во все времена играла важную роль в таджикской семье. Все бла­
гополучие семьи связывалось с характерными для таджикской женщины особен­
ностями натуры, -  ее практичностью, умением найти выход из самых сложных 
положений, острым умом, красотой и ответственностью за воспитание детей. В 
женщине олицетворяются важные, прекрасные черты труженицы и хранитель­
ницы домашнего очага. Неоценимый вклад в усиление роли женщины в совре­
менном обществе внес Президент Республики Таджикистан Эмомали Рахмон. В 
ежегодных выступлениях и посланиях он неустанно ратует за повышение статуса 
женщины в обществе. Особое внимание уделяется роли женщин в укреплении 
семьи, самореализации в таких важных областях, как государственная служба, 
образование, медицина и многие другие сферы. В соответствии со статьей 17 
Конституции Республики Таджикистан «Государство гарантирует права и свобо­
ды каждого независимо от его национальности, расы, пола, языка, вероисповеда-
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- в ценностной картине мира существуют наиболее существенные для дан­
ной культуры смыслы, ценностные доминанты, совокупность которых и образует 
определенный тип культуры, поддерживаемый и сохраняемый в языке;

- ценностная картина в рамках одной языковой культуры представляет собой 
неоднородное образование, поскольку у разных социальных групп могут быть 
различные ценности;

- ценностная картина мира существует как в коллективном, так и в индиви­
дуальном сознание [3, с.5].

В таджикском языке концепт «Зан» тесно связан с традиционными патриар­
хальными представлениями, акцентирующими женскую роль как хранительницы 
домашнего очага, матери и супруги. Женщина воспринимается преимущественно 
в рамках семейно-социальной структуры, что отражается в языке посредством 
устойчивых выражений, пословиц и поговорок, подчёркивающих её моральные и 
поведенческие качества.

Для более детального анализа концепта «Зан» в лексической системе кров­
ного родства в таджикском языке нами проведена сплошная выборка лексики, 
характеризующая особенности рассматриваемого концепта. Основная выборка 
проводилась по толковому словарю «Фархднги забони точикй», а также по дву­
язычным русско-таджикским и таджикско-русским словарям разных лет издания 
и разных авторов.

Следует отметить, что развитие компьютерной лингвистики и расширение 
объема Национальных корпусов языков практически во всех странах позволяет 
нам в качестве особой методики при изучении тех или иных лексико­
семантических групп использовать данный источник. В частности, мы можем 
для статистического анализа выделить количественную информацию, опреде­
лить частотность использования языковой единицы в текстах корпуса. Данный 
подход становится определенной основой лингвистического анализа, помогая 
сделать итоги исследования достаточно достоверными. В каждом случае цифро­
вые критерии могут указывать на степень употребительности рассматриваемых 
языковых единиц. Для таджикского языка указанный аспект представляется цен­
ным еще и потому, что в нём нет частотного словаря, во многом он становится 
определяющим при установлении значимости той или иной языковой единицы в 
кругу лексико-семантической группы. Есть работы, в которых данный аспект ис­
пользуется при определении ядра, ближней, дальней и крайней периферии того 
или иного концепта.

Следует отметить, что в традиционной таджикской культуре родственным 
отношениям отводится значительное место. Уважительное отношение вызывает 
семья, у которой значительное количество как кровных родственников, так и со­
стоящих в некровном родстве. Именно кровные отношения предопределяют от­
ношения в среде родственников, закрепленные в традициях, складывавшихся ве­
ками. Рассмотрим основные из них.

В лексике, связанной с кровным родством, женщина обозначается через та­
кие термины, как модар (мать), духтар (дочь), апа (старшая сестра), хоуар  
(сестра, сестрёнка) и др. Эти обозначения формируют внутреннею родовую
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ОБЪЕКТИВИЗАТСИЯИ ЛЕКСИКИИ КОНСЕПТИ «ЗАН» ДАР�
СИСТЕМАИ ХЕШУ ТАБОРЙ ДАР ЗАБОНИ ТОЧДКЙ

Махсутшоева Назарбегим Моёншоева

/�����������+���������������������������������(�����
/��������� !�������"����������������������

AGJE�B&�†	(�	��������������&�/	�����&��	�:��:� �	��	�����&�GE�
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Макола ба тадлили бисёрчанбаи консепти «зан» дар низоми хешу таборй бахшида шудааст,�
ки диккати асосй ба объективизатсияи лугавии ин консепт дар лугатдо равона гардидааст.�
Тадкикот бар асоси мукоисаи таърифдои лугавй ва шиносой бо васоили забонй сурат гирифтааст,�
ки тавассути ондо дар фарданги точикй тасвири зан дамчун узви алокадои наздиктарини хешу�
таборй тадия ва устувор мешавад.

Дар маркази таваччуд лексемадое карор доранд, ки занро дар макомдои гуногуни�
муносибатдои хешу таборй, мисли модар, ходар, духтар ва дигарон ифода мекунанд. Хдмзамон�
тадкикот ба тавсифи на тандо сохтори муносибатдои хешу таборй, балки ба арзишдои амики�
ичтимой ва маънавие, ки бо накши зан алокаманданд, таваччуд мекунад ва ондоро дар манбаъдои�
лугатй тадлил менамояд.

Дар забон тасаввуроти устувори ичтимой ва ахлокии накши зан дар низоми хешу таборй�
сабт шудааст, ки ин имкон медидад консепти «зан»-ро дамчун чузъи мудими маънавияти миллй,�
ки дар лугатдо ва манбаъдои лугатнигорй инъикос ёфтааст, мавриди тадкик карор дидем. Макола�
садми занро дар дифзи тарзи анъанавии зиндагй, сохтори хешу таборй ва поядои рудонии оилаи�
точикй нишон медидад, ки ин дар маводдои лугатй ва забони зинда равшан тачассум ёфтааст.

Калидвожадо: объективизатсияи лугавй; консепти «зан»; зан; муносибатдои хешу таборй;�
забон; зерсохтори фардангй; чомеаи точик; дидгоди маънавй.
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Статья посвящена многогранной научной и практической деятельности профессора 
Д.М.Искандаровой в области современной лингвистики XXI века, которая охватывает огромный 
спектр современных проблем, связанных с новыми направлениями, отличается широтой интере­
сов, научной новизной и прикладной направленностью. Показаны этапы её жизни и деятельно­
сти, отражены научные интересы и достижения, профессиональные и личные качества. Рассмат­
ривается история становления современной научной школы «Прикладная лингвистика в Респуб­
лике Таджикистан», основанная в Российско-Таджикском (Славянском) университете под руко­
водством профессора Д.М.Искандаровой. Рассмотрены достижения научной школы за последние 
10 лет, которые нашли отражение в диссертационных исследованиях, монографиях и учебных 
пособиях. Показана траектория лингвистических исследований в рамках реализации перспектив­
ных научно-исследовательских планов научной школы, а также разнообразие тематик научных 
исследований. Дисциплинарная систематика отражает многогранность исследований, научные 
ориентиры, идеи, ценность которых имеет ярко выраженный прикладной акцент. Представлена 
классификация научных трудов, теоретических и практических разработок с элементами экспе­
риментальных исследований, аналитических, обзорных статей -  с учётом различных позиций по 
проблеме исследования.

Ключевые слова: теоретическая и прикладная лингвистика; научная школа; научная преем­
ственность; полипарадигмальность; когнитивная лингвистика; междисциплинарность; трансдис- 
циплинарность; управление наукой; коммуникативная лингвистика; лингвопрагматика; сугге­
стивная лингвистика; лингвокультурология; этнолингвистика; корпусная лингвистика.

Лингвистика XXI века в академической науке Республики Таджикистан под 
руководством доктора филологических наук, профессора Дилоро Мукаддасовны 
Искандаровой предстаёт как динамично развивающаяся область науки, в рамках 
которой зарождаются и приобретают очертания новые научные направления, а
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самое главное -  разрабатываются и применяются оригинальные методы лингви­
стического анализа. Для академической науки профессор Д.М.Искандарова -  это 
лингвокультурный типаж, узнаваемый образ представителя высшей школы, ха­
рактеризующийся ассоциативностью, хрестоматийностью, символичностью, яр­
костью и типичностью [16, с. 180-181]. Для нас, учеников, «чернильных детей» 
(термин профессора Е.И.Головановой) профессор Д.М.Искандарова -  «сильная 
языковая личность», дискурсивная личность, обладающая энциклопедическими, 
лингвистическими и интеракциональными знаниями [29, с.456-463], профессио­
нально-дискурсивная личность, обладающая совокупностью индивидуальных 
коммуникативных тактик и стратегий, когнитивных, семиотических, мотиваци­
онных предпочтений, сформировавшихся в процессах профессиональной комму­
никации [30, с.53-55].

Великая таджикская земля -  это действительно удивительный край, который 
вкладывает в людей, родившихся и выросших на ней, уникальность, талант и 
особую любовь к делу всей своей жизни. Однако необходимо оглянуться назад, 
проанализировать и описать путь научной преемственности, которая является 
стержнем развития и прогресса.

Преемственность в филологической науке является основополагающим 
принципом, который обеспечивает последовательную передачу знаний и методов 
исследования от одного поколения к последующему. Речь идет о времени и тво­
рении первых: Мукаддаса Искандарова и Мукаррамы Набиевны Касымовой. Му- 
каддас Искандари (псевдоним), педагог и ученый, публицист и журналист, писа­
тель, поэт, переводчик и редактор, автор учебников, относится к ярчайшей плея­
де творческой интеллигенции республики, посвятившей свою жизнь беззаветно­
му служению интересам отечественной журналистики. Касымова Мукаррама 
Набиевна -  языковед, доктор филологических наук, профессор, член- 
корреспондент Академии наук Республики Таджикистан, академик Междуна­
родной академии наук высшей школы, заслуженный работник народного образо­
вания Таджикской ССР, Заслуженный деятель науки и техники Таджикистана. 
Для всех поколений языковедов её труды навсегда останутся основополагающим 
и системообразующим ресурсом, который позволит продуманно и глубоко­
целостно выявить и оценить грани и границы таджикского языка.

Панорама становления личности профессора Д.М.Искандаровой началась с 
восточного факультета Ленинградского государственного университета им. 
А.А.Жданова, аспирантуры Института востоковедения Академии наук СССР в 
городе Москва и докторантуры в главном вузе страны -  Таджикском националь­
ном университете. Исследование конструкций с предикатными актантами в телу- 
гу, а именно фазовых и модальных конструкций, стали началом формирования 
научного пути. Изучение фазовых значений как компонентов функционально­
семантического поля аспектуальности крупнейшего дравидийского языка и со­
поставление с родным таджикским языком в рамках докторской диссертации 
взрастило в ней стремление к популяризации высокосодержательных и карди­
нально новых идей в организации научного поиска.
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хода, сочетающего в себе лингвистические и математические методы, позволили 
провести исследования в рамках формальной типологии. Структура, признаки и 
принципы построения русско-интернациональных, арабских заимствований и 
исконной лексики в таджикском языке, функциональные сдвиги, трансформация 
и взаимосвязь с исконной лексикой проанализированы в работе «Структурная 
типология лексико-морфологической системы таджикского языка» [32]. Приме­
нение методов квантитативной и компьютерной лингвистики позволили разрабо­
тать технологии составления частотных словарей в таджикской лексикографии, 
проекты лингвистических моделей и алгоритмов для анализа текстов таджикско­
го языка; результаты отражены в диссертации «Модели лингвистического анали­
за текстов таджикского языка: на материале газелей Хафиза» [12]. Когнитивный 
срез текста представлен в исследовании «Структура и семантика текста: сопоста­
вительный анализ на материалах таджикского и русского языков», проведен ре­
чевой и языковой анализ, изучены процессы восприятия (понимания) и продуци­
рования текста, выводы основаны на анализе психических процессов, таких как 
память, воображение и чувственное восприятие [23]. Междисциплинарный ана­
лиз языковых единиц, отражающих материальную и духовную культуру народа, 
его богатый менталитет и историю в рамках этнолингвистики и лингвистической 
антропологии, проведен в диссертации «Универсальное и этноспецифичное в 
языковой репрезентации макроконцепта «Судьба» (на материале таджикского, 
арабского и шугнано-рушанской группы языков)» [11]. Когнитивные признаки 
категории как явления реального или воображаемого мира, передающие, сохра­
няющие и дополняющие представление о данном явлении, проанализированы в 
исследовании «Пространство как категория концептуализации языковой картины 
мира (на материале русского, польского и таджикского языков)» [18]. Экономи­
ческому дискурсу как коммуникативному событию в профессионально­
дискурсивном пространстве посвящено исследование «Когнитивно­
сопоставительное моделирование экономического дискурса (на материале та­
джикского, английского и русского языков)» [28]. Особенности таджикского ги­
пертекста и интертекста в аспекте междисциплинарной триады лингвистика, ли­
тературоведение в рамках корпусной лингвистики представлены в исследовании 
«Типология гипертекста и интертекста (на материале таджикского художествен­
ного текста)» [1 ].

Фундаментальной основой создания научной школы послужили лингвисти­
ческие парадигмы XX века, перспективное наследие ушедшего столетия, фунда­
ментальные труды первопроходцев, современников науки, увидевших великое 
издалека. Разнообразие исследовательских подходов, эвристическая значимость 
методологических разработок, контентная насыщенность предоставляет нам, се­
годняшним исследователям, площадку для научного диалога с целью обеспече­
ния исторической связи традиций с инновациями. В рамках сравнительно­
сопоставительного языкознания проанализированы заимствования, кальки, ин- 
тернационализмы, безэквивалентная лексика, изучены положительные и отрица­
тельные аспекты языковых контактов, роль русского языка как языка- 
посредника, роль английского языка как языка-источника, а также роль языка-
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20. Структурные типы фазовых глаголов таджикско­
го языка.

21. Фазовые глаголы со значением продолжения в 
таджикском языке.

22. Типы фазовых конструкций таджикского языка.
23. Синтаксическая и семантическая структура фазо­

вых конструкций.
24. Фазовые значения как компонент поля аспекту- 

альности в таджикском языке в сопоставлении с 
телугу.

25. Несколько заметок об основах таджикского гла­
гола.

26. Некоторые значения глаголов «гуфтан» и «шу- 
дан» в таджикском языке.

27. Лексико-семантическая классификация глаголов 
в таджикском и русском языках (в сопостави­
тельном плане)

28. Типология видовременных отношений в таджик­
ском языке.

29. Типологические характеристики аспектуальности 
(на материале таджикского языка).

Структурно­
семантический

анализ

1. Редупликация в турецком и таджикском языках.
2. Семантическая классификация лексики и ее пере­

вод.
3. Явление и природа языковой редупликации (сопо­

ставительный и типологический анализ).
4. Апеллятивы в русском и таджикском языках (сопо­

ставительный аспект).
5. Лингвокогнитивный и типологический аспекты 

изучения редупликации в таджикском и турецком 
языках.

6 . Неоднозначность и нестандартность аффиксов та­
джикского языка.

Когнитивная
лингвистика

1. Исследование толерантности в молодежной среде 
Таджикистана (лингвистические аспекты).

2. Исследование ассоциативного поля толерантности 
в молодежной среде Таджикистана.

3. Monitoring of tolerance associative field and forecast­
ing of inter-ethnical interrelations problems: question­
naire survey in the university environment of Tajiki­
stan.

4. Формирование этнических стереотипов: результа­
ты ассоциативного эксперимента в вузах РТ.

5. Social and linguistic aspects of the Tajik National
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точикй.
5. Национальный корпус таджикского языка как ин­

струмент лингвистических исследований.
6 . Совершенствование национального корпуса та­

джикского языка: состояние, проблема отбора и 
обработки текстов.

7. Языковой корпус как инструмент лингвистических 
исследований.

8 . Алгоритм выравнивания предложений текста ори­
гинала и перевода (на материале рукописи «Навру- 
знаме» О.Хайяма).

9. Проблемы исследования грамматики на основе 
языковых корпусов.

Лингвокульту­
рология

1. Проблемы формирования национальной идентич­
ности таджиков: лингвистический и социокультур­
ный аспекты.

2. Phraseological units that represent Concept of “Oila” 
in Tajik Language.

Лингвистическая
философия

1. Axiological worldview of the Tajik young people: 
modern values.

Политическая
лингвистика

1. Cultural potential of Eurasian integration.
2. Языковая ситуация в Таджикистане: этноконтакт- 

ные зоны.
Этнолингвистика,
лингвистическая

антропология

1. Таджики в Китае: этнолингвистическое исследова­
ние экзонимов.

Компьютерная 
лингвистика (ма­

тематическая, 
вычислительная 

лингвистика)

1. Программы автоматической обработки текста как 
ресурс межкультурного диалога.

Интернет -  линг­
вистика

1 . Гипертекст как способ коммуникации в «доэлек­
тронную» эпоху.

2. Гипертекстуальность средневековых восточных 
текстов.

3. Устная коммуникация, гипертекст и нелинейное 
мышление.

4. Ancient and medieval eastern texts as examples of hy­
pertext.

5. Типологические характеристики электронного ги­
пертекста (на материале таджикского сегмента Ин­
тернета).
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Модернизация высшего учебного образования, переход на новые Федераль­
ные государственные стандарты -  бакалавриат, магистратура по направлению 
подготовки 45.03.01 Филология, 45.03.02 Лингвистика, 45.03.03 Фундаменталь­
ная и прикладная лингвистика, внесение изменений в учебные планы ставят но­
вые задачи перед педагогом. Опыт профессора Д.М.Искандаровой в организации 
обучения студентов теоретическим и практическим дисциплинам требует особо­
го внимания в рамках данной статьи. Развитие научной школы как научно­
исследовательского центра, интегрирующего в мультидисциплинарные научные 
исследования, начинается с уровня подготовки бакалавриата, а внедрение фа­
культативов и дисциплин по выбору обосновывается подготовкой конкуренто­
способных научных кадров. Опубликованы 5 словарей, 4 хрестоматии, 16 учеб­
ных пособий и рабочих тетрадей.

Опубликованные хрестоматии и учебные пособия соответствуют ФГОС ВО 
и утвержденным рабочим программам, раскрывают цели и задачи, определён пе­
речень формируемых компетенций, профессионально значимых знаний, умений 
и навыков. Структура и содержание учебных пособий профессионально ориен­
тированы и задают определённый вектор научно-исследовательской работы в 
реальных условиях образовательного процесса. Учебные пособия снабжены схе­
мами и таблицами, которые развивают аналитическое и критическое мышление, 
обеспечивают наглядное представление данных. Рефлексивная деятельность бу­
дущего исследователя формируется на основе вопросов, тематик презентаций, 
рефератов, курсовых, выпускных квалификационных работ и магистерских дис­
сертаций. Содержание учебных пособий нацелено на полноценное освоение и 
реализацию научно-исследовательской интенции будущих единомышленников и 
будущих последователей научной школы.

В настоящее время профессор Д.М.Искандарова возглавляет научно­
исследовательскую лабораторию «Междисциплинарные прикладные исследова­
ния» Научно-исследовательского института Российско-Таджикского (Славянско­
го) университета, под редакторством профессора публикуются коллективные 
монографии и материалы конференций республиканского и международного 
уровней: Исследование этнолингвокультурных особенностей коммуникативного 
поведения в молодежной среде Таджикистана: монография / Д.М.Искандарова, 
О.В.Ладыгина, С.Г.Сабирова [и др.]; под. ред. Д.М.Искандаровой, 
О.В.Ладыгиной [15]; Молодежная политика Республики Таджикистан: язык, 
культура, общество: материалы республиканской научно-практической конфе­
ренции (23 мая 2024 г.) / под ред. Д.М.Искандаровой [22].

Проанализировав научно-педагогический путь д.ф.н., профессора 
Д.М.Искандаровой, позволим себе раскрыть формулу успеха, которая хроноло­
гически объективируется как цепочка действий, направленных на реализацию 
поставленных целей и достижение результата в условиях смены парадигм и 
трансформации в высшем образовании.

Врождённая интеллигентность и благородство + генетическая преданность к 
лингвистической науке + сила научного духа + научная добросовестность + 
бескорыстное служение науке и языку + удивительный дар к восприятию и
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Статья посвящена научной деятельности доктора филологических наук, профессора кафед­
ры теоретического и прикладного языкознания Российско-Таджикского (Славянского) универси­
тета (РТСУ), Дилоро Мукаддасовны Искандаровой. Освещается вклад учёного, востоковеда в 
зарождение и развитие прикладной лингвистики в Республике Таджикистан. На основе анализа 
научных и учебно-методических трудов Д.М.Искандаровой раскрыт её вклад в современное оте­
чественное языкознание, особенно в прикладную лингвистику. Отмечаются особенности как 
научной, так и педагогической и наставнической деятельности учёного, роль учёного в создание 
научной школы прикладной лингвистики в Республике Таджикистан, организацию научных ме­
роприятий, таких как ежегодные круглые столы, форумы, а также курсы повышения квалифика­
ции, сотрудничество и научные связи с международным научным сообществом. Её научное твор­
чество охватывает исследования междисциплинарного характера, а также проблемы типологии, 
теоретической и практической грамматики.

Заслуживает внимания организация проектной деятельности Д.М.Искандаровой, в результа­
те которой были опубликованы монографии и отдельные статьи. Вторым актуальным результа­
том является создание Национального корпуса таджикского языка, что является результатом 
кропотливой работы профессора Д.М.Искандаровой. Представлен аналитический обзор научных 
трудов автора, которые были опубликованы в международных журналах, рецензируемых Scopus 
и Web of Sciеnсе

Ключевые слова: профессор Искандарова Дилоро Мукаддасовна; научная деятельность; 
наставничество; научная школа; прикладная лингвистика; междисциплинарная характеристика; 
публикационная активность.
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В научном мире есть имена, которые становятся символами продолжения 
традиций и внедрения инноваций. Среди ярких представителей таджикской 
лингвистической науки особое место занимает учёный-лингвист, востоковед 
Дилоро Мукаддасовна Искандарова, чья деятельность объединяет наследие про­
шлого и перспективы будущего в отечественном языкознании.

Ещё будучи студенткой восточного факультета Ленинградского государ­
ственного университета им. А.А.Жданова, Д.М.Искандарова проявила тонкое 
языковое чутьё и устойчивый интерес к изучению одного из дравидийских язы­
ков -  телугу, продемонстрировав уникальную способность к освоению структу­
ры и семантики разносистемных языков. Логическое мышление и стремление к 
глубокому анализу языковой структуры телугу начали формироваться уже в сту­
денческие годы.

Научная деятельность Д.М.Искандаровой берет свое начало с исследования, 
проведенного в рамках кандидатской диссертации на тему «Конструкции с пре­
дикатными актантами в телугу: фазовые и модальные конструкции» [5]. Диссер­
тация была выполнена и успешно защищена в 1994 году в Институте востокове­
дения Российской Академии наук (г.Москва).

В рамках докторской диссертации было проведено исследование и защищена 
работа на тему «Фазовые значения как компонент поля аспектуальности в та­
джикском языке в сопоставлении с телугу» [19] (при Таджикском государствен­
ном национальном университете в 1997 г.).

Оригинальность и научная новизна исследования заключались в системном 
анализе фазовых глаголов, классификации и выявлении специфических свойств, 
отличающих их от других глаголов в позиции сказуемого. Особое внимание бы­
ло уделено ограничениям на сочетаемость фазовых глаголов с различными типа­
ми предикатных актантов, что позволило уточнить их синтаксические и семан­
тические характеристики.

Отдельный научный интерес ученого вызвало сопоставление таджикского 
языка и телугу, что способствовало более глубокому пониманию механизма вы­
ражения фазовости в генетически неродственных языках и расширило представ­
ления о типологических особенностях аспектуальности.

В научных работах, посвящённых исследованию грамматических конструк­
ций языка телугу в сопоставлении с таджикским языком, рассмотрены различные 
аспекты грамматической структуры, включая фазовые глаголы, синтаксические 
конструкции, послелоги и порядок слов. Особое внимание уделяется функцио­
нально-семантическим параллелям и типологическим различиям между драви­
дийским и индоевропейским языками. Эти исследования способствовали расши­
рению представлений о грамматических универсалиях и специфике структури­
рования значения в языках различных типологических групп [18].

Следует отметить, что в формировании научной картины мира профессора 
Д.М.Искандаровой важную роль сыграли её родители-наставники: мать -  из­
вестный таджикский учёный-лингвист Касымова Мукаррама Набиевна и отец -  
Мукаддас Искандаров, поскольку именно в их интеллектуальной среде заклады­
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1. Сравнительная типология (структурно-грамматические аспекты) и со­
поставительное исследование тадж икского язы ка с другими языками (лингво­
культурный, когнитивный, этнолингвистический аспекты).

Работы фокусируются на сопоставлении лексико-семантических, граммати­
ческих, синтаксических и прагматических характеристик таджикского и других 
языков.

В рамках научно-исследовательской деятельности учёного были опублико­
ваны статьи, в которых рассматриваются разные проблемы современного та­
джикского языка в сопоставительном аспекте. К примеру, проводится сравни­
тельный анализ средств выражения просьбы в таджикском языке и их эквивален­
тов в английском и русском языках в лингвокультурном аспекте. Исследуется 
прагматическая значимость различных лексических и грамматических средств, а 
также культурные особенности, влияющие на выбор форм выражения просьбы в 
исследуемых языках [17].

Следует обратить внимание на исследование явлений языковой редуплика­
ции [2 1 ], её особенностей и типологических характеристик в разных языках с ак­
центом на её роли в структуре и значении слов и фраз. Д.М.Искандарова также 
рассматривались вопросы этнолингвистики и лингвокультурологии, межкуль­
турной коммуникации, например, индикаторы социального статуса, выражаемые 
через речевой этикет в таджикском языке [2]. Особое внимание уделяется разли­
чиям в языке в зависимости от социального положения, возраста и пола собесед­
ника.

Следует упомянуть статью, опубликованную на английском языке «Are We 
Polite? Means of Expressing Requests in Tajik» [25], которая была посвящена ис­
следованию способов выражения просьбы в таджикском языке в аспекте лингво­
культурного анализа. Автор выявляет различные социальные и культурные фак­
торы, влияющие на использование формул и выражений в рамках этикета вежли­
вости при выражении просьб в таджикском языке.

Глубокому анализу подвергается вопрос о роли национальных стереотипов в 
речевом этикете, а также влияние этих стереотипов на коммуникацию между 
представителями различных культур [10]. Осуществляется анализ стереотипных 
представлений, которые проявляются в речи и поведении людей в разных куль­
турных контекстах.

Вопросы социолингвистики, лингвокультурологии и лингвоаксиологии.
Необходимо отметить, что вопросы билингвизма и мультилингвизма, языко­

вой политики, а также национально-специфических особенностей народной пси­
хологии, ценностей, стереотипов и менталитета были исследованы и представле­
ны на различных международных конференциях. Проблема национальных сте­
реотипов в речевом этикете была освещена на международной научно­
практической конференции в Москве [10]. В работе показано влияние стереоти­
пов и ценностных доминант на языковую картину мира таджикско-русского би­
лингва. Особое внимание уделяется когнитивному восприятию различных язы­
ковых структур и значений, формирующих мировоззрение носителей этих язы­
ков.
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ФИЛОЛОГИЧЕСКИЕ НАУКИ

Khudoyorov Khusein Yodgorovich

yZUiViZOT�hj�sqV[h[htVrZ[�PrVTUrTP&�
PTUVhN�[TrOQNTN�hj�OqT�rqZVN�OqThNTOVrZ[�ZUi�Zss[VTi�[VUtQVPOVrP�

mQPPVZU�kZRVW� f[ZShUVr"�QUVSTNPVOu�
AGJE�B&�mTsQp[Vr�hj�kZRVWVPOZU&�xQPqZUpT&�e:�kQNPQUvZiT�PON:&�GE�

€q:9�  KDD�"�JJ�H�E�J��ED�
qQPTVU� qXYZV[:NQ

The article is devoted to the scientific activity of the doctor of philological sciences, professor of�
the department of theoretical and applied linguistics of the Russian-Tajik (Slavonic) university (RTSU),�
Diloro Mukaddasovna Iskandarova. The contribution of the outstanding scientist, orientalist to the emer­
gence and development of applied linguistics in the Republic of Tajikistan is highlighted. Based on the�
analysis of scientific and educational-methodical works of the scientist, the contribution of�
D.M.Iskandarova to modern domestic linguistics, especially in applied linguistics, is revealed. The fea­
tures of both scientific and pedagogical and mentoring activities of the scientist are noted. The role of�
the scientist in the creation of the scientific school of applied linguistics in the Republic of Tajikistan,�
the organization of scientific events such as annual round tables, forums, as well as advanced training�
courses, cooperation and scientific relations with the international scientific community is great. Her�
scientific work covers interdisciplinary research, as well as problems of typology, theoretical and practi­
cal grammar.

Deserves attention to the organization of project activities of D.M.Iskandarova, as a result of which�
monographs and individual articles were published. The second relevant result is the creation of the Na­
tional corpus of the Tajik Language, which is the result of the painstaking work of professor�
D.M.Iskandarova. An analytical review of the author's scientific works, which were published in interna­
tional journals peer-reviewed by Scopus and Web of Science, is also presented.

Keywords: Professor Iskandarova Diloro Mukaddasovna; scientific activity; mentoring; scientific�
school; applied linguistics; interdisciplinary characteristics; publication activity.

ВОРИСНОКИИ ИЛМИ ВА НАВОВАРИ —
ПУЛЕ БАЙНИ АНЪАНА ВА ЗАМОНИ МУОСИР

Давлатмирова Манижа Бораковна
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Природа и сотворение дают каждому человеку ту силу и интеллектуальную 
возможность, которые человек считает необходимыми для достижения своих 
благих намерений. Благодаря этому мы, люди, можем получить то, что твердо и 
серьезно хотим иметь и чего хотим достичь. Поэтому в народе говорят, что все 
достижения человека зависят от его намерений и желаний, и именно наша ин­
тенция всегда и везде руководит нами.

В лице успешного ученого и исследователя науки о языке, дорогого педагога 
и всеми нами уважаемой Дилоро Мукаддасовны Искандаровой, в ее достижени­
ях, в ее работе, в ее повседневной деятельности, в ее успехах и усилиях в разви­
тии науки, в ее руководстве в области науки и образования в течение долгих лет 
мы отчетливо видим, что она устойчивый, решительный, целеустремленный и, 
безусловно, счастливый человек, человек, которому посчастливилось делать 
очень много добра людям, обществу и своей стране:

� � � 	 � � � � � �� ���� � � � � � : � � �� � -� (� �� �b
� � � 	 � � � � �4�� ���$._ .��� ��� �� :�� �� � -� ���b
� �(�$�� � � � -�$�: � . ��2 $�4� ��� : �$�)9
� ��	� � �� ��A� ��� � ���2� $�� -�� � : � � �
Такой характер, такая прекрасная человеческая натура и отношение доказы­

вают, что уважаемый педагог Д.М.Искандарова с самого начала своей професси­
ональной карьеры ставила правильные цели, разрабатывала четкие и упорядо­
ченные планы, успешно добивалась поставленных перед собой целей, настойчи­
во и успешно реализовывала свои новые планы.

Я знаю своего уважаемого и дорогого наставника, профессора 
Д.М.Искандарову с середины 90-х годов прошлого столетия, когда она вошла в 
мир науки как успешный инициативный новатор таджикской лингвистики и как 
ведущий представитель нового поколения языковедов. Наряду с этим, мне по­
счастливилось совместно работать в рамках новой лингвистической школы, со­
зданной известным ученым, таджикским языковедом, членом-корреспондентом
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ФИЛОЛОГИЧЕСКИЕ НАУКИ

связи с этим следует особо отметить, что не каждому удается осознать различные 
аспекты и тонкости языка, если он не владеет таким специфическим «языковым 
чутьем», как редкие и особые задатки. Если люди обычно знают и владеют язы­
ками, то лингвисту просто знать и владеть ими недостаточно, ему необходимо 
познать природу языка, погрузиться глубоко в мир языка и осознать всю суть и 
натуру языка. Лингвист без особого «языкового чутья», которое связано, скорее 
всего, с подсознанием человека, никогда не может познать так глубоко язык, как 
познает его тот, у кого есть такое «специфическое чутье».

Научные труды профессора Д.М.Искандаровой в конце 90-х и начале 2000-х 
годов стали главным путеводителем для большинства молодых ученых и соиска­
телей в области сравнительно-исторического, типологического и сопоставитель­
ного языкознания. В трудах профессора Д.М.Искандаровой основные вопросы 
языка рассматриваются на материале иностранных языков с той целью, что на 
следующих этапах исследования языков можно имплементировать результаты 
проведенных исследований, и такой подход является весьма практико­
ориентированным и ценным с точки зрения методологии науки. Например, кан­
дидатская диссертация Д.М.Искандаровой была посвящена одному из распро­
страненных и в историческом плане древних языков Индии -  языку телугу. Рабо­
та называлась «Конструкции с предикатными актантами в языке телугу. Фазовые 
и модальные конструкции». В ней рассматривались такие конструкции, в кото­
рых имелись, как минимум, один синтаксический актант вершинного глагола или 
вершинного слова с предикатными значением, так называемые конструкции с 
предикатными актантами. В данной работе проводилось изучение двух видов 
конструкции с предикатными актантами как фазовые и модальные глаголы, и ав­
тору удалось собрать и подвергнуть анализу 10 тысяч конструкций с предикат­
ными актантами, которые широко представлены в языке телугу.

Такая интересная и в научном плане актуальная тема в эти годы рассматри­
валась Д.М.Искандаровой также на материалах современного таджикского язы­
ка. Через два года была издана ее монография, посвященная лингвистическим 
особенностям таджикских глаголов, под названием «Фазовые конструкции в та­
джикском языке» (Душанбе, 1997), где автору удалось провести всесторонний и 
скрупулезный анализ фазовых особенностей таджикского глагола, что являлась 
первой и успешной попыткой анализа и интерпретации таджикского глагола с 
учетом его фазовых значений. В том же году Д.М.Искандаровой была защищена 
ее докторская диссертационная работа на тему «Фазовые значения как компо­
нент поля аспектуальности в таджикском языке в сопоставлении с телугу» в рам­
ках сравнительно-исторического, типологического и сопоставительного языко­
знания. Данное диссертационное исследование стало краеугольным камнем в об­
ласти сравнительно-исторического, типологического и сопоставительного языко­
знания. Именно в данной работе были раскрыты особенности предикатных ак­
тантов в разноструктурных языках. В работе было отмечено, что предикатные 
актанты имеют различное выражение в разноструктурных языках и в основном 
они выражаются глагольными формами, а также глагольными существительны­
ми или зависимыми предложениями. Следовательно применение методов изуче­
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завершена, после чего она была представлена для защиты в диссертационном 
совете Российско-Таджикского (Славянского) университета.

В итоге в рамках диссертационного исследования нам удалось разработать и 
внедрять свои научные концепции относительно определению структуры текста, 
коммуникативных и функциональных особенностей, а также места и роли текста 
в лингвистической системе таджикского и русского языков, которые использу­
ются в процессе текстологических исследований лингвистики и литературоведе­
ния, при изучении и исследовании состояния языка и литературы, при чтении 
лекций по лингвистике текста, типологическому и сравнительному языкознанию, 
а также по дискурсивному анализу, стилистике, функциональной лингвистике, 
истории лингвистических учений и текстологии.

В период с 2014 по 2018 годы я продолжил сотрудничество в рамках 
образовательных программ и научных проектов кафедры теоретической и 
прикладной лингвистики Российско-Таджикского (Славянского) 
университета, которой заведовала профессор Д.М.Искандарова, и в эти годы 
коллективом кафедры проводились весьма ценные и значимые для науки 
исследования различных научных вопросов, были реализованы научные 
проекты, опубликованы научные статьи, научные сборники и монографии, в 
которых были отражены результаты наших исследований.

Одним из таких интересных научных проектов было исследование про­
блемы существующих стереотипов и толерантности в образовательной среде Та­
джикистана на основе проведенного в вузах страны ассоциативного эксперимен­
та, а также проблем социального компьютинга и Интернет-толерантности, кото­
рое проводилось преподавателями кафедры теоретической и прикладной 
лингвистики под руководством профессора Д.М.Искандаровой. По итогам 
проведенного исследования в 2016 году была издана коллективная научная мо­
нография под названием «Исследование толерантности в молодежной среде Та­
джикистана (лингвистические аспекты)» с результатами исследований участни­
ков проекта по анализу и интерпретации маркеров национального самосознания, 
этностереотипов и ассоциативного поля толерантности молодежи Таджикистана 
в реальной и виртуальной интернет среде.

Другим немаловажным и весьма значимым для современного таджикского 
языка и таджикской науки и культуры проектом, который успешно был реализо­
ван на базе кафедры теоретической и прикладной лингвистики под 
руководством профессора Д.М.Искандаровой, был проект создания корпуса 
таджикского языка, который в настоящее время служит ценным источником в 
информационной среде таджикского языка.

В заключение хотелость бы отметить одно из самых интересных и ценных 
изысканий последних лет профессора Д.М.Искандаровой по вопросам 
языковой ситуации в Таджикистане. Научная статья под названием «Языковая 
ситуация в Таджикистане: этноконтактные зоны» является новым подходом к 
решению проблем языков в отдельно взятом ареале функционирования разных 
как родственных, так и неродственных языков. На этом основании анализируется 
языковая ситуация в диахроническом и синхронном аспектах с учетом историче­
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ски сложившегося естественного билингвизма в контактных зонах проживания 
таджиков. Интересным наблюдением в данной статье является то, что языковые 
контакты способствовали развитию двуязычия и многоязычия, в основном муж­
ского населения, где женщины зачастую оставались монолингвами. В статье 
приведены также результаты проведенного социолингвистического опроса и 
данные о функционировании таджикского и русского языков, малых языков Ба- 
дахшана, узбекского и кыргызского языков в ареале языковых контактов.

Можно говорить о многих аспектах заслуг и скрупулезных трудов и 
ценных изысканий профессора Д.М.Искандаровой в области языка и 
современного языкознания. Нет никаких сомнений, что ее заслуги огромны, 
велики, несравнимо ценны и значимы как для современной, так и для будущей 
науки и культуры нашей страны и нашего народа, а ее ученики всегда с 
большим интересом к ее новым изысканиям будут листать страницы научных 
сборников, монографий и научных журналов, в которых будут публиковаться 
ее новые и неповторимые труды еще многие и многие годы.
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